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ObWHME BOMNMPOCH NTMTEPATYPOBELOEHWA.

TEOPUA NMUTEPATYP b

Bupbl 1 pyHKUMU NEM3aXKHbIX ONUCAHUI B IMTEpaType

BopoHuH PomaH AnekceeBuy, acnmpaHT

CeBepHbii (ApKTHueckuii) henepanbHbIi yHuBepcuTeT uMeHn M.B. JlToMmoHocoBa (r. ApxaHrenbek)

B nacmosiuyee spemst 06DeKMOM 3HAUUMEALHOLO YUCAQ PUAOAOSULECKUX PAOOM CMAHOBUMCS AUMePAmypHbLLl
nei3a KaKk KOMNAGKCHbLIL XY00IcecmBeHHbLl heHOMEH, PONCOAIOUULICS HA nepeceteHill KYAbMmYyPHO-cneyuduieckoeo
U UHOUBUIYAALHO-ABMOPCKO2O BudeHUs npupodel. B danrnoii cmamuoe npedcmasien 0630p OCHOBHLLX NOOX0D08 K KAAC-
cugpukayuy MHO2000pa3us AULMePAMYPHLLY netlaancell, a MmakKie Onucarsl 8edyujue GYHKYUL AUMepamypHoLx net-

3aocetl 8 npoussedeHuu.
Karouesole caosa: netizasic, aumepamyprolii neisai,

UJIbl JUTEPATYPHOTO Nei3axa
JIurepaTypHblii eii3ax< MOXKHO TPAKTOBATb KaK CO3/la-
BaeMoe I1PH NIOMOLLH 13bIKOBBIX CPE/ICTB BU3YaJIbHOE HIIH MYJlb-
THCEHCOPHOE (T1pH 06513aTeIbHOM HAJIHYHK BU3YaJIbHOTO KOM-
noHeHTa) U300pakeHHe MepBO3AAHHOIO HJIH COlEPKALLErO
CJIe/lbl UeJI0BEYECKOTO MPUCYTCTBUS OTKPBITOTO MPUPOHOTO
NPOCTPAHCTBA, Hecylllee HHMOPMAIIMOHHYIO H SMOLMOHAJb-

HO-3CTETHUECKYIO HAarpy3Ky [3; 2].

Kak Mbl MO2KeM BHIETb U3 JAHHOTO ONpee/IeHHs, JUTepa-
TYPHBIH MeH3axK Kak XyLoKeCTBeHHOE sIBJeHHE INyOOK U MHO-
rorpaHeH, NoTOMy B Hay4yHOH JiMTepaType HEOJHOKPATHO
NpEANPUHUMANUCD TTOMBITKH CO31aHUs KaccuUKaLUi JuTe-
paTYpHbIX Tel3aXkeH Mo pa3jinuHbIM OCHOBaHUsAM. PacecMoTpum
HanboJiee YacTo yrnoMHHaeMble H3 TaKMX KJacCH(UKALHTL.

Opnnoit u3 HanGoJiee 4aCTO BCTPEUAIOIIUXCS SIBJSIETCS
KacchduKalms neiizaxer 1o JoKaJbHOMY IIPU3HAKY, TO €CTh
1o reorpauyeckoMy pacroJioKeH1io H306parkaeMblX NMpH-
POJIHBIX 0OBEKTOB WJIK 00LIEMYy XapaKTepy MeCTHOCTH [0,
c. 30]. ITo naHHOMY KPHUTEPHIO BLIAEJSAIOT TaKHe NMeH3axHu,
KaK CTeNHOH, JeCHOH, MOPCKOH (MapHuHa), TOpHbIH, TOPOa-
CcKoil/ypGanncTHyecKuil, lepeBeHcKHii 1 Tak najee [6, c. 30].
[To cesoHHOMY KpHUTEpHIO Neli3axKH JIerko MoJAe/NUTh Ha Be-
CEeHHHUH, JIETHUH, OCEHHUH 1 3UMHHIA. TeMropasibHbIi KpUTEPHH,
TO €CTb YU&T BPEMEHH CYTOK, 03BOJISIET FTOBOPUTH 00 yTPEHHEM,
JIHEBHOM, BeuepHeM W HOUHOM neisaxax [6, c. 30].

Jlutepatypnbie neiizazkn MOTYT TaKxkKe KJIaCCHPHULHPO-
BaTbCsl C Y4ETOM MO3ULIMH, KOTOPYIO OHU 3aHUMALOT B CTPYKTYpe
¥ KOMIO3ULIMH XY/102KECTBEHHOTO npousBeieHus. Ha ocHo-
BaHMHU 3TOTrO MPU3HAKA BbLAEJSIOT HHULMAJbHbIE, HHTEPTEK-
cTyaJjibHble U puHasbHble nei3axu [11; 15].

MHuTepec npencrapiseT KiaccuDUKALUS JUTEPATYPHBIX
nen3axkei, NOCTpoeHHas Ha 6ase aHaau3a 00bEMa U JOKaJb-
HOTO pacrosioyKeHus neii3axka B Tekcre. B nanHom ciydae Bbi-
JIJISIIOTCS] Cale/lytolHe BU/bl efi3axKeli: KOHTYPHbIH, WK LITPH-
XOBOH (Mel3ax npejcrapJsier co60i KpaTKoe onucaHue,

Kaaccuukayus, pynKyus

K KOTOPOMY aBTOp 0OpalllaeTcst UL eAMHOXKIbI ); IUCIIePCUB-
HO-ITPUXOBOH ( HECKOJIBKO IITPUXOBBIX MEH3aXKHbIX OMUCAHUH
pacrpesesieHbl 0 BCeMy MPOU3BEACHUIO ); KOMITAKTHO- /1€ -
CKPHUNTHBHBIN (MeH3axK npejicTaBjieH 0JHOH 0OBbEMHON TeK-
CTOBOH €IMHULEH ); IMCTIEPCHBHO-€CKPUIITUBHbIN (110 BceMy
MOBECTBOBAHHUIO paccesiHbl NOAPOOHbIe EMKHE MeH3aKHbIe Ol -
canus) [ 1, c. 190—194; 5].

Onnum 13 Hanbosee CofepKaTe bHbIX KPUTEPHEB /151 Bbl-
JleJIeHUsT nefi3axa CJYKHUT TakxKe ero »KaHpopast NpHHa-
JIe2KHOCTb. Tak, MOXKHO FOBOPHTB O JIMPHYECKOM, JpaMaTHye-
CKOM, WIHJIJIHYECKOM, HCTOPHUECKOM, YTOMTHUECKOM MeH3akax
[6, c. 31]. BoaMoxHO TaKKe BblejeHHe ONMUCAHUN NPHU-
POJIbI 10 MX MPHUHAJIIEIKHOCTH K TIPOU3BEICHHSIM, CO3AaHHbBIM
B paMKax TOrO WJIM MHOIO Xy[0KECTBEHHOIO MeToJa — CeH-
TUMEHTAJUCTCKUH, POMAHTHYECKUI U peasIMCTHUeCKUH Mek -
3axu [6, c. 31].

Hapsiny ¢ ynomsiHyTbIMU KjacCH(UKALMAMH Mei3axa,
HOCSILIMMU OoJiee UM MeHee YHUBEPCANbHbI U 0OUIeNpH-
3HAHHbIA XapaKTep, CylLLeCTBYeT U Psijl MHAHBHIYaJbHO-aB-
TOPCKHX THIOJIOTHH.

Tak, K. B. Tlurapes, uztupast B kKauectse OCHOBbI KJ1aCCH-
huKaluu ner3axkei }KaHPOBBIH M MIEHHO-TeMaTHUECKUH MPH -
3HaKH, pacCMaTpUBAET TaKHe BHJIbI MeH3aKHbIX OMUCaHUH,
KakK 3nuyeckue, 1paMaTHieckue, JJUPHUKO-TICHXOJOTHUeCKHe,
colMaJbHO-HarpaBJeHHble, UCTOPUYECKHE, HAallHOHA/bHbIE
1 pusnocodekue. [To MHEHHIO YUEHOTO, BBIIESATH THITBI TIEH -
3axKeH cyelyeT B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, KakKHe XapaKTepH-
CTHKH SIBJISIOTCS MpeobJia/lalolliiMi B TOM WJIM HHOM 00pase
npuposnl [ 12, c. 8].

E.H. Ce6una B 3aBUCUMOCTH OT rpeamMeTa U hakTyphbl O -
CaHUsl MpejiaraeT pasrpaHuunBaTh CJeylollde BUbI Mei-
3ayKa: IepeBeHCKHUIl M TOPOJICKOi/ypOaHUCTHUECKHT, CTeTTHOI,
MOPCKOH, JIECHOH, TOPHBIH, CeBEPHBIN 1 I02KHBIH, a TaKXKe 3K30-
THUECKHH, KOHTPACTHBIM (DOHOM JIJIsi KOTOPOTO CJIY>KHT (hyiopa
u hayHa pojHoil aBTopy MectHoctu [ 13, ¢. 272].
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Paspépuyryto kaaccudukanuio neiisaxei npejajaraer
M. H. 3niureitn B pabote, NOCBSILIEHHON CHCTEME MEH3aKHBIX
00pa3oB B pyccKoi moa3uu [ 16]. Cpennt 3cTeTHIECKUX Pa3HO-
BHJHOCTEH Mefi3axKa Heeel0BaTe/ b BblAe/IAeT HAeabHbIH,
GYpPHBIH 1 yHBIIBIN Nefizaxku. MneanbHblf nerizax copMupo-
BaJICsl B PaMKax aHTHUHOM JIUTepaTypbl H BIIOCAECTBHH OCTO-
SIHHO pa3BUBaJIcsl U TpaHchopmuposadcs. HeorbemieMbiMu
COCTABJISIIOLIMMH HI€AJIbHOTO TTel3aKa ABJISIOTCS BETEPOK, HC-
TOUHHK BOJIbl, LIBETHI, I€PEBbS U TITHLIbI, BMECTe 06pasyloline
TO, YTO B JIATHHCKOH TePMHUHOJIOTHH 0003HauaeTcst Kak locus
amoenus, To ectb npuamroe mecmo [16, c¢. 131]. BypHbii,
WM TPO3HBIH, Mei3axK OTJIMYaeTcst AMHAMHKOH U CMelleHHeM
OCHOBHbBIX €0 COCTABJISIIOLLMX YACTEH C PUBBIYHBIX TTO3ULIHI,
B 4éM HAXOJUT BbIpaXKEHUE HEMPEOI0JINMOE MOTYLIECTBO CHJI
IIPUPO/bL. YHBIIbIE, WM MPauHblil, Mei3ak OpPUEHTHPOBAH
Ha TPAHC/SALMIO TPYCTHO-MeUTaTe/bHbIX MOTHBOB, COCTaB-
JISIIOLLMX 2KaHPOBY10 0COOEHHOCTD Jiervu [ 16, c. 148].

Hapsiny ¢ scTeTHUeCKMMH pa3HOBUAHOCTSIMU Meii3axa
M. H. Onuwreiin BbiaeasieT HaUKOHANbHBIA U 9K30THYECKHH
nen3axku, a TakKe 3UMHHUE U JieTHU# nei3axku. Ocoboil pas-
HOBMJIHOCTBIO Mei3axKa siBJAI0TCS (paHTacTHIeCKHe TeH3axH,
rnepeatoLye MakCHMaJIbHYI0 CTelleHb IMOLIHOHAJLHON HACI-
nteHnoctu [ 16].

[To muenuto H. MypananueBoii, Ha ocHoBaHHH 06bEéMa
¥ PYHKUHOHANBHOH HArPY3KH CJlelyeT pas/jiMuyaTh TPH THNA
nefisaxka: nefsaxkHyio feraJjb, ned3akHylo KapTHHY W Mei-
3axkHoe npousBenenue. [leiizaxHnas geranb He cocTaBJsieT
00beKTa U300paKEHHUS, a ABJISETCS CPEICTBOM H300parKeHHsl.
Kak npaBuso, noj Hell mojpasymeBaeTcst KAKOH-1160 TpoTl,
BbIpaKalOUMH 9CTETHUECKYIO OLLeHKY M MO3UILHI0 aBTOpa.
[leiizaxkHast KapTHHA e€CTb Nel3ax B TPAAHLMOHHOM MOHH-
MaHHH, TO €CTb SIBJISIETCS CAMOLEHHBIM 0OBEKTOM OTHCAHMS.
Yro KacaeTcsl Mef3axKHOr0 MPOU3BEEHHS, OHO MPEJICTaBISET
co60I caMOCTOSITEbHYIO KaHPOBYIO (hopMy B 1os3uu [ 11].

P. C. JlyuieHko B 0CHOBY CBO€H KJacCH(PHUKAIUN KNaaET
cTerneHb MOJHOTBI U pa3BEPHYTOCTH Mek3axka, BblIesis Mek-
3aKHBII WITPUX (YTIOMHHAHKE JeMeHTa Teil3axka 6e3 1asb-
HeHlel KOHKPeTU3aluu U JeTalu3alui ), neidsaxkHoe BKpar-
Jenue (6oJsiee NPOTSKEHHOE 110 CPABHEHUIO C I1ef13a:KHbIM
IITPUXOM OMHCaHHe 0TOOPAXKAaeMOIl MECTHOCTH ), MeH3aKHBIH
croxKeT (NMpoCTpaHHbIE OMHUCAHUS COCTABJISIOLLNX NeH3ax vJe-
MEHTOB) U MeH3aXKHY10 3apUCOBKY (TOJIHOLLEHHOE OMUCcaHue
MECTHOCTH, KOTOPO€ MOXKET KOPPEKTHPOBATb apXHUTEKTO-
HUKY MTPOU3BEJICHUS, 3aMe/Isisl TIOBECTBOBAHUE U peasiu3ys
dyHkuuio perapaauunn) [9, c. 11].

[leitzazky TakxKe MOXKHO KIaCCH(PUIIMPOBATH HA OCHOBAHHH
POJIOB JIUTEPATYPHI, B KOTOPBIX OHH (UTYpHpPYIOT. Tak, JnupH-
YeCKHH Meri3ak OTJIMYaeTCsl 3HAYUTEIBHOMN TTCHXOJTOTHUECKOH
Harpy3Koi, oH MoA4épKHYTO IKCIPECCUBEH U YaCTO CUMBO-
JIMUEH: TP €0 CO3JaHHUK YaCTO MCMOJb3YIOTCS MCHXOI0rHYe-
CKUI TapaJiienu3m, nepcoHnuKalyu, Metadopsl U Ipyrue
Tporbl [ 13]. KpoMe Toro, B HEKOTOPbIX MPOU3BEIEHUSAX MEH -
3ayKHble OMUCAHUST MOTYT BBIXO/IUTh HA TIePEHUHN MJIaH U TPH-
o6peTaTthb caMolleHHOCTh [4]. B mpousBenenusx snuueckoro xa-
pakTepa nersax MokeT u300pazkaTh 4acTb 1€ HCTBUTEILHOCTH

Kak (hOH pasBoOpauYnuBaIOLLUXCs 1eHCTBUHM, MO0 ObITb CaMO-
CTOSITEJILHBIM 0ObeKTOM M300paxeHus. Kpome toro, B snoce
nei3aKHble OMUCAHUS YACTO BBITOJHSIOT CIOXKETHYIO (DYHKIIHIO,
BJIMSIST HA X0/ cOOBITHH. UTO Kacaercsi ApamaTHuecKoro mnef-
3axKa, OH M0 CPABHEHHUIO C JIUPUUECKUM U SMMYECKHUM TeH3a-
»KaMu 0OBbIYHO 3HAUUTENLHO peayuupoBat [13], a dpynkimio
thakTorpauueckoro onucaHus BbIMOJIHAIOT 00pa3bl 3aMKHY-
TOTO MPOCTPAHCTBA.

OueBHIHO, UTO CETOJHS B HAyKe OTCYTCTBYET eJIMHAs UC-
yepnbiBatollas KJaaccuuKallus JUTepaTypHbIX Nel3axei,
4TO 0OBSCHSAETCS KOMIIJIEKCHOCTBIO U MHOTOJIMKOCTBIO el -
3aKa KaK »KaHpa CJI0BECHOTI0 HCKYCCTBA U BO3MOXKHOCTBIO pas-
JIMUHBIX [TOJIXOZ0B K €r0 U3yY€eHHUIO.

DyHKUMY TUTEPATYPHOTO Merd3axa

Kak ormeuaer JI. M. KpynuaHos, neisax kak ouH U3 co-
JIepXKATENbHBIX H KOMITO3HIIMOHHBIX KOMITOHEHTOB XYJ102Ke -
CTBEHHOTO MPOU3BEIEHHUS BBIMOJIHSAET MHOIHE (DYHKLMH B 3a-
BUCHMOCTH OT CTHJIsl aBTOPA, JIMTEPATypPHOTo HaNpaBJeHHs
(TeueHusi), MeTOJIAa MUcATeJIsl, a TAKXKE PoJia U »KaHpa MPOU3-
BenieHus [7]. JleHCTBUTENBHO, B XY/I0XKECTBEHHOM MPOU3BE -
JIEHUH KapTHHbI PUPOJIbI MOSIBJSAIOTCS HECJAydailHO U Beeraa
HECyT 3HAUUTEbHYIO CMBICJIOBYIO HATPY3KY, 0ObIYHO BbICTyTAs
J160 B KauecTBe SMOLMOHAJIBHO HACBIIIEHHOTO (hOHA Pa3BO-
pauMBalOLIMXCS ICHCTBHH, MO0 Kak hopMa OTpaxKeHHsl BHY-
TPEHHEro MUpa aBTopa /K nepcoHaxa. OJHAKO ITUM repe-
UeHb BBIMOJHAEMbIX TT€H3aKEM B CTPYKTYpe JIMTEPATYPHOTO
npousBeeHus QyHKLMI He neueprbiBaetces. PaceMoTrpum no-
npo6Hee HanboJee 3HAUMMBble (DYHKIMY Mef3axa.

1. BonblimnceTBO MecnenoBartesel Beaylieh QyHKIMeH rnef-
3aKa B JIITEPATYPHOM [POU3BELEHHH CUUTAIOT NCUXOAOUYE-
ckyto pynrkyuro [6, c. 37; 8, c. 138; 14, ¢. 161; 13, c. 268].
JlanHasi Touka 3peHUs MPeCTaBISETCS BIIOJIHE TPABOMEPHOH,
MOCKOJIbKY Mei3axK M0 CBOEH MPUPOJe aHTPOMOLEHTPHUEH
W BBICTYMAET He KakK 11&/b, a KaK CPENICTBO XapaKTepUCTHKH
nepcoHazka 1 ero cocrosinus [8, ¢. 138]. MekycHo co3nanublii
neisax 1o3BoJisieT nepeaaTh AyluieBHOE COCTOsIHUE Teposi,
B HEKOTOPOU CTEMEeHU MOCTHUb €r0 BHYTPEHHUN MUP, IMMA-
THYECKH MTPOUYYBCTBOBATH UCIILITHIBAEMbIE UM dMOLIMH. Kpome
TOTO, Mek3aX MOXKET 0Ka3blBaTh MCUXOJOTHUECKOe BO3/EH-
CTBHE Ha YMTATeJIsl, HACTPAUBAast €r0 Ha OMPENENEHHYIO 3MO-
LIMOHAJILHYIO BOJIHY BOCIPHSITHS XY/102KECTBEHHOIO TEKCTA.

2. OpHolt U3 BeylUX YyHKIME Nel3axa sBJsieTcsl Xpo-
HOmMonuueckas QyrKyus, cocTosllas B yKa3aHuH Ha MECTO
¥ BpeMs JIeHCTBUS, a TaKxKe HAa 0OCTaHOBKY JiekicTBus |13, c.
265; 14, c. 160]. ITeiizax B TaHHOM cJ1yuae CIyKUT JJIs UdTa-
TeJist cBoe0OPa3HbIM OPHEHTHPOM, OJ1aroiapst KOTOpOMy MOZKHO
HarIsHO IPEICTABUTD, TJ1€ U KOIJla pa3BOpPauMBatoTCsl OMUChI-
BaeMble COObITHSI.

3. Pynkyua passumusa deticmeus [7, ¢. 233], wm cro-
JHCeMHOL MOMUBUPOBKU, 3aKII0UaETC B TOM, UTO OTpa-
JKEHHbIE B MEH3aXKHBIX OMUCAHUSAX NPUPOJHbIE U B 0COGEH-
HOCTH METeOpOJIOTHUYeCKHEe SIBJI€HUST MOTYT MOTEHIMAIbHO
HarpaBUTb Pa3BUTHE CIOXKETA B TY UJIH HHYIO CTOPOHY, [1OCJIY-
JKUTb [1EePEJIOMHBIM MOMEHTOM [TOBECTBOBAHMS1, MOTUBHPOBAB
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repoeB Ha TO MJIK HHOeE jieficTBHe. [1efidak Tak:Ke MoXKeT Ha He-
KOTOpOE BpeMs MpepbIBaTh NOBECTBOBAHUE, PEIOCTAB/ISAS UH-
TaTes 10 00 yMaTh TPOUCXOJISAIIINE B MPOU3BEIECHHH COOBITHS
¥ 0CO3HATh UX [yOUHY W 3HauumMocTh [ 10, c. 15].

4. Tlefizark MOXKET BBITNOJIHATL PYHKULUIO AKUeHmyayuu
Kkyaomurayuu. ITonoOHasi pyHKIKS CBOHCTBEHHA Nei3aKam,
KOTOpbIE BBOJSATCS B TEKCT B CAMbIH TOP2KECTBEHHBIH H BaXKHBbIH
MOMEHT H, TEeM CaMbIM, MIPUAAIOT CBOeOOPa3ue KOMIO3ULMHU
npoussefenus [10, c. 15].

5. Hepenko neiizax BbiCTynaeT Kak oopma npucymcmaus
asmopa [13, c. 268]. SIBassicb npoayKToM cyObEKTHBHOTO
TBOPUYECTBA, MEH3aK He MOXKET He BblpaxKaTb MO3ULHIO aB-
TOpa, €ro OTHOLIEHHE K MPOUCXOASILIEMY M OLLEHKY pa3Bopa-
YUBAIOLIUXCST COOBITHH.

6. Hoeiino-xydoaecmeenras hynKkyua nersaxa co-
CTOUT B BbIpa:KeHUH (DUIOCOPCKUX, COLHANBHBIX, CTETHYE-
CKMX M 3THUECKHX B3MIsOB. [1efi3ark Kak MoJHOLEHHBIH KOM-
MOHEHT MPOU3BEEHHSI IPUHUMAET y4acTHe B PACKPLITHH €ro
TeMbl U HeiiHoro coaepxxkanus. Coseplianue U BAYMUUBbBIH
aHaJIu3 BUJIOB MPUPO/Ibl NOGY:KAIOT aBTOPA M €T0 FepoeB K pas-
MBILIJIEHHIO O Pa3JIMYHBIX aCMEeKTaX MPUPOJIbl U €€ B3aHMOOT-
HOLIEHUH ¢ uesioBeKoM. Tak, MpeMeToM paccykKIeHHs MOXKET
CTAHOBHTBCS POJIb MPUPOJIbI B KHU3HH YeJIOBEKA, MEPBOTIPH-
YHHA NPUPOJIbI, COOTHOLLIEHHE XKU3HH U CMEPTH, NpobJieMbl

Jlumepamypa:

NPUPOONOAb30BAHUS M 3ALLUThI TPUPOJIbI, 3aKOHbI B3aHMO-
OTHOUIEHUI B IPUPOJIHOM U YeJI0OBEUECKOH cpejie U Tak jaJiee.
Kak ormeuaer C.B. 3eseHiioBa, B nojoGHbIX paccyxkie-
HHSIX paCKpPbIBAETCS He TOJBbKO CHCTeMa MpeJICTaBJACHHH aB-
TOpA U TIEPCOHAXKEH, UX B3MISL HA MU, HO U MIIEHHO-Xy/IOXKe -
CTBEHHbIH ypOBEHb MPOU3BE/IeHHS B 11e/10M [0, ¢. 38].

7. PynKkyus co30anUl HAYUOHAAbHO20 KOLOPUMA 3a-
KJI0YaeTcst B TOM, UTO Mek3aK PeIKo HOCUT MaKCHMaJbHO OT-
BJIEUEHHBII XapaKTep, U300paxasi, Kak MpaBuJIo, BUJIbl KOH-
KpeTHOH reorpacuieckoil MeECTHOCTH U 06Jafasi mo3ToMy
HallMOHAJbHBIM cBoeoGpasueM. [IpuMeuaTesibHO, UTO Xyl0-
JKECTBEHHOE BOCCO3/1aHHE CBOMCTBEHHBIX ONpPeeEéHHON Tep-
PUTOPHUU MPUPOAHBIX OCOOEHHOCTEH MOXKET CTAHOBUTHCS Bbl-
pakeHHeM MaTpUoTHIECKHX uyBCTB [ 13, c. 269].

8. Crieltyet TakxKe BbIICNUTh ICMEMuUieckyio QyHKyuIo
nefsaxen, COCTOALLYIO B OTPaXKEHHH II00AJIbHBIX NPEACTaB-
JICHUH 0 MHpPe MPHUPOJIBI B LIEJIOM, KOTOPBIH BO BCEe BpeMeHa pac-
CMaTpUBAJICsl KAK MEPHJIO LIeHHOCTEH U KaTeropuil npekpac-
HOT0, BO3BLIIIEHHOTO [5, ¢. 64].

HMrak, nutepaTypHblil nefi3ax npeacTaéT Kak nécTpblil MHO-
rohyHKIIHOHAJILHBIN (heHOMEH, BNeYaT/Igionini CBOeH NoJu-
tonnuHocTh0. HecoMHeHHO, nanbHele HCelel0BaHUs
pPa3JIMUHBIX aCTEKTOB JIMTEPATYPHOTO Nek3aka ABASTCS
B BbICLLEH CTeNeHH NMepCreKTUBHbIMH.
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(Dunonorus n IMHIBUCTUKA B COBpeMeHHOM MUpe

H.H. AceeB 1 ero anucronsipHbie o6palieHns K BNacTam

CyposueBa EkatepnHa BnagnmMmnposHa, kaHanAAT GUA0N0OrMYECKUX HAYK, CTApLUMI HAYYHbIA COTPYLHMK
MoCKOBCKMIA rocyAapCTBeHHbIV yHMBEPCUTET MMeHn M.B. JlomoHocoBa

nKosail Hukonaesnu Acees (28.06/10.07.1889, JIbBoB

Kypckoii ry6epuuun — 16.07.1963, Mocksa) poauJcs
B CeMbe CTPaxoBOro areHta (6uorpaduueckue cBeeHus jia-
tores 110 [ 3]).

B 1907 r. okonuns Kypckoe peasibHoe yuuiuiiie, B 1908 —
1910 rr. yunscss B MOCKOBCKOM KOMMEPYECKOM MHCTHTYTE,
HejoJroe BpeMsi — B XapbKOBCKOM YHHBEpPCHUTETE, Obl
BOJIBHOCJIYLIATEJIEM HCTOPHKO - (PUJI0J0THYECKOT0 (haKy/ib-
Teta MocKoBcKoro yHusepcutera. [lucath cTuxu Hauag paHo,
nepBble nyosaukainu otHocares K 1911 r. Bxoaun B sirepa-
TypHOe o6benunenne «Jlnupuka», satem — «Llentpudyra»
(Bmecte ¢ Ilacrepnakom), elte mosxxe — «Jlupenb»
(B XapbkoBe). B ero nepBbix cTyxax npoc/ie;KUBaeTcst BIUsTHHE
KaK CHMBOJIM3MA, Tak U gyTtypusma. [lepsas ero kuura
(«Hounas daetita») ornocures K 1914 r. CusbHoe BaMsiHUE
Ha JUpHKy AceeBa okasan MasikoBekuil. B okrsiGpe 1915 1.
nosT ObLT MPU3BaH B apMHuio, B (eBpane 1917 r. — nsdpan
B COBET COJIATCKUX JIeMyTaToB. AceeB BOCTOPIKEHHO MPUHSLI
OKTA6PbCKYIO PEBOJIIOLIMIO; OH CYHTAJ, UTO HCKYCCTBO J0J/IZKHO
CJIY?KHUTb PEBOJIIOLIMHU. DTa Ujlesl cTajia OCHOBHOH B €0 BbICTYII-
Jgenusix. [ToctenenHo ero supuka npuodpetaer myOJIULUCTH-
uecKHe M 3MuuecKre Kpacku (Hampumep, B mosme «Cemen
[TpockaxoB»).

1930-¢ rr. — TpyaHast nopa st pycCKOl JIUTEpaTyphl,
KOIJla KPUTHKE MOJBEPraloTcsl MHOMHE OPUTHHAJIBbHbIE JIUTEpa-
Topbl. Ha nuienyme, nposogumom Cotozom nucartesiel B 4eCTb
crosietusi co jiHsi cMeptH [lyiiknna, AceeB Obll B UHC/Ie OLIeb-
MOBaHHBIX (¢M. 06 31OM [7, ¢. 532]). Ero ynopHo He XoTsT
nevyararh.

[ly6nukatop nucem Aceesa JI. baGuuenko ormevaer:
«Paciperom aceeBckoil mos3uu craju 20-e rojabl. ¥ HEro
BBILLJIO OKOJIO MOJIyTOpa AECATKOB cOOPHUKOB. OH BXOJIUT
B rpyny 1o31oB JIED (JIeBbiit hpoHT ucKyceTB). <...> B KoHLe
30-x ronoB AceeB OblT y2Ke PU3HAHHBIM 1103TOM> [, ¢. 134].
H.W. bByxapun na Ilepsom cbesne nucarenefi (1934 r.) B 1o-
kaane «O Mo33um, Mo3THKe U 3a1adax MoITHIECKOro TBOpUe-
crBa B CCCP» BbICOKO OlieHH 033ut0 Aceea [1].

9 okrsi0opsi 1940 r. Acees Hanucas nucbmo A. A. JKnanosy
[4, c. 55—57]. B Hem peub 11712 0 COCTOSABLIEMCS HAKAHYHE
[TpaBnennu CCII, na kotTopom o6¢ysKnasncst HOBbIH COOPHUK
T.B. Uypuanna «Cruxu» 1 Ha KoTopoM AceeB (a TakxkKe Mof-
nepxkasine ero Tpenes, kaoBcku#t u Mapiak) «Gbla
nocrabJjieH ToBapulleM PajneeBbiM B TsxKeJ0€ U IIyNoe
nosioxkeHue». Acee nuuier: «Tos. Paneen, 3Hast MOe M0JIO-
JKUTEJIbHOE CY:KIEHHE 0 TaJaHTIMBOCTH Yypu/anHa Boobie
¥, He TIPELYNPEIUB MEHS O TOM, UTO KHUXKKA PE3KO OCYyK/eHa
BaMH, Halllesl Hy?KHbIM BOBJIEUb MEH$I B JWTUTE/bHbBIH CIIOP O HEH,
CTIOp, UMEBILHI OUEBHAHOH 1I&/bIO0 MTPOTHBOMOCTABUTH MOIO
CKPOMHY!IO JIMTEPaTYpHY!0 yOeXK/IEHHOCTb BallleMy Hernpepe-
KaeMOMY TIOJIHTHIECKOMY aBTOPUTETY ?» AceeB rOBOPUT O TOM,

YTO B XOJI€ 3TOT0 JI0CTaTOYHO HenpusiTHOro criopa Panees noj-
MEHHJ BONPOC — BBILLIO, GYATO KTO-TO 3alLULLA/] JaHHYIO
KHUTY, XOTSl Ha CAMOM JieJie 3alllULIa/1 TaJaHTJIHBOrO, MyCTh
naxe 1 3a0/1y2KAAI0LIEr0Cst, 1103Ta. AceeB roJiaraer, 4to, BO3-
MO2KHO, BECh 3TOT CTop Obl/1 3aTesiH It TOTO, UTOObI IUCKpe-
JIUTHPOBATD €T0 JINTEPATYPHbIE BKYChI M JIILIHUH pa3 MoKa3aTh
€ro HeMpHUroJHOCTb K opranusauuoHHol padore. Tyt Hukona#
HukosnaeBuy roBopuT, 4To HUKOIJA HE POCHJI, He 10OUBaJICS
yuactusi B pykoBoactse CIT. ToH nucbMa CrOKOHHBIH, Bex-
JuBbli. [TuebMo 9170 — npocb6a 0 NOMOLLH.

«Bnepsble nyosnkyeMbie 10KyMeHThl (eM. [5] — E. C.)
pacKpbIBalOT MAJIOU3BECTHbBIE CTPAHHIIBI >KH3HU W TBOPUECTBA
H. AceeBa Bo Bpemst Besikoit OteuectBeHHO¥ BOiHbBI. [TepBble
YeTblpe XapaKTepU3yloT B3aUMOOTHOLLEHHS 1109Ta C IMIABHbIM
penaxkropom razetsl «IIpasna» I'1. H. [TocnenoBbim 1 ero 3ame-
cruresieM E. M. SIpocnascknm. M3BectHo, uTo ¢ Hauasa BOiHbI,
OyKBaJIbHO HA BTOPOH €€ JIeHb, Ha CTPAHUIAX Ta3€eThl MOSBHU-
Jck ctuxu «[ToGena Gyet 3a HaMU», a 10 KOHIIA rojia ellle ue-
TBIPe CTHXOTBOPeHHsI. DTOT (haKT FOBOPHUT O MHOTOM — aBTOpa
LEHHJIH, ero TBopuyecTBO 6bliIo HeobxoauMo. [1pousBenenus
9TOr0 BPEMEHH B OCHOBHOM HOCHJIM arMTallMOHHBIN XapakTep,
OblIM HANPaBJIEHbI MPOTUB (PALIUCTCKUX 3aXBATYHKOB, BOCTIE-
BaJIM MOJIBUTH TePOEB BOUHBI. FIMEHHO KaHpP CTUXOTBOPEHHIA-
JINCTOBOK B HauboJiblIel Mepe oTBeyas TpeOOBaHUAM Bpe-
MeHH. XOTsl OT 9TOr0 JKaHpa «3ameyaTesIbHbII JHPHK, MOIT,
M0 NPEUMYLLECTBY C NPUPOKAECHHON cllaraTebcKon cTpa-
CTbIO K BbILYMKE M KPbLIaTOMY, 3aKPYIJIEHHOMY BbIPaXKEHHIO»,
no otieHke b. [lacrepnaka (1939), cran nocreneHHo 0TX0-
JUTh. EMy He 6blI0 CBOHCTBEHHO CJiernoe noaduHeHne 3i06e
JiHS. BloxHOBeHHe TpeOOBAJIO OTIHCAHUS He TOJILKO Teporde-
CKMX JIesIHUH, HO W NIPOYMX CTOPOH »KM3HHU CYPOBOI BOEHHOH!
nopbl. M B 3TOM LLEHHOCTb €r0 1033UH.

Kak ussecrno, CCII pacrosiaras njiaHom sBaKyaliuu
uJIeHOB MUcaTebekoi opranusatuu. A. Tosicroit u Be. MiBanos,
Hanpumep, 6bmH B Tamkente, M. 3omenko — B Anma-Are,
B Yipe — A. JIoB:KeHKO U T.JI. Bosiblliasi rpynna nucaresned:
[nanxos, Jleonos, [1acrepuak, @anees, Penun — Oblia 3Ba-
Kyuposana B Hucronosb. Cpenn Hux 6bli1 0 AceeB, BO3IIaB-
JsiBIIME Tam JIuTdoH.

Haxomsico B Hueronose (Tarapckast ACCP) u oxkyHyBIIHCh
B 2KH3Hb ThJIa, OH HE UJIeaI3UpoBaJl ee, B TO BpeMsi Kak ero pe-
JIAKTOPBI XOTE/H Obl BUIETh B HEH HCKJTIOUUTENILHO CJIA2KEHHbIH,
0e3 H3bSIHOB MEXaHH3M, JICHCTBYIOLLUH 10/ JI03yHroM «Bcé
Juist ppoHTa, BCé st mobebi!». Mckpennue crnxu Aceesa,
He YKJIaJIbIBABIIHECs B 9TOT TpadapeT, He yerpauBasiu. Ero 06-
BHMHSIJIM B OUepHUTENbCTBE» [D, ¢. 134—135].

K nexa6pto 1941 r. otHocsaTces nBa nucbma Aceesa [1. H.
[TocrienoBy u3 Hucromnossi — nepBoe U3 HUX HAMKCaHoO 24 Je-
Kabps [5, ¢. 141—142], Bropoe — 25 nekabps [5, ¢. 143].
«M3 ... nucem sIBCTBYyeT, uTo AceeB MHOIO U BIOXHOBEHHO
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paboTaert, He CUMTAsICh CO 3/I0POBbEM, BEPUT B 100G€/1y, OTCTaU-
BaeT CBOE MPaBo Ha CBOOOY TBOpUYECTBA, 60JIe3HEHHO BOCIIPU-
HUMaET BbIHYXKJIeHHble Nay3bl B pabote Han nosMoi «Ilnams
no6eapl», MepBoHAvYaNbHO HazbiBaBlIelcs « OTMIIEHHE .
EcrecTBeHHBIM OblJIO U KeJaHHe 103Ta OblcTpee omyHJIrKo-
BaTb CBOH paboThl, U 3a00Ta O TOM, YTOObI UX TIPOUJIH [10 PAIIHO»
[5, c. 135].

5 auBaps 1942 r. gaTUpoBaHO OTBETHOE MUCLMO
[1.H. ITocnesosa u 9. M. SIpocnasckoro Aceesy [ 5, ¢. 144—
145]. «M3 nmucema k Hukosaio Aceesy E. M. SIpocnaBckoro
u 1. H. [TocnesioBa ot 5 auBapsi 1942 rona BUAHO, UTO NO-
cJie/lHie, C OJHOH CTOPOHbI, COBETOBAJNH eMy HabpaTbCs
60eBbIX BrieuaTeHnil, ObITh OJIMKe K PPOHTY U GJIHKe
K »KU3HU. C Ipyroil CTOPOHbI, OHH YyIpeKaJ/u, U, BO3MOXKHO,
HecrpaBenBo, AceeBa B CTPEMJIEHHH OTCHIETHCST B ThLIY.
U Bce ke 3TO MUCbMO He MOXO0Ke HA «HAUAJNbCTBEHHBIN
OKPHK», KaK ero XapakTepu3oBas oOMKeHHBIH Mo3T. OTBeT
ero, KoHe4yHo, Obl1 pe3ok. Ho B g1aHHOH cUTyaluu 3aciy-
JKUBaJIa yripeka u Jpyrasi CTopoHa. AceeB 3jieCb YIOMHUHAET
0 B3aUMOOTHOLIEHUAX Mexay peraktopom K. Mapkcom
1 nostom ®@. Gpelurpatom B KauecTse MpUMepa, 10CTOHHOTO
noapaxkanus. K. Mapkc f1eficTBUTEbHO YyTKO OTHOCHJICS
K 9TOMY TI03TY M COBETOBaJ, HAlpUMep, CBOEMY JIPYTy U pe-
naxropy razetol M. Befinemenepy: «IToza6orbest, 4ToObl CTH-
XOTBOpEHHE HarneyartaJju Kak cieayer... He ckynucb u Ha Kom-
MJIMMEHTBI, Ta K KaK BCE MO3ThI, 1aKe Jydllue, B 6oJblei
MJIM MeHblIeH cTerneHn 36aloBaHbl — MX HYXKHO MpHJa-
CKaTb, 4TOObl 3aCTaBUThH MeTh». Kak cieayeT U3 AaHHOM Tie-
PEeMUCKH pefakTopoB ¢ AceeBbIM, OMpeeseHHasl CKYMOCTh
Ha KOMIJIMMEHTHI OueBHIHA>» [, ¢. 135].

«Ha ... paHUMOCTb 9MOLMOHAJNBHO BIEYATIUTEJNbHOH,
HEpPBHO BO3OYAUMON HATypbl HaBEpHSKA PACCUHTBLIBAJH
[Tocnenos u flpocnaBekuil, ynpekast N02KHJI0TO 103Ta, JABHO
BBILIE/IIETO U3 MPU3BIBHOTO BO3PACTA, K TOMY 7K€ CTPaJIalolIero
TyGepKyJ/1€30M, B TOM, UTO OH TPYCJHBO OTCHXKUBAETCS B THLITY.
Tak onpo6GoBaJicst Ha HeM MOPaJIbHO HEONPSITHBIH, HPaBCTBEHHO
HEYUCTONJIOTHBIH NpUeM, K KOTOPOMY BCKOpe npuberHer
JKnanoB B Jloksazie o xxypHasiax «3Be3na» u «JleHuHrpaa»,
I71e B OTKPBITYIO HA30BET aJIMa-aTHHCKYI0 9BaKyalnio Muxausia
30111eHKO 1€3ePTHPCTBOM, POHSIOLIMM Y€CTh COBETCKOrO Ma-
Tpuora [6, ¢. 170].

B orBetHOM nucbMe (siHBapb 1942 1.)[5, ¢. 145—146] BbI-
CKasbIBaeTCs1 «... cokpoBeHHasi ero (Aceea — E. C.) Mbicsib
0 «BO3BPALEHUH MO33UH... €CTECTBEHHOTO MpaBa JUTepaTyp-
HOTO MEPBOPOJICTBA Y, U CTOHKOE YOEXKIEHHE, UTO HEJIOMYCTHMO
MOHUMATb CTUXH [TPArMaTHUECKH, YTHIMTAPHO, CHIOMHHYTHO —
«TOJIbKO KaK FapHUP K MOJUTHUECKHM COOBITHSIM, B TO BpeMs
KaK CTHXH caMHu cyTb coObiTHs1». [IpaBna, Bce 310 BbICKa-
3aHO B [UCbMAaX, MyCTb B CaMble BbICOKME HHCTAHLIUH, HO CY-
ry06o JIMYHBIX MUCbMaX, KOTOpble MpeaHasdHaYaInch A y3-
KOBEIOMCTBEHHOTO Kpyra JIMI MOCBSIILIEHHBIX. BOT H MHCbMO
SIpocnasckomy u [TocresoBy 6b110 CKOpee 3MOLMOHATIBHBIM
BBIpaXKeHHEM YSI3BJEHHOTO TBOPUYECKOTO CaMoJIo0Hs, He-
JKEJIM TPaKIAHCKHM aKTOM CO3HATEJLHOTO MPOTHBOACHCTBHUS
CTAJIMHCKOM MOJIMTHKE, TPOBOJMMON B 00J1aCTH JIMTEPATYPbI

M MCKYCCTBA M/I€OJIOTHYECKUMH BEepXaMH NMapTHHHOrO anna-
para[6, c. 161].

«Kondaukr nosra ¢ «IIpasnoit» paspelnscs B ceHTsiOpe
1942 rona, Korza B Hell MOSIBUJIOCH CTHXOTBOpeHHe « CriacuTe,
6patbsi!». C 3Toro BpeMeHu BIJIOTH /10 KoHla 1943 rona nost
aKTHUBHO padotaeT. Ero ctuxu nosissisttorest B « KpacHoii 3Besne»,
«Tpyne», «Iynke», )ypnaJsax. Ho satem nacrynaer nepuoy 3a-
THLIbA. BrJIOTh 10 KOHLA BOHHBI €70 CTHXU HE MOSBJASIOTCS
B «[IpaBzie», Ipyrux LEeHTPaIbHbIX ra3eTax Uil KPYMHbIX XKyp-
Hanax. [ [pnuuna cranoBuTes sicHol 13 mucbma Aceea Cranty,
o3arnaByeHHOro «JIMuHoe MIcbMO». B HeM, Kak 1 B TPeXKHHUX,
aBTOp OTCTanBaeT cBOGO/Ly TBOpyecTBa. B yepHoBOM Habpocke
nucbMa K Crajuny 6oJiee IMOLHOHANBLHO, PE3KO U MPSIMO,
yeM B OTOCJaHHOM OPHUIHHAJIE, BbpaxKeHbl 00ypeBaBILINE €ro
uyBcTBa» [, ¢. 136].

3 nekaops 1943 r. AceeB nuiiet BOXK/II0 NMOITHIECKOE
nucbMo. [ITucbmo CrannHy — «3TO pe3KHH MPOTeCT MPOTHB
CJIOXKMBLIETOCS M0JI02KEHUS Belllell — paOCKoi 3aBUCHMOCTH
1103Ta OT BOJIM MOJIMTHKAHCTBYIOLLMX pelakTopoB. OH BbICMEH -
BAeT «IOC/ylLIaHHE U CHOPOBKY>» OJIHHX, BbIHY?KIEHHBIX TPHU-
crocabJMBaThCs, U «CPUHKCA YIPOLIEHHOE MOI00be, B3/IETOE
K apTHHHBIM Hebecam», — Apyrux. EcrecTBeHHo, UTO TaKast
KpPUTHKA He Morvla npoiTH GeccsieHo. Jlapom 4To nucbMa na
umMst CrajinHa BO BpeMsi BOHHBI (He ToJIbKo AceeBa) jio aji-
pecarta He JIOXOAMJH (KaK NMPaBUJIO, OHU MepernpaBJsiiuch
A. lllep6akoBy)» 5, c. 137].

AHannu3upyst 3TOT TEKCT, COBPEMEHHBIN HCC/IE10BaTE b
oTMeuaet: «KoHneuno, He B pycsie HIEOJOTHH CTAJTHHU3MA,
a B JlyXe aBTOPCKOTO HEMOKOPCTBa el Bhlep:kaHo «JInuHoe
nucbMo» nosta Crasiuy, 1ep30CcTb KOTOPOro, MONaauch OHO
Ha rJ1a3a ajgpecary, Moryia o6oiTHch joporo. K npumepy, 3a ot-
HIO/Ib HE CMHUPEHHBIE, KAK UM T10J1arajoch Obl ObITh, CTPOKH:
«..ecsid K Bam noBepbe norepsito, 3HauuT — 0oJiblie He-
qero TepsTh». Majio ckasaTb HEMO3BOJMTENEH — TIPeCTyreH
CaMbli 10MyCK MBICJIH O BO3MOKHOH yTpaTe MUcaTeIbekKoro 10-
BEPHS K «BOXK/IO H YYHTEJI0», KOTOPbIH Ha TO BOXK/b H Y4YH-
TeJlb, YTO €My Ha/lJIeKUT BHUMATh O€30rOBOPOYHO, HE CTaBsl
HUKAKHX YCJIOBHH, HE BeJasi U MaJoro HaMeKa Ha COMHEHHE.
A sipocTHast 3alUTa UCKYCCTBA OT HEKUX IeCHOMEBLEB 6e3-
roJIOCBIX O, UTO «He GymMary — Bepy B KH3Hb H3BOJAT», —
YK He TIOKYIIaeTcsl U CTPOTITHBELL Ha CBET/I0e, ONTHMHCTHYE -
CKO€ HayaJio COLIMAJIMCTHUECKOTO peasii3Ma, He CYHTAET JIH €ro
HCKYCCTBOM 6J1arOCTHBIM, JJAKUPOBOUHBIM?! A HacTaBUTEe/IbHbIE
CTPOKH O TOM, UTO «HEJIb3$1 K 033110 — T10 LINaJjaM BOUHCKHX
pa3Muni OTMEUaTh!» — HEYKTO CaMOro, CTPAIIHO MOJIBUTD,
«BEJIMKOTO H MyA[POTO» YUHUT 3apBABLINICS MO3T yMy-pagymy?!

A nosieMHUeCKHH BbINAL TPOTHB TIOCYLIAHBSI H CHOPOBKH»,
B KOTOPBIX OH BHJIMT HE MUCATEbCKYI0 100pojieTesb, a ryou-
TeJIbHYI0 YHU(PUKALMIO TAaJaHTOB, BLICTPOEHHBIX, BbIPOBHEHHbBIX
Ha paHKUp MasikoBCKOro, KOTOPOro He KTO MHOH, Kak Crajiu,
Ha3BaJl JyullldM U TajaHTauBelnM?! He ¢ sTum Jiu cioput
CaMOHa/esTHHBIN aBTOP MHCbMa, HPOHU3UPYS HAL TeM, KTO To-
Jaraet, 6ynro « MasikoBCKOTO MOTePI0 MOKHO JITHHHBIM PO-
CTOM 3aMeHUTb»? ITakK, HayaB yero 1o6poro ¢ MasikoBckoro,
no6epytest U 10 «KpaTkoro Kypca», KaTexuauca CTajJMHCKOH
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(Dunonorus n IMHIBUCTUKA B COBpeMeHHOM MUpe

9MO0XH, NPEANoYTsl Ha3yOOK 3ayyeHHbIM naparpadam KHUBYIo
namsiTb U He3aéMmHoe 3HaHue?! I Hakouel, 4To, ecju He U3-
JIeBKa Hajl TapTHeH, CIaBHbIM OPJIEHOM MEUEHOCLIEB, U €€ MPeJl-
BOJIMTEJEM-MAruCTPOM, — «C(UHKCA YIMPOLIEHHOEe MOI00be,
B3JI€TO€ K MapTHiHbIM HeGecam» P! Kyna Hu 1110, KOJIH, 10 uep-
HOBOMY BapHaHTY, B OJHOTO JIH1Lb « EMeJbsiHa MblJbHbIE YCbI»
METUT BOJIbHOJYMELL, 1a, BUJATh, HECIIPOCTA B UUCTOBOM aB-
torpace Emesnbsin SIpociaBckuii 3ameneH 0606111eHHO 6e3bl-
MSIHHBIM PEIAKTOPOM: B KPYTY TAPTHHHO-MPABUTEIbCTBEHHOH
3JIMThI €r0 €YCHIIA», MO BbIPAXKEHHIO JIPYroTo MAaCKBUJISIHTA,
He camble «TapakaHbM»..» [0, ¢. 161 —162].

«He poxpaBuuch orBera CrajquHa U 06paTHBIIKCD
¢ npocb6oi 0 cosleiicTBUM B ny6aukanuu c6opuuka «lojpl
rpoma» K nepBomy 3amectutednto [ocynapersentoro Komutera
O6opoubl B. MosiotoBy, Acees 3j1ech BHOBb OTCTaHBAET NPABO
Ha cBoGOJLy TBOpUecTBa...» [ D, ¢. 137]. 2 nekabps 1943 1. Acees
nuiier nucbMo B. M. MosoToBy [5, ¢. 152—153; 4, ¢. 87—88],
yneny LIK, TornaniHeMy MHHUCTPY HHOCTPAHHBIX 1€J1, YEJIOBEKY,
BXOZSILLIEMY B GJIHzKakiLIee MOJHTHYECKOe OKpyKeHHe CrasuHa.
10 npocbba o nomoty. [To3Ty HYKHO TOJIBKO OJIHOTO: HMETh
BO3MOKHOCTD MeYaTaThCsl, BElb «HEOMyOJUKOBAHHbBIE CTHXH,
KaK He CKOLLIEHHOE T10Jie, He IAI0T MeCTo HOBbIM». [ TucbMo oT-
Jmyaer 0coOblil JUPU3M, TIOITHIHOCTD 3bIKA; TOH MOC/aHUS
OYeHb CTIOKOHUHbBIH, C1epKAHHBIH.

«Jlauublit fokymeHT (nucemo MosiotroBy — E. C.) pas-
BEHUMBAET BbICKA3bIBABIIMECS MHEHHS O IKOObI MMEBIIEM
MECTO TBOPUECKOM YIajIKe, 3acToe 1o3ta. AceeB cooOIIaeT,
4TO «CTOJI MOW 3aBaJsien ctuxamu». Ho co Bpemenu o6pa-
uienust ero k CtajuHy OTHOILIEHHE K HEMY «BJIacTeH Mpe-
JlepaKallx» MeHsieTcsl. EMy NPUXOAMTCS € CKJaiblBaTh CBOM
CTHXH B CTOJ». Takasi ke ydacTb nocturaet u cOopHuK «lofpl
rpoma». MosIoTOB HamnpaBuJ/I MHcbMo AceeBa (6e3 pe3osTtoLHi
uian kommeHnrapues) A. Illep6akoBy n I. Anekcanaposy,
TO €CTh TEM JIMIAM, KOTOPbIe 3aMPeTHJIH U3/laH1e KHUTH, y2Ke
HaGpaHHO# U cBepcTaHHoi. Ecu Torna AceeB He MOT MOHSATD

Jlumepamypa:

1. byxapun H. M. M36pannsie pyast. JI., 1988.

MPHYKH OTKA3a B ee U3aHHHU, TO U3 iucbMa [ Aniekcanaposa
K A. )KnanoBy sicHO, 4TO peub L1JIa O «MOJHTHYECKH OLIH-
OOUHBIX» CTUXOTBOPEHHUSIX, KOTOPble «KJIE€BETHUUECKH H30-
OpakaloT Hall COBETCKUE ThIJI», a TIOTOMY «BPEJHBIX»>» [5,
c. 137].

K Hos6pio 1943 r. oTHOCcHTCs JloKJaAHAas 3amnucKa
[ ®. AnekcanapoBa o KHHre CTHXOTBOpeHn# AceeBa «lojbl
rpoma» (corjacHo ofiHOH nyGJMKallMK OHa jaTupoBaHa 26
Hos6ps u ajpecoBana A. C. llep6akoBy [2, ¢c. 503—507],
COMJIaCHO JIpyroil oHa jatupoBaHa 30 HOAGPS M aapecoBaHa
A.A. )Knanoy [5, ¢. 153—157]). Paccyxnasi o Heumcro-
MJIOTHBIX MpHUéMax, K KOTOPbIM MpuGeraju napTHOMEeHKJa-
TYpPILUHKH, HCCIIeNoBaTe b OTMedaeT: «Toro ke moJisi siro/ibl
M Ta e KpacHasi lieHa UM — pasHoc [, AyiekcaHapoBbiM 1 o-
CJIEYIOLIME 3anpeT Ha u3nanue coopunka Hukosast AceeBa
«Tonpl rpoMa», o6benunuBiero ctuxu 1941—1943 ropos.
B HuX, yBepsieT TornauHnui HauaJbHUK YIpaBJeHus rpomna-
ranjpl v arutauuu LIK BKIT (6), ocsiiasi cBoeil 10/KHOCTBIO
OTKPOBEHHYIO JI0XKb, «<3KU3Hb B HAIlIEM COBETCKOM ThLJIy MPE/-
CTaBJIEHA... KAK «yTpOoOHOE CylleCTBOBaHUE», a3uaTcKast Jiu-
KOCTb 1 OecKyJ/bTypbe». Ocoboe ero pasapaskenue, Kak MoHsi1
YyuTaTesb, BbI3BaI0 CTHXOTBOpeHne «MockBa — Kama», na-
3BAHHOE OJIHUM M3 ITOJMTHYECKH OlNnOoYHbIX». K Bce mo-
TOMY, UTO «KJIEBETHHUECKHM» T10KA3aJ10Ch OTMTHCAaHHE MTapoXojia,
nuibiByliero o Kame «Bo Bpemsi aBakyatinu ocenbto 1941 r.»»
[6,c. 171—=172].

«QOTcranBasi cBoe JOCTOMHCTBO IMO3Ta B MHCbMax
[TocniesnioBy, SIpociaBckomy, MoJIOTOBY, B CTUXOTBOPHOM T10-
cnannu CrajinHy, OH 0ObEKTUBHO 3allUIIAJ JIUTEPATYpPy H HC-
KYCCTBO OT TOJIMTHUECKOTO H HIE0JIOTHIECKOTO JIMKTATa, Ha KO-
TOPOM CTPOMJIOCH MAPTHHHOE PYKOBOJCTBO XY/I02KECTBEHHBIM
TBOpUecTBOM» [6, ¢. 186].

Y2Ke B 310Xy OTTEMNE/H TT03T BbITYCKAET HOBble COOPHUKH,
B KOTOPBIX CKa3blBaeTCsi 060CTPEHHOE YyBCTBO UCTOPHH, B MO-
CJIJIHUE TO/Ibl 3aHUMAETCs MePEBOIaMH.

2. Bnacrtb u xynoxkecrBeHHasi uHtesurenys. Jlokymentol LIK PKIT(6) — BKII(6), BUK — OI'TIY — HKBJI o kyJib-

TypHO# mosutrke. 1917—1953 rr. M., 2002.

3. Kapnos A.C. Aceen Hukonaii Hukonaesuu // Pycckue mucatenu 20 Beka. Bruorpaduueckuii ciosapb. M., 2000.

C. 45—46.

N o ons

«Jluteparypublit hpoHT»: MicTopusi nosutudeckoi eHsypol. 1932—1946 rr. C6. nokymenros. M., 1994.
Hewussectubiii Acees // Bonpocht siutepatypbl. 1991. Ne4. C. 133—157.

Ockoukuii B. Kax ynpasisiin iutepatypoii // Bonpocsi utepatypnl. 1991. Ne 4. C. 158—187.
[Tacrepnak E. B. bopuc ITacrepnak: Marepuasel 115 6uorpacduu. M., 1989.
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MCTOPUA NUTEPATYPbI

NHTepTekcTyanbHble 0COGEHHOCTU PYCCKOM IMPUKU
(Ha maTepuane no3suu @. Tiotuesa u A. MNywkuHa)

bypuesa EneHa AHaToNbeBHa, KAHAMAAT PUIONOTMYECKMX HAYK, AOLEHT;

Yctiorosa MNMonuHa OnerosHa, CTYAEHT;
MenbHukoBa Kcenusa CepreeBHa, CTYLEHT;

KouepruHa HuHa leHHagbeBHa, CTyoeHT
bupckui dunman balwknMpckoro rocyoapcTBEHHOMO YHMBEpPCUTETA

B cmamve anaausupyemces UHMepmexcmyaibHOCo KK AUMepamyposeoueckas Kameaopus u nymu urmepnex-
CMYANbHORO AHAAU3A C MOYKU 3PEHUA €20 NPUMEHEeHUs NPU araiuse Aupuku pycckux noamos XIX sexa.
Kawuesole canosa: unmepmexcm, aupuveckull eepoii, npeyedenmuslii mekcm, AUPpUKa, YHKUUL

umepmexkcmyaaibHocmu

HTePTEKCTYabHOCTh KaK JIMTEePaTypoBeIIecKasi KaTeropust

Obla BBeleHA B aKTHBHBIN HaydHbIH 060poT B 60-e rojibl
XX Beka Teopetukom nocrerpykrypanuama 0. Kpucrepoit.
ITHUM TepMHHOM OHa 0603HauyuJsa oOuUlMe CBOHCTBA TEK-
CTOB, KOTOpble MOIJIH Obl ObITh PA3HBIX XKAHPOB U JIAZKE TIOX,
HO MPH TOM SIBHO WJIK HESIBHO CChIIAIOLIMXCS JIPYT Ha JIpyra.
ITH 006111e CBOKCTBA, M0 MHEHHIO HCC/IeI0BATENbHUIIBI, MOTIIH
BBIPAKATHCS B HEKHX CBA3SAX \MapaJlesisiX, pasHbIX TEKCTOB
win ux yactel. CBOIO KOHUEMUHUIO HHTEPTEKCTYa bHOCTH
IO. Kpucresa chopmysinpoBasia Ha OCHOBE MepeOCMbICEHHUsT
paborsl M. baxtuna 1924 r. «I1poGnema coneprkanus, mare-
puasa 1 opMbl B CIOBECHOM XyJ03KECTBEHHOM TBOPUECTBE»,
B KOTOPOH aBTOP OTMETHJI, YTO MOMUMO COBPEMEHHOH Xy/10K-
HHUKY JIEHCTBHTE/ILHOCTBIO, OH, CO3/1aBasi CBOH Xy/102KECTBEHHbIE
TEKCTbI, UMEET J18/10 U C NPE/LLIECTBYIOLLEN eMy JIMTepaTypoi,
C KOTOPOH aBTOP HAXOJIUTCS B HEKOEM MOCTOSTHHOM JiHasiore (2).

[Tpopeccop MIY, dpunocop M. Mamappausuan o6 HH-
TepTeKCTYalbHOCTH TEKCTOB MHca/T: « Belnkne npouspeaeHus
KaK pa3 H OTJHYAIOTCS TeM, YTO B HHX €CTh F0JIOC, €CTh Ja-
TEHTHBII TEKCT B OTJIMUHE OT SIBHOTO cojiepxKaHust» [5, ¢. 161],
a junrsuct A. YKosikoBckuil cripaBeninBo ormeuals: «B Ha-
yaJie BCAKOTO CJI0Ba Beeraa Obllo KaKoe-To 4yxKoe CJI0BO, JIH-
TepaTypa 3aHsaTa co00i 1 cOOCTBeHHOMN reHeasiorueil 6oJblie,
UeM BCEM OCTaJIbHbIM, U I0ITOMY IPOHH3aHA HHTEPTEKCTYa b+
HocThlO» [3, ¢. 18]

OG61ienpuHsATbHIe KaHOHWYECKHEe (hOPMYJTHUPOBKH MOHS -
THSIM <MUHTEPTEKCTYaJIbHOCTb» W «MHTepTeKeT» naJj P. bapr:
«Kaibl#i TEKCT ABJASETC HHTEPTEKCTOM; IPYrHe TEKCThI TPHU-
CYTCTBYIOT B HEM Ha PA3/IMUHBIX YPOBHSAX B 60Jiee WM MeHee
y3HaBaeMbIX (hoOpMax: TEKCTbl MPEIECTBYIOIIEH KYJIBTYphI
U TEKCThl OKpYy:Kalolle# KyabTypbl. Kaxablil TeKeT npen-
cTaBJisieT cOO0H HOBYIO TKaHb, COTKAHHYIO M3 CTApbIX LMTAT.
OOpbIBKH KyJILTYPHBIX KOJIOB, (POPMYJ1, PUTMHUECKHX CTPYKTYP,

(bparmMeHThbI COIMAJBHBIX HIHOM H T. 1. — BCE OHH MOTVIOLIEHbI
TEKCTOM M MepeMellanbl B HEM, MOCKOJIbKY BCera 110 TeKeTa
1 BOKPYT HEro CyLlecTBYeT si3blK. Kak HeoOxonumMoe npesa-
PUTEJIbHOE YCIOBHE ISl JIIOOOTO TEKCTA MHTEPTEKCTYaJbHOCTD
He MOXKeT ObITb CBeJieHa K pobjieMe UCTOUHUKOB M BJIUSTHHU;
OHa mpeJicTaBJsieT co60i oblee Noje aHOHUMHBIX POPMYJI,
MIPOUCXOKIECHUE KOTOPBIX PEIKO MOXKHO OOHAPYKUTh, Oecco-
3HaTeJbHbIX WM aBTOMATHYECKHUX LUTAT, 1aBaeMbIx 6e3 Ka-
Bbluek» [1, c. 417].

B siuTeparypoBenueckoil Hayke BbIICJASAIOT TPH OCHOBHbIE
(hOpMbl MHTEPTEKCTOB: LMTALIUSA (JIOCJOBHOE BOCTIPOU3BE-
JeHue (hparMeHTa Kakoro-nu6o TeKcra, CornpoBOKaAaeMoe
CCBIJIKOH Ha HCTOYHHK ), KOCBEHHBIH nepeckas (Korna 6epyTest
BbUIEPKKH 1 IIABHbIe MOTHBbI \3HAaY€HHs B BH/IE [IATHPOBAHHST
0€e3 CCbIJIKH Ha HCTOYHUK MJIH nepedpas) u GoHOBasH cChlka
Ha MJIIEI0 WK TEOpHIo, oMyOJIMKOBaHHYIO paHHee. Boiiessior
M HECKOJIbKO (DYHKIMH MHTEPTEKCTYaJbHOCTH: ayTeHTHUHAS
(yHKIHS (TT03BOJISTIONIAS ONMPEAENUTb TOUHBIH HCTOUHHK BbI-
cKaszblBaHHs ), TeKcTooOpagyoliias (1103BoJIsiioLas co31ath co-
JleprKaTesibHyt0 OCHOBY HOBOTO MaTtepHuaiia ), HH(hopMallMOHHas!
(BBIIEJISIET W MIEpeaeT Kakue-To cMbicibl) (6, ¢. 204—205).

[To cyTH, Ka)Iblil TEKCT IBJASETCH HHTEPTEKCTOM, TaK
KaK He CyLECTBYET CBeIEHHH, KOTOpble Obl paHblle HUKOT/A
He YIOMHUHAJUCh WK He CYLLEeCTBOBAJIH XOTsl Obl OTChIJIKH
K HUM. HOBBII TeKeT, Kak U TeKCT BooObllle, MOXKHO CPaBHHUTh
C TKaHblO, KOTOpasi COTKaHa M3 LUTAT U yTBEPKAEHHUH, UC-
M0JIb30BABLLIMXCS B XYL02KECTBEHHOM TBOPUYECTBE PA3HbIX MH-
caTeJiell paHee.

[1pu uCTIOJIb30BAHHH MHTEPTEKCTYAIbHOTO TIOJIX0/1A TPH H3-
YYEHHUH TEKCTa, MOXKHO NPEIJIOKUTb CJACLYIOLHI alrOpUTM
aHaJu3a:

— OnpezesieHue JUTEPaTyPHON 310XH, rofa HalMCaHUs
aHaJIM3UPYEMOTO TEKCTa.
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— BblsiBsieHMe: a) HHOTEKCTOBBIX BKpanJeHuid B aHa-
JIU3UPYEMOM TeKcTe; 6) MpeueaeHTHOro TeKCTa, KOTOpoMy
9TU BKpAMJEHHs MpUHAIeXKAaT (MpelelIeHTHbIN TeKCT (J1aT.
textuspraecedens «mpeliecTByIOLIHI TEKCT» ) PECTABISAET
co0O0¥ TEKCT, MOCHYKHUBLINH aCCOLIMAaTUBHON 6a301 U1 HHTep-
Tekera. CyllecTByeT JiBa aCCOLMATHBHbIX THIA MPeLLeIeHTHBIX
TEKCTOB: a) TEKCT-UCTOUHHK, CJYKALLUH JOHOPOM /ISl TAKUX
M3BJICUEHUH U3 HEro, KaK LIUTAaTbl, KpbliaThle CJ0BA U aJl-
JII03uH; 6) MPOU3BOASILIMF TEKCT, C/y?KAULUEH OCHOBOH /17151 TTPO-
M3BOJICTBA HOBOTO TeKera) (4, ¢. 297—302).

— Onpenesienne 3M0XH, rojia HaMUCAHHUS MTPELEAEHTHOTO
TeKcTa.

— Omnpejyesienne Gopmbl U HYHKIUU HHTEPTEKCTOBBIX
BKparJieHUi.

— BbIBO/IbI 10 clIe/IaHHBIM HHTEPTEKCTYaAbHBIM MapaJ-
JIeJISIM, Ialole BO3MOKHOCTb GoJiee TTy60oKO MpoaHaIu3t-
pOBaTh «HOBBIF» TEKCT.

Ananusupyst MHTepTeKCTyalbHble CBSI3H PYCCKUH KJac-
CHKOB, OYEHb YACTO UCC/IEI0BATEH TPUXOIAT K BHIBOLY O TOM,
YTO MEPBOUCTOUHUKOM, U3 KOTOPOTO PyCcCKHe MO3IThl «Iocse-
MyHIKKHHCKOTO TIeprHoia» uepnanu o6pasbl, MOTUBBI, JIMpUUE-
CKHe CIOXKeThbl ObIJIO TBOPUECTBO HAIIETO PyCCKOTO TeHHsT —
Anexcannpa Cepreesuua [lymkuna. Ho Bcerna am sto
6bl10 Tak? He ciyyanoch siu Ha060pOT — BIOXHOBJISIIO JIH
A. Tlymkuna TBopuecTBo Apyrux nosros? Kak okaszajoch —
na. M noATBEpKACHUIO STOMY CJIY2KUT aHaJIU3 HHTEPTEKCTY -
anbHBIX cBsidedl cruxoTBopenuit . TiotueBa « Ocennuii Beuep»
u A. Tlymkuna «Ocenb».

@. TiotueB Hanucas cBoe cruxorBopenue B 1830 roay
B Mionxene. BcrioMHHUM ero Teker:

OceHnwuii Beuep

EcTb B CBETIOCTH OCEHHUX BEUEPOB

YMWIbHAS, TAMHCTBEHHAS NPEJIECTb!

3/10BelIHiT 6JIECK U MeCTPOTA IepeB,

BarpsiHbIX JIMCTHEB TOMHbIH, JIETKHH 11€J1eCT,

TymanHas u THxast J1a3ypb

Han rpycrno-cuporetolieii semieto,

M, kak npenuyBcTBHE CXOAAUIUX OYPb,

[TopbIBHCTBIN, XOJOHBIN BETP MOPOIO,

Yiiep0, HaHeMoKeHbe — M Ha BCEM

Ta kKpoTkas ynibiOKa yBsinaHbs,

Yro B cyllecTBe pa3dyMHOM Mbl 30BEM

BoxecrBenHoi cThiIMBOCTLIO cTpaaabsi. (10, ¢.39)

Ecau KopoTKo u 6ero nonbiTaThest nepeiath UaelHbIi
CMBbICJI 3TOTO CTUXOTBOPEHHS, TO MOXKHO BbIPA3UTLCS CJle-
aylouumM o6pasom: 8 3a08euietl, MYMaHHOL OCeHU
HQ epycmHo-CcupomAaugol 3emae, Koeda 80 GCem 4ya-
cmeyemcea yuwepb, uanemodcerve u ysadanue — owy-
waemeces u 4mo-mo ceemaoe u dasce 6oIcecmsenHoe.
He notomy /i1 o3T Bblpasusl 3Ty HAEIO O «CBETJIOCTH» CTpa-
JIaHust, 4To eMy OblJIM XOPOLIO H3BECTHBI CTPOKU U3 EBaHresus
oT Matdest: «..HApoJ, CUASLINE BO ThMe, YBHJE] CBET Be-
JIMKHI, U CHASALIUM B CTPAHE M TEHH CMEPTHOH BOCCHSJ CBET»
(Marg.4:14—16). ®. TioTueB KaK MO3T-POMAHTHK YyBCTBYT
B npupojie BeyHoe, boxkecTBeHHOe Haval0, KaK XpUCTHAHHH

OH MOHUMAET, YTO TOJIbKO Bor sBJsieTcst MCTOYHUKOM JLyXOB-
Horo Bo3poxKaeHus. O6pas oceHHEero Beuepa, B KOTOPOM MO3T
BUJNT HEKYIO «CBETJIOCTb», MOXKHO paccMaTpHUBaTh M0-pas-
HoMy. CBeTJIOCTb — 9TO IPUPOHBIH, €CTECTBEHHBIH CBET OCEH-
Hero coJsiHLa. Ero BeyepHUil cBET H3MEHSIET JIMK 3EMJIH: KPACKH
CTAHOBSTCS HACbILLEHHeE, YHLLE U sipye («3J10Bellnil 6J1ecK»,
«IecTpota Jepes», «6arpsiHble JUCTbs1» ). Ho cBetsiocTs, cBet
JUIS I03TA SIBJISETCS M HCTOUHHKOM JlyXOBHOTO OUMLIEHHS. DTa
CBETJIOCTb KYMHJIbHAS», KTAUHCTBEHHAsI», KPOTKast», HMEHHO
C Hel Mo3T cpaBHUJ U B Hel yBuaea «boxkecTBennoe crpa-
JlaHue» — npooOpa3 uesJoBEYECKON HPABCTBEHHOCTH.

[To copme 310 hoHOBasK ccbliKa Ha HMIel0, KoTopasi Gblia
BbIpaxkeHa 32104110 10 P. TiotueBa. Mbl MOXKeM BOCITPUHUMATD
3Ty OTChIKY K Brbsiny Kak aso3uto, moMoratoulyo BoCpH-
HUMaTb 06pa3 cBeTa, Kak CUMBOJIMYECKHI 00pa3, KOTOPbIH Jie-
JlaeT 3TO CTHUXOTBOPEHHE He I1POCTO MeH3aKHbIM, HO U HAIOJ1-
HsIeT TTyOOKUM (PUITOCOPCKUM CMBICJOM.

Murepecen u 6uorpadpuueckuii KOHTEKCT 3TOTO CTHXOTBO-
penus: Bo BpeMs ero Hanucanus O. TiotyeB HaxoauJscs aa-
seko ot Poccun, B Mionxene u, 6e3yCcJIOBHO, OCTPO OLLyLLIAJ
TocKy o PoauHe, KoTopyto HexkHO stoOu. bubaelickas 1u-
TaTa MOXKeT ObITb I1PELEeACHTHbIM TEKCTOM /ISl TOIO CTHXO-
TBOPEHHS ellle U NTOTOMY, YTO MOJHBIH OMOIEHCKUH TEKCT yKa-
3bIBaeT Ha CUTYaALUIO OTUYYKJIEHUs OT poiHOH 3eMuin. [TosT mor
00paTUTHCS K 3TOH LIUTATE elle U [MOTOMY, YTO OHa Obl1a eMy
MOHSITHA B MOMEHT pasJiykH ¢ PoliHOM Kak HHKOMY JIpyroMmy.

H. Hexkpacos, uuTas 3T0 CTUXOTBOPEHHE, BOCKJHULAJ:
«[TpeBocxoanast kaptuna! Kaxplil CTHX XBaTaer 3a cepale,
KaK XBaTaloT 3a Cepjilie B HHYIO MHHYTY 0eCropsilouHble, BHE-
3amnHo Haberarollre MopbIBbl OCEHHEro BeTpa; UX U CJyllaTh
60JIbHO U MepecTaTh clyllaTh XKaJjb. Brieyatienue, kotopoe
UCIBITBIBACLIb MIPH YTEHUH 3THX CTHXOB, MO2KHO TOJIbKO CPaB-
HUTb C UyBCTBOM, KaKO€ OBJlaJleBaeT 4e10BeKOM Y 0CTe/Iu MO~
JIO1011 yMUpatoLie XKeHILMHbI, B KOTOPYIO OH OblJ1 BJ1I0OJIEH »
(7, c. 192). 1 xors nanwuie H. Hekpacos cpaBuug 370 cTii-
xotBopeHue P. TioTyeBa ¢ JIePMOHTOBCKMMH CTHXAaMH, BCE XKe
nocJieiHsst Mblc/b, BbipaxenHas H. HekpacoBbim, He MoxKeT
HEe HABECTH MbICJb HA APYyrod 3HaMeHUTbIH TeKcT. M oH, Ko-
HEUHO 2Ke, TMYLIKMHCKUI. DTo cTUXOTBOpeHHe «OceHb»:

Kax 910 00bsicHUT? MHe HpaBUTCS OHa,
Kax, BeposiTHO, BaM 4axoTouHasi JieBa
[Topoto Hpasutesi. Ha emepThb ocyxnena,
Bennsikka kionurcest 6e3 pornota, 6e3 ruesa.
YnbibKa Ha ycTax yBSIHYBILHX BHHA,
MorusbHON MponacTy oHa He CJIBILINT 3€Ba;
Wrpaert Ha JinLie ele 6arpoBblil LBET.

OHa »kuBa elle Cerojits, 3aBTpa Her.
Yubuiasi nopa! Ouelt ouapoBaHbe!

[IpusiTHa MHe TBOS Tpollla/bHast Kpaca —
JI106J110 51 TIBILLIHOE MPUPOJIBI YBSIAHbE,

B Garpel u B 30510T0 0of1eThIE Jieca,

B ux censix BeTpa 1IyMm U CBeXKee JibIXaHbe,
M Mr1ofi BOJIHUCTOIO MOKPBITHI Hebeca,

W penkuii cosHua Jiyd, v nepeble MOpo3bl,
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U otnanennbie ceoi 3uMbl yrpossl (8, ¢.246).

[TymikuHckuil 06pa3 oceHr — 3To 06pa3 ymUparolei 4axo-
TOYHOM I€BbI, IPEKPACHO! B CBOEH NPOLLAJILHON, YBSAAIOLLECH
kpace. He tak sBHo kak A. [Tywmkun, Ho 1 @. TioTueB ucnosib-
3yeT 06pa3 uesoBeka B cTpouke «7a kpomkas yavlOka yss-
daHbs», KOTOPBIH, MOXKeT GbITh, CTaJ IEPBOOCHOBOH /17151 G0J1ee
MOJIHOTO W €MKOTO TYIIKHHCKOTO 00pa3a yMUpalollel ieBylii-
Ku-nipuponbl («Ha cmepmo ocyamcdena, \ BeOusanka Kao-
Humes 6es ponoma, 6e3 enesa. \ Yi1l0Ka Ha yemax yes-
Hyswux suoHa; \ MoeuabHOL nponacmu OHa He CAbLULLM
sesa; \ Hepaem na auye ewe 6aeposoiii ysem. \ Ona scusa
euje ceco0HsL, 3a8Mmpa Hem» ).

Ecau Beriomuuth 0 Tom, uto ®. TioTueB Hanucasa coe
cruxorBopenue B 1830 roay, a A. [lyumkun — B 1833, 10,
Mbl BITOJIHE MOXKEM TMPEANON0KHUTh, UTO TEKCT CTUXOTBO-
penust ®. ToTueBa MOT CTaTh AJIs MYHIKHHCKOTO TEKCTA Tpe-
e/IEHTHBIM TEKCTOM, a CaMo TYIIKHHCKOE CTUXOTBOPEHHE —
MHTEPTEKCTOM, TaK KaK MMeeT SIBHYIO OTCHIJKY K IPyroMy, paHee
HanucaHHoMy TeKcTy. Dosiee netasibHbIN TEKCTOBOM aHa/U3
cnoco6eH YKPENUTh 3Ty MbIC/Ib, TaK KaK siBHbIE MapaJijiesu

NPOC/IEKUBAIOTCS U B MUCTOJb30BAHUM JIEKCHKH, CO3AAIOLLIHII
O4YeHb MOXO0KHH 06pa3 oceHH — B €€ MOCJEAHEM MbILIHOM
Hapsijie nepejl MPUXOJ0M 3UMbl. 3BYKH, LIyMbl OKPYKAIOILIETO
MHpa, CaMo JbIXaHHe MPECTOsAIer0 H3MEHEHU S TIPHPOIbI
OUY€eHb IBCTBEHHO TepeaeTcs noaTaMH.

Takum o6pasom, npocseKMBaeTcsl O4eHb HHTEPeCcHas UH-
TepTeKCTyaJsbHasi CBsI3b TPeX TEKCTOB — OUOJIEHCKOro —
Kak MpeLeIeHTHOro Tekera st ctuxorBopenus @. Tiotuesa,
M TIOTUEBCKOTO TEKCTa — MPELLEIEHTHOrO JIi CTUXOTBOPEHUS
A. Tlyuikuna. MIHTepecHO 3TO ellie U MOTOMY, YTO CTAHOBHUTCS
oueBHIHbBIM, uTO A. [TyIIIKHH KaK HeMPeB30HIEHHbII MacTep Mo3-
THYECKOTO CJI0BA, BHUMATEJILHO MPUCIIYLIMBAJICS] K TI09THYECKHM
HaX0JIKaM He TOJIbKO CBOUX MPEIILIECTBEHHUKOB, HO H COBPEMEH-
HHKOB, B TOPHHJIE CBOETO TBOPUECTBA MEPENIaB/Iss TO Jyulliee,
UTO MMeJIa JIUTepaTypa Toro BpeMenu. Eliie Oymydu JULEUCTOM,
tonbii A. Tlymikun 3anucan B cBoem aHeBHUKe: «[1laxoBckoit
HHKOTJIA He XOTEJT YUUThCS CBOEMY MCKYCCTBY U CTaJl MOCPesl-
cTBeHHbIl cTuxoTBopel» (9, ¢. 301). A. T1yikuH cran BeJIMKAM
M03TOM, B TOM YHCJIE U [TOTOMY, YTO YUHJICS CBOEMY € PEMEC/Ty>»
BCer/a, B TOM UMCJIE Uy CBOUX COBPEMEHHHKOB.

Jlumepamypa:

1. Bapr P. Ot npoussenenns k rexcery // Bapr P. Ma6paunbie pa6otbi: Cemuornka: [Tostuka. M., 1989.

2. baxrun M. [1po6siema cojiepxkanusi, MaTepuasa u (hopMbl B CIOBECHOM XyJI02KECTBEHHOM TBopuecTBe. M., 1924.
3. JKosnkosckuit A. K. Bay»xnatotiue chbl: K3 uctopuu pycckoro mogepuusma. M., 1992,

4.

Kak TBopyectBo. M., 1996.

Kocromapos B.T. ITpeliesientiblii TekeT Kak peyluposanubiii auckype // B.T. Kocromapos, H. JI. Bypsukosa Slabix

5. Mamapnawsuau M. K. Jlutepatypnas Kputhka Kak akt utennsi // Mamapnausuaun M. Kak st monumaio dusocodio.

M., 1990.

6. Mocksun B.T1. MuTeprekeryanbHoctb: [ToHsiThiinblil annapat. Ourypbl, )Kaupbl, cThIM. 3-e usi. M., 2015.
7. Hexkpacos H. A. Pycckue BTopoctenennbie nostel // Hekpacos H. A. TTosnoe co6panne counnenuii u mucem B 151. M,

1950. T. IX.

8. Tlymwkun A. C. [Tonnoe co6panue counnennti: B 10t. JI., 1977—1979. — T. 3.

9. Tamxke.T.7.

10. Tiotuen ®. M. Ocennuii Beuep («EcThb B cBeTIOCTH OCeHHUX BeuepoB>»...) // ®.W. Tiotues. Jlupnka: B 21. M., 1966. T. 1.

KoHTtekcT ctuxotBopenus A. AxmatoBoit «JlotoBa keHa»

bypueBa EneHa AHaToNbeBHA, KAHAMAAT PUIONOrMYECKMX HAYK, AOLEHT;

XacaHwuHa AnnHa MnbxaMoBHa, CTYLEHT;

Banuesa JHpxe [laHUNoOBHa, CTyAEHT
Bupckunin dunman balkMpcKoro rocysapcTBEHHOMO YHUBEpCUTETA

B cmameoe ucnoav3yromes Hogovle n00x00bl 8 KOHMEKCMHOM aHaiu3e cmuxomsoperus A. Axmamosoli, deraemces
nonelmka 6oaee 0emanrvHo nPoOcAeOUnb MUPOBO33PEHUECKYIO NOZUYUIO NOIMA 8 OOUH U3 CAMbLX CAONHCHOLX Nepuodos ee
ACUBHUL, MO N0380Asem 60ee WUPOKO MPAKMOBAMb N03muieckoe maopuecmsao A. Axmamosoll 8 yeion.

Karouesole crosa: aupuxa, konmexcm, ucmopuueckas 3noxa, buoepaguueckuti asmop, AupuLecKuil eepoi

pH aHaJM3e MO3THUECKOTO TEKCTa MPUMEHSIOTCS camble
pasHooGpa3Hble MOAXO0Abl K aHa/augdy. CyuiecTByeT
6oJiee JecsiTKa pasJMYHbIX METOJIMK, CBSI3aHHBIX

C JIUTEPATYyPOBEIUYECKUMHU LIKOJaMH, HO, BCEX UX MO2KHO,
no 6OJII)HJOMy cHeTy, NOACJMTL Ha JAB€ I'PYMIIbl: aHaJau3, OC-
HOBaHHbIN Ha U3YyYEHHH TEKCTAa KaK TEKCTa, 6e3 [pUuBJICYEHHS
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KOHTEKCTA M aHaJ/u3, OCHOBAHHbIA HAa U3YUYEHHUH C TPHUBJE-
yeHueM KoHTeKcTa. [Ipu 9TOM Moj KOHTEKCTOM MOHUMAIOT
BCE TO, UTO BBIXOJUT 3a TPAHMIbl TEKCTA: HCTOPHIO €T0 CO-
31aHusl, TUTEPATYPHYIO STOXY, JUTEPATYPHYIO KPUTHKY Ha 3TOT
TEKCT, OT3bIBbI UMTaTEJeH, GHorpaduio aBTopa, ero MUpoBo3-
3peHHe, MCUXOJOrHUECKOe COCTOsSIHHE B MOMEHT HanucaHue
9TOrO TEKCTa, MHTEPTEKCTyaslbHble CBSI3H 9TOIO TEKCTA C JIpY-
TUMH TeKcTaMu. KOHEeUHO, ecTb TEeKCThl, KOTOpble CaMOJI0CTa-
TOUHbI X M3yUeHHEe He MpelycMaTpUBAET NPHUBJIEUEHHE KOH-
Tekcra. Ho ecTb TeKCThl, KOTOpble U3ydaTh 63 MpuBJIeHeHHs]
KOHTEKCTa HEBO3MOYKHO, TaK Kak 3T0 00€HsIET BOCHPHUSITHE
TEKCTa W He JiaeT MOJIHOTO MOHUMaHMS ero HIeHHOro couep-
»kanust. [IpuMepHbIi aJIrOPUTM KOHTEKCTHOTO aHAJIM3a MOKET
BKJIIOYAThb B ce0s1 CJIE/yIOLIHE 9JI€MEHTI:

l. IlepBoHauasbHass peakKLUss Ha 3TOT TEKCT.
2. [lpeaBapuTesibHbIE CBEJIEHUS O TEKCTE: BPEMS CO3MaHuU,;
yeM BbI3BAHO €ro MosIBJIeHHE Ha CBET; KOMY HJIH KAKOMY CO-
OBITHIO MOCBSILLIEHO; ¢ KAKUMH COOBITHSIMH B »KM3HH 1103Ta
cBsi3aHo. 3. CMblc/ 3ariaBusi (OUeHb YaCTO CMbICJI 3arlaBHsl
MOMOTaeT MOHATb CYTh TEKCTa, 3arjaBue MOKeT ObITb COOT-
HeCEHO C CojiepXKAHMEM TEKCTa WJIH MTPOTHBOINOCTABJIEHO eMY,
0C0OEHHO B TEKCTaX HPOHUYECKOTO, CATHPHUUYECKOTO MJ1aHa, 3a-
rJ1aBHe MOXKET ObITh «MPO3PAuHbIM» WJIM 3aByaJHPOBAHHBIM ).
4. Tema 1 0CHOBHasi HJ1e5l TEKCTA.

Cgoe cruxotBopenue «JloroBa xena» A. AxmaToBa
ony6JyiMKoBaJsia B XypHaJse «Pycckuii coBpemMenHuk» (Ne 1).
[To cyTu, 3T0 Oblaa MOC/AEAHAS BO3MOXKHOCTb MyOJHKALUH
TeKCcTa Ha OMOJIEHCKYI0 TeMY, TaK KaK CKOpo HadaJach 6opbba
C peJIMTHeH, 3aTsHyBIlAsCs HA MHOTHE J€CSITUIETHS U BbITPa-
BUBLLAsI U3 HAPO/d HCKOHHOE MOHUMaHHSI CBSILLEHHBIX TEKCTOB.
Jlast A. AxmaToBoii ke obpailleHHe HMEHHO K 3ToMy OHOJIei -
CKOMY CIOXKETY ObLJIO HE JIMTEPAaTYPHbIM, 8 MUPOBO33peHYE-
CKHMM aKTOM, MMOTOMY UTO Pa3BEpPHYBILIASICS TEPEJL ee [1a3aMu
KaTactpoca npuBesia K TOMY, UTO OTOKOM XJibIHYJsM U3 Poccnn,
cracast, KTo ce6s, KTO CBOU 1I€HHOCTH, a KTO U WleaJIbl ThICSUHbIe
TOJITIBI €€ BUepalllHuX cooTedecTBeHHUKOB. M ette B 1917 rony
Ha MPHU3bIB MPUCOEAUHUTBLCS K HUM, A. AXMaToBa oTBeTHJ/Ia
CTPOUYKAMM:

Korna B Tocke camoy6utictBa

Hapon rocreit Hemenxux »uaJ,

W nyx cypoBblfi BU3aHTHICTBA

OT pycckoil LilepKBH oTJieTall,

Korna npunesckas crosuua,

3a0bIB BeJIMUYHE CBOE,

Kak onbsineBL1as 6/1yiHuM11a,

He snana, kto Gepér ee, —

Mue rosoc 6b11. OH 3BaJ yTeliHo,

On roBoput: «Mnu crona,

OcraBb CBO# Kpali, IyX0O# 1 TPeLIHbIH,

Ocrasb Poceuio nascerna.

$1 KpoBb OT pyK TBOHMX OTMOIO,

M3 ceppnia BbIHY UepHBIH CThI,

51 HOBBIM MMeEHeM MOKPOIO

Bosb nopakenuii u 061> .

Ho paBHoy1IHO H CTIOKOHO

Pykamu s1 3aMKHyJ1a CJyX,

Yto6 3T0H peubio HEAOCTOHHON
He ockBepuusics ckopOHbIi 1yX.
Ocenv 1917, [Tlemepbype (1).

KoneuHo, B 3TOM CTUXOTBOPEHUH JIHpUUECKasi TePOUHST —
cama A. AxMaToBa, yepe3 Mo33ui0 TPOMKO 3asiBUBIIAs O TOM,
uTO He cobupaeTtcsi nokuaath Pojuny, npearnounTas pasieinThb
ee yuacth. A Betb A. AXMaToBo# GbIJI0 TOrIa Beero 28 JieT, oHa
He MOTJIa He TIOHUMATh, UTO BCEe MPOUCXO/sIee BOKPYT — 3TO
He BpeMeHHOe sIBJeHHE U «H3J1eYMBAThCS» OT Xaoca PeBo-
motnn Poccun npuieres necsitusetusivu. Ee BoiGop 6611 abeo-
JIOTHO CO3HATEJ/IbHBIN K 006 3TOM A. AXMaToBa 3asiBUT ellle pa3
B CBOEM, B KAKOM-TO OTHOILIEHHUH, MPOrPAMMHOM CTHXOTBO-
PEHMH Ha TY JKe MaTPUOTHUECKYIO TEMY:

He c temu 51, kO Gpocua 3emiio

Ha pacrepsanue Bparam.

Vx rpy6ot¥i JiecT s He BHEMJTIO,

MM necen s1 CBOMX He JaM.

Ho BeyHo »KajsoK MHe H3rHAHHHK,

Kak 3ak/toueHHbIH, Kak 60JbHOH.

Temna TBOsI jopora, CTpaHHHK,

[TonbiHbIO TAXHET XJ1€6 Yy>KOM.

A 311ech, B VIyXoM uajly nokapa

Ocratok 10HOCTH Ty6s,

Mbl HU eiMHOTO yaapa

He otkaonuiu ot cebsi.

U snaem, uto B olLieHKe MO3aHeH

Onpanan Gyner Kaxk/Ipli yac...

Ho B mMupe Her Jtozie#t 6ecciesnett,

HaymenHee u npotiie Hac.

Hioao 1922, [lemepbype

Ho cTosib cMediblil, pUCKOBaHHBIN, a MOXKeT ObITb U ca-
MOYOHUFCTBEHHbBIH MOCTYNOK, KOHEUHO, HY>KJaJICd U B 00DbsIC-
HeHUH, U B ocMbicsiennu. M A. AxmatoBa, Kak 60JIbIION T03T,
onAATb Jles1aeT 3To yepes noszuto. Ona obparunack Kk 6u6-
Jleiickomy MUy, UPOKO u3BecTHOMY Kaxjaomy. Ho ee 06-
pallleHHe Mo3BOJIMJIO YBHAETh B UCTOpUH criaceHHoro JloTa
JIPYTYIO CTOPOHY, MaJI03aMETHYIO H, KaXKeTCs1, Majio3HavallLyio.
Benb naxke ¥MeHH TOH, KTO 3auHTepecoBasa A. AxmaToBy,
He ocTaJjiock. DTo npocto Ge3bIMsHHAs «KeHa JloTa, npespa-
THBLIAsICST B COJIsIHOM cTo16». Ho st A. AXxmaToBoil KMeHHO
3TOT MaJIO3HAUYNTE/IbHBIA (PAKT CTAHOBUTCS HAUBAXKHEHIIUM
1 KJIIOYEBBIM B 00bSICHEHHH COOCTBEHHOM »KH3HEHHOH TTO3ULIHH.
B Kuure Boitus XIX pacckasbiBaetcst ucropust Jlora, 3akoH-
UHBLIASICA TEM, UTO: «...MY>KH T€ [ AHreJ/Ibl |, 10 MUJIOCTH K HEMY
[ocrionHet, B35/ 32 PYKY €ro M JKeHy ero, u JAByX Jaouyepei
€ro, ¥ BbIBEJIM €r0 U MOCTaBWJIM ero BHe ropoaa. Korna xe
BbIBEJIM MX BOH, TO OJMH M3 HHUX CKasaJl: criacai ayuly cBolo;
He OrNIsibIBaKCsl Ha3a/l M HUIJIE He OCTAaHaBJMBANCS B OKPeCT-
HOCTH CeH; cracalcst Ha ropy, 4ToObl TeOe He MOrHOHYTh. <...>
)KeHa xke JloroBa orisiHy1ach M03a/14 €10, U CTaja COJASTHbIM
CTOJINMOM» — TIOCJIe[IHHNE CTPOKH M CTasH 3MUrpacdoM K CTH-
XOTBOpeHHIo (2).
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JloToBa xeHa

JKena ace Jlomosa oeasinyaace nosadu

€20 U cmaaa COAAHbIM CIOANOM.

Knuea Boimus

W npaBennuk wén 3a nocaanuukom bora,

OrpoMHbIil U CBETJIBIH, TT0 YEPHOH TOpe.

Ho rpomko keHe roBopusa tpesora:

He nosnHo, Tl MOKelIb ellé TOCMOTPETh

Ha kpacHble Gatinu pogHoro Conoma,

Ha nutomiane, rie nesa, Ha aBop, rae npsiia,

Ha okHa mycThie BEICOKOTO I0Ma,

[e musiomy MyxKy neteil poauJa.

Barisinysa — W, cKoBaHbl CMEPTHOIO GOJIbIO,

[n1a3a eé GoJiblile CMOTPETh HE MOTIH;

W cenanoch Tes10 Mpo3pauHolo coblo,

U GblcTpble HOTH K 3e€MJIe TIPHPOCITH.

Kro »KeHLinHy 9Ty onJiakuBath Oyer?

He meHble#i i1 MHUTCS OHA U3 yTpaT?

JIuwb cepaue Moé HUKora He 3a0yaeT

OTaaBlyIo XKH3Hb 32 €IMHCTBEHHbBIH B3IVISIL.

dnurpac CTUXOTBOPEHUS TMEePEKNNKAETCS C 3aKJI0UH-
TeJIbHOH CTPOO CTUXOTBOPEHHUS, KOTOpAs 3BYUUT KaK pH-
TOPHUECKHI BoTIpoc: «KTo XKeHIMHY 3Ty onakuBaTh OyeT?
\ He meHblieii in MEMTCS OHa M3 yTpat? \ JInIb cepiie Moé
nukorza He 3adynet \ OTAAaBIIYIO KH3Hb 32 €MHCTBEHHDbIH
B3MIAA» — KTO OyleT ee onyakuBaTh? — HUKTO! M TyT Jn-
puueckast repoutst A. AxmartoBoit BockJuaet: Jnib s! A or-
BETOM — IMOYEeMy, CTAHET MepBas 4acTb CTUXOTBOPEHMUS,
B KOTOPOM 3BYUHT TeMa MaJjioil PonuHbl, MepeneTatomasicst
C TCHUXOJIOTHYECKUM 00pa3oM «obepHyBLUelics» xeHbl JloTa.
3auem oHa 310 cesana? He s3atem s, uto yiTH 0TTyaA, I1€e
Oblyla cyacTJMBa — CMepTH NoAoOHO U Aaxe 6oJee TOro,

Jlumepamypa:

CMepTb NpeanouTuTesbHee nodera ¢ Popunbl. OueHb CHMBO-
JIMUeH TOT (paKT, uto KeHa Jlota npeBpaiaercs UMEHHO B CO-
JITHOM CTOJI0, CJIOBHO €€ MepernoIHU/IN HEBBIMIaKaHHbIE OT M0~
TepU POHOrO JIoMa ciie3bl. A 06pa3 poAHbIX MECT CO3AAETCs,
KazaJsioch Obl, 1ITpHXaMu. Ho 3a KaXK/ibIM TAKUM [ITPUXOM pH-
cyeTcst ipKasi K MHOro3HauHast KapTuHa: «Ho rpoMko »kene ro-
BopuJa Tpesora: \ He 1oajmo, Thl MOXKellb ellle MoCMOTPeTh
\ Ha kpacuble 6awnn poasoro Conoma, \ Ha miomans, rie
nesia, Ha ABop, e npsiaa, \ Ha okna mycThie BbICOKOTO 0Ma,
\ Tie MUJIOMY MY>KY fieTeil ponusia». « Kpachble 6auiHu», «Io-
wanb» — W Oubserickuil o6pas, 6aarogaps 3TUM AeTaJsIM,
npeBpatlaercst B peasbHblil 06pa3 3HakoMo# MoCKBbI, KO-
TOPYIO y2Ke MOKMHYJIM H KOTOPYIO MPOJOJIKAIOT TTOKUAATD Te,
KTO He MOXKET »KUTb MPU HOBOU BJjacTu. Ilyis upuyeckoit re-
ponHn A. AXMaToBOil, Kak 1 JIst Hee camoil, 3TO COBEPILIEHHO
HeBo3MoxKHO. M «JloToBa »kKeHa», MOKeT ObITh, 3TO MO3THUE-
CKHH yIpeK SMHIPaHTaM, MOKHHYBIIHM POJHON Kpail B rojibl
TSIKEJIbIX HCTTBITAHUH.

KontekcTnblit ananus cruxorBopetust «Jlotopa xkeHa» no-
3BOJISIET HAM PACILIMPUTb MOHUMAHHE TTI0O3THYECKOTO TBOPUE-
crBa A. AXMaTOBOI, BbIXOJIst 3@ PAMKH BOCIIPHSTHS €€ KaK aB-
TOpa TOJNBKO JIOOOBHOH JIUPUKH. DTOT aHAIM3 TTOMOraer
aHaJM3UPOBaTh TBOPUECTBO A. AXMATOBOH B 11€JI0M KaK TBOP-
4eCTBO M103Ta rpaxjaaHckoro nagoca. Onupasicb Ha 6ubsei -
cKHil MU 1 Gubericknil o6pa3 A. AxmaToBa co3aaer CBOH
UHAWBUYaAJbHBIH, TJIyOOKO MCUXOJOTHUHBIA 06pas Jupu-
YEeCKHH FepOHHH, KOTOPbIA paccMaTpUBaeTCs B KOHTEKCTE
KOHKPETHOH MCTOPHUECKOH 3TMOXM M JlaeT HaM MOoHUMaHHe
TOTO, 4TO cama A. AxmMaTtoBa, y6oKo COUyBCTBYIOIAs TOPIO
U cTpaiaHusaM OubJIefiCKOl reporHH, yBeKoBeyHBasi ee o6pas,
TEM CaMbIM CaMa OCTaeTCsl Ha MO3ULIMM YeJ0BeKa, He u3me-
Hstouemy csoeit PonuHe.

1. Bce tekersl A. Axmaosoii no: Ctpodbl Beka. AHTOJIOTHS pyccKoil mo33un. Coct. e. EBTymenko. MuHck, Mocksa:

[Tonudaxr, 1995.
2. Kuwra boitus 19:17; 19:26.
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(Dunonorus n IMHIBUCTUKA B COBpeMeHHOM MUpe

HAPOOHOE TBOPYECTBO

CMMBONMKA OKYHSI-Tal B ANOHCKMX HAapOAHbIX MPUMETaX U NOCI0OBULLAX

CapokoBa AHactacmsa PopukoBHa, BOKTOP dUA0N0rMYeckmx Hayk, npodeccop
MOCKOBCKMIA rOCYAapCTBEHHDBIV YHMBEpCUTET UMeHn M.B. JlomoHocoBa

B SIMOHCKOM I3bIKE CJIOBOM rmatl U3iaBHa OblJ1o NPUHSTO 060-
3HauaThb pblO OKYHEBBIX MOPOJ, KOTOPbIX B JINMOHKM U ce-
rojHsi HacuutbiBaercst GoJsiee 20 BunoB. He Gyner npeyse-
JIMUEHHUEM CKasaTb, 4TO /mail Bcerna Oblaa OJHOH U3 CaMbIX
3HAUUMBIX PbIO B SITOHCKOH KyJIbType Ha MPOTSXKEHUH BCEH ee
VCTOPHH M M3BECTHA ellle ¢ MU(OJIOTHUECKHX BpeMeH. BriepBbie
OKyHb-matl BeTpeyaeTcs: B MU(osioruueckom cBojie « Konguku»
(«3anucu o 1es1ax ApeBHOCTH», 712 I.) B U3BECTHOM 3MH30/1€
0 «TepeMeHe 3aHATUi». B HeM JiBa 6pata — OXOTHHK M pblOaK
peLIuJIM OCBOUTbL peMec/io Apyr apyra. B peaysabrate 6part-
OXOTHHK TOTEPSJT UyAeCHBIH KPIOUOK Opara-pbiOaka, 4To MpH-
BeJIO €ro B IoucKax Kprouka B [ToasoaHbli 1sopell. 3atem no-
c/le/10Balv 2KeHUTb0A Ha MOPCKOH LlapeBHE U POKIEHHE ChIHA,
NosIBJIEHHE KOTOPOTO ChIrpasio, COMIACHO SMOHCKONH UCTOPHO-
rpacuu, Upe3BblUaiHO BaXKHYIO POJIb [/ HCTOPHH BCErO UMITe-
paTopcKoro poza SInoHuH, NOCKOJIbKY 3TOT UyeCHbIl peOeHOK
OblJT OTHUM M3 TTPEIKOB SMOHCKUX HMIIEPaTOPOB.

Kak naBecTHO, nMpuBeIeHHbBIN 31€Ch B CTOJb KPATKOM H3-
JIOXKEHHMH 3MU30J1 HAa CaMOM Jiej1e H300UJyeT MacCol BayKHbIX
¥ MHTepecHbIX nojpobHocTeil (cM., Hanpumep, [2, ¢. 165—
L77]), Ho B cBeTe Hallell npobjeMaTUKH BaxKeH (GakT ro-
TepH KPIouka, KOTOPbIH yTalllijia Ha MOPCKOE JIHO HMEHHO pbl-
6a-madi. ['To cyTn 310 OBIIO MEPBOE YIOMUHAHUE OKYHSI-mail
B MHCbMEHHBIX SIMOHCKUX cTOuHUKaAX. B nepeBoze E. M. TTunyc
9TO YIIOMHUHAHHE BbINISEN0 cleaytoliuM obpasom: «H Bor,
MOPCKO# 60T BCeX MOPCKHUX Pbl0 — C MJIaBHUKAMH LLIMPOKUMH,
C MJIaBHUKAMK Y3KMMH — co3BaJi-cobpait U cripocuJi: « Her jin
pbIOBI, UTO B3sJIa ITOT KPIOYOK? — Tak cripocus. M BoT Bce
peI6bI cKazanu: «Henasho poi6a Tail »kasnoBagacs, uto [y Hee|
B ropJie KoJllo4Ka 3actpsiia, U [oHa| He MoxkeT ecTb. [Totomy,
HenpeMeHHo, 9To [ pblda] B3sia, — Tak ckasaju. TyT nouckasnu
B ropJie y Ta#, [a Tam ] kprodok okazasicsi» [2, ¢. 171].

HMurepnpetupoBath 3TOT 31130/, 6€3yCa0BHO, HE0HXO-
JIMMO KaK CloyKeTooOpasyolui, 16o oH SIBUJICS TPUUHHON
LeJs1ofl Lenu 3HakoBblX coObITHH. IIpu s3TOM 06paTuM BHU-
MaHHe W Ha TO, YTO 3TOT 3MH30/L 0Ka3aJcsl U CybOOHOCHBIM,
BO BCSIKOM cJlydae, [1st OpaTa-oxoTHUKA. BeposiTHO, ¢ Tex nop
TaK U [0BEJIOCH: pblba-mati U Maruyeckoe MoHsiTHe «I0BOPOTa
cyabObl» B AMOHCKON HAPOAHON TPAIULIMK CTAJH HEPASICTUMbI.
OTa B3aHMOCBSI3b COXPAHSAETCS 10 CUX T10P, U OKYHb-matl siBJisi-
€TCsl TOH «CYACTVIMBOH» PbIOOH, KOTOPAst, KAK CUMTAIOT ATOHLIbI,
00513aTe/IbHO TOBEPHET CyAbOY K JydLleMy.

OpHako Hallo cpady OTMETHUTb, 4To pbiba-mati 6aaroaapst
9TOMY CBOEMY Uy/JeCHOMY Japy Bcerjaa Obla MpoMbICJIOBON

pbI6OH, KOTOPYIO C APEBHOCTH YNOTPeOJJAaN B MULLY.
[Ipu sTOM Kak Obl OHOBPEMEHHO CYyLLECTBOBAJIO JBA BOC-
npusaTus pbiobl-mati. C 01HOH CTOPOHBI, 3TO Oblyla BbICO-
KOKauecTBeHHas pbiba, WieanbHO MOAXOAAIAS JI/Isl TPUTO-
TOBJIeHUs 0J110/1a U3 CBIPOH pbIObl — cacumi, a ¢ APyrou
CTOPOHBI, Mail OTBOAUIACH BaxKHast 06PsI0Bast POJib, U 1aXKe
CYLLLECTBOBAJI LIeJIbIH Psil XKH3HEHHO BaXKHbIX TTOBEPUI, CBSI-
3aHHBIX C 3TOH pbIOOH.

B anonckom ¢odibkiIope COXpaHUI0CH TOBOJBHO MHOTO
MOATBEPKAEHUH TOro, YTO mati noyuTasach Kak «6jaaro-
pomnasi» peiba. [IpekpacHbIMU HJTIOCTPALIUSMH ITOH MbIC/IN
MOTYT CJIy>KHTb HapOJHbIE SITOHCKHE MOCJOBHILBI, BO BCEX
0e3 MCKIOYEeHHST KOTOPbIX pbl0a-mati NMoOHUMAeTCsl Kak CH-
HOHUM CaMoro Jiyyliero u jocroiHoro. Hanpumep, xorna
XOTAT HACMEUIJIMBO 3aMETHTh, YTO K UeMY-TO HUKUEMHOMY
BIIPYT 1006ABUJIOCH UTO-TO CTOsillee (M0 TPUHIMITY «JIypaKy
BBINAJIO CYaCThe» ), TOBOPAT: «HMsacu amuu-03 maii ea Ka-
Kapy» — «B certu ¢ cenenkoii- usacu nonagna poioa-maii».
[TonyTHO 3ameTuM, 4TO pbiba ugacu O4eHb 4acTo B SMOH-
CKHX [TapEeMHSIX BBICTYTA€eT B 1ape ¢ pblOOi-matii, Kak MHOT0-
3HAYHbIH AHTOHUM: MaJIeHbKHI - 00JIbIIOH, OeIHbIH-00raThIy.
Ecrb 1 apyras nocnosuua: «96u-03 maii-o yypy» — OyKB.
«Ha kpeBeTKy noiimaJin poiGy-Taii». KpeBetka-96u, Kak npa-
BMJIO, ObIBAeT oueHb HEOOMBIIOr0 pa3mMepa, U 4acTo Jei-
CTBUTEJbLHO MPUMEHSIETCSl, KaK Ha’KMBKa MpH JoBJe mai.
3aech xKe 90U NOHUMAETCs KaK «He3HauuTe bHas leHa»,
1 TTOCJI0BHLLA TPUOOPETAET TAKOH CMbIc/: «3a GeClleHOK MpH-
00peJid COKPOBHUILLE ».

[TosiHa capkasma ciienytolias noc/iosuua. Ee ynorpe6isior,
KOTJIa XOTSIT CKAa3aThb, UTO KTO-TO HE OYEHb JIOCTOUHBIN MPH-
00pETaET YTO-TO, C TOUKH 3PEHUST OKPYKAIOLLKX, HE COOTBET-
CTBYIOLIEE €TI0 YMY, CIIOCOOHOCTSIM U ripouemy: «Apu ea matl
Hapa umomycu A Kyozupax. CMmbica ee B cienylouleM: «Hy,
YK €C/ii MypaBell crasl pelOOii-mail, TO oYeMy Ke 3eJIeHOH
TyceHulle He cTaTh Kutom?!» [6, ¢. 76, 109, 37].

[IpuBenenHas Bblllie MOCJIOBHIA HHTepeCHA ITyOUHOMN 3a-
JIOKEHHOTO B Hee CMbIC/Ia, a TaKxKe COIEPKUT elle U OpH-
TMHAJbBHYIO UIPY CJIOB, AAIOLLYI0 KJOY K TOHUMaHHI0 00-
pasa pblObl-matl B AMOHCKOH HapoaHOH Tpanuunu. CaoBa
«MypaBell» U «pblba-mati», COeAUHEHHbIE MT0Ka3aTejleM
MMEHHUTEJNbHOTO Majerka «ra», BCe BMeCTe AaloT YTeHne
«apuraTai», uTo sIBJSIETCS] COBEPIIEHHO CAMOCTOSITEIbHBIM
CJIOBOM SIOHCKOTO SI3bIKA CO 3HaUeHHEeM «0J1aroaTHbIH, »xKe-
Janublid». Jlo6aBUM TakxKe, UTO, 10 MHEHHIO HEKOTOPBIX
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SMOHCKUX yUeHbIX, poHeTHYecKash GJM30CTb Ha3BAHHUS Pbl-
Obl-mai u psga «6JaaronoxeaaTeJbHbIX» CJI0B SIMOHCKOTO
s13blKa ChIrpaJjia He MOCJeHIO PoJb B MpeBpallleHuH phl-
Obl-mai B yCTOUUUBBIH CUMBOJ CHACThSI M MPOIIBETAHHUS.
Hanpumep, peub HIET TakKe 0 CJIOBE «M3I/3Tail» CO 3Haye-
HHEM «paJIoCTHBIN, cuacTauBbii>» [ 1, ¢. 154].

A B TOM, uTO matl — 3To BCerua, npu Jo6bIX 06CTOsITE b-
CTBaxX, pbiba «cyacTauBasi», ybexKnaeT elile ojiHa MOCJ0BULA,
JI/151 TOHUMaHUs KOTOPOH cjieyeT 06paTUTbCsS K JIPEBHUM
SAMOHCKUM oObluasiM. [TocsioBuila 3Ta 10BOJILHO MOMyJsipHa
¥ 3BYUHT Tak: «Kycamma mo mati» — «X0Tb W NPOTYXJa,
HO mati». Ha 6bITOBOM ypoBHE ee yrnoTpeOJsiioT NpH Moji-
YepKUBAHUH BEUHOH LIEHHOCTH Yero-JM60 UK BCeNpoLLEeHHH
KOro-sau60, no npuHuumny: «Ilgoxo nocrynus, HO Belb Ta-
Jgant!». OfHAKO UCTOPHS BOZHUKHOBEHHUS 3TOH MOCJAOBHIA
CBSI3aHbl C PACTIPOCTPAHEHHBIM H CYILIECTBYIOLIMM BO MHOTHX
pafioHax CTpaHbl 10 CHX IOp 0COOBLIM 06bIYaeM yrnotpeb/ieHHs
pbIOBI-matl.

Jlesio B TOM, uTO GJ1aroapsi CBoek KpacHoi okpacke (XoTs
cpeay 3TUX pblO eCTb HeMaJlo BUJOB C TEMHOM, cepo-uepHOu
oKpackott), priba-mat ocobenno noja Hoselit rog npuo6-
peTasia ipKO BbIPaKEHHBIH OJAaronoKeJaTe/bHbIH CMbBIC/.
KpacHhblii et Bcerna cuutascst B SINoHUK cyacT/IMBbIM, Mpe-
JIoXpaHstiolm ot 6oJs1e3Heil. Takum o6pa3om, peiba-matl u3-
JlaBHA BXOJIMJIA B COCTAB MPA3AHUUHbIX OJIIOJ U MOAHOLLIECHHH
6o0xkecTBaM. BMmecTe ¢ TeM cyllecTBOBaJM CTPOrUe NpaBuia,
onpee/sioline Bpems, KOrjaa MOKHO GblJIO €CTh HOBOTOJHIOI
pblOy-maii. Tak, B psiie MecT pblOy-mati MOKHO ObLIO €CTb
TOJIbKO Ha NpasiHuK 6ora poidosioBeTBa D6ucy, a iMeHHOo 10
uhcsa 1-ro mecsua [4, 1. 2, c. 2.

M3BecTHbI citydan, KOr/1a IBYX CLIETJIEHHBIX BMECTE COJIEHbIX
pblO-mad nogHocU M 6Goram, MOABELIMBAS UX HAJl 0Uarom
WJIM pacKJia/ibiBasi Ha JoMallHeM ajtape. PhiObl 10/12KHbI OblIN
HaXOJMThCS HA yKa3aHHBIX MecTax cTporo a0 | uioHsi, mocse
yero 00513aTe/IbHO Chelanuch. ToNbKO YETKOE BbITOJNHEHHE
9TOrO MPaBHJIa rapaHTHPOBAJIO BbI3OPOBJIEHHE OOJLHBIX U 3a-
LIUTY 3/I0POBLIX OT BCSKOTO pojia Heayros [3, T. 14, c. 302].

Ho, noxkaJyit, camoil yiuBUTE/IbHOM Obl/1a TPAIULIUS HE €CTh
ChIpyI0 HOBOTOJIHIOW pbIOYy-mati no 20 supaps [6, c. 203].
Koneuno, ppifa K 35ToMy MOMEHTY yKe HaulHaJa MOPTHThCS,
W TIOSIBJISITICS] HEMPUSITHBIN 3arax, HO oHa ellle Oblaa MPUrojHa
K yrnorpebJieHHI0, MpaBia, yxKe B kapeHoM Buie. MIMeHHO
13 3TOro o6bluas U poausiach, no Mmuenuto Tokura Macamunay,
nocjoBHLA «XOTb M MPOTyxXJa, HO maii» [6, c. 203].

Kpome noc/ioBulL, IpKO OTPA3UBILIMX OTHOLIEHHE SMOHIIEB
K ppiOe-mai n BOZHUKUIMX KaK MpsiMoe oTpaKeHne 06bl-
4yaeB M 0OpAN0B, CBA3AHHDBIX C 3TOH PbIOOH, IIHPOKOE pac-
NPOCTPaHEHHE MOJYUHIH TAKKE MHOTOUMC/IEHHbIE HAPOJHbIE
MPUMETBI, K KOTOPBIM SIMOHLbI U3/laBHA OTHOCHJIUCH BecbMa
cepbesto. Tak, nanpumep, B nped. ToTuru cuurasnoch cua-
CTbeM YBHAETb pbiby-matl BO CHe, TaK KaK 3TO 03HAyaJo
JIOJITYI0 »KU3Hb. [l 61arononydust poxKeHHUIbl 1 HOBOPO-
XKIEHHOTO, Mo noBepbsM, 6biToBaBiInM B niped. OkasiMa,
HY>KHO ObIJIO TPH JIHS1 [10CJI€ POJLOB €CThb TOJNBLKO pbIby-mail.
MurepecHo, uTo B psijie MECT B TOM 2Ke npedeKkType, Ha060POoT,

CyLLeCTBOBAJ 3arnpeT Ha ynorpebjaeHue UMeHHO pblObl-matl
MMEHHO B [IepBble TPU JIHS 10CsIe POaoB. KI3BecTHbI ciyuan 3a-
npera Ha yrnorpe6JeHnue polObl-matl U B iepuoj padoT 110 110-
cajike puca (nped. Akura).

[IpoucxoxaeHHe TaKoro poja NpUMeET M 3aMpeToB
He Bcerza yjaaercs oObsCHUTh, OJHAKO, COBEPLIEHHO oYe-
BHJIHO, YTO LeJIbI0 HX YacTo Oblia 3a60Ta 0 310pOBbE U 10J1-
rosietud. MaBectHo, Harnpumep, uto B rped. XEro UMeHHO
C LeJIbIO <TTPU3LIBAHMST» 3[I0POBbSI €2KETOJIHO B aBrycTe, Korjua
NPOXO/UJI TPA3AHUK, BO BPEMs KOTOPOIO IeTH, HAPHCOBAB Pbl-
Oy-mati W UBeTbl MIULHHUM, 0OXOUJH J10Ma, TJIe B 9TOT MO-
MEHT OblIM 00JIbHbIE W HEMOLIHbIE, U TAKHM 06pa3oM OTro-
Hsiin GoJieanu [5, ¢. 335].

HMurepecHo, uTo npeacraB/aeHust 06 OKyHe, Kak o 6J1aromno-
JKeJlaTesIbHOH pbiOe, OblIM CBSA3aHbI, [TPeXKe BCEro, ¢ CHHTO-
uamoM. Hepapom B 1aBHOM CHHTOUCTCKOM Xpame SlnoHuu —
xpame 6orunn CostHiia Amarapacy — Fes A3UHTY B CBSILIIEHHOH
Tpariese cylueHasi pbiOa-mati CTOWT Ha BTOPOM MecCTe, yCTyrnasi
NePBEHCTBO TOJLKO MOJUIIOCKY -a8abu. [1pu 3TOoM peLient npu-
FOTOBJICHUS CYLICHON PbIObI-mail, U3BECTHBIN elle ¢ IMOXH
Xsitan (IX—XII BB.), coxpansiercst 10 cux nop. Takxke Kak He-
M3MEHHO M MeCTO ee TPUTOTOBJeHHsT — ocTpoB CHHOA3MMA
B 3a/iuBe Mcs. Tam pbiGa cyluuTes Ha crielMasbHbIX NpH-
crnocoOJIeHUsIX TIPSIMO HAa MOPCKOM Gepery, ecTeCTBeHHbIM
MyTeM BIUTbIBasi MOPCKOH BO3/1yX M HEXKACh HA SIPKOM COJIHLLE.
[TpurotoBseHHasi Takum o6pa3om pbibGa U3BECTHA KAK OM-
b6amaii [3, 1. 14, ¢. 302].

Besinko 3Hadenue pblObl-mail 1 B CHHTOMCTCKOH 1pasj-
HUUHO-00PAI0BON KyJsbType sinoHuUeB. Cpein cCOBPEMEHHbIX
SIMOHCKHX MPA3IHUKOB rOJI0BOTO LIMKJIA HAHeTCsl HEeMaJlo TaKKX,
KOTOpbIE MPOCABJSIOT Ty PblOY, IPU3bIBASI JIIOJIEH PACCUUTBI-
BaTh Ha ee 6J1aroCK/J0HHOCTb.

CaMmblii U3BeCTHbIH U3 HUX — Tat-mayypu, Ha3BaHUE
KOTOporo OyKBaJIbHO Kak pa3 W o3HadaeT «[IpasnHuk pbl-
Obl-mati». DTOT NPA3AHUK POBOAUTCS €XKETOJHO B CEPEIHE
niosisl B iped. AuTu. Ero KysJbMUHaLMel SBJIsIeTCS TIOSIBJIeHE
Ha yJIMLAX FOpoia OrPOMHON 0ObeMHOH pbIObI-mail, CeJaHHON
u3 Tkanu. [lsinna stoit puiobl 20 MeTpoB, a Bbicota — 5 Me-
TpoB. Pbi6a BHyTpH noJsasi, No3ToMy TaM 0e3 Tpyzia Nnomella-
ercst HeGOoJIBIION opKecTp — QuieHThl H 6apabaHsbl, a TaKKe
OTPOMHO€E KOJIMYECTBO JeTel. B conpoBoKaeHun ajnHHON
MPa3AHMYHON MPOLIECCHH, pblba-matl 3a CUeT AETCKUX HOT MPO-
MUILIBAET M0 YJIMLAM [OPOJIa, 2KeJ1ast JKUTEJISIM 310pPOBbs1 U IPO-
LBeTaHus1. 3aTeM OHa HaIpPaBJISETCs K MOPIO, UTOObI Ha Gepery
MoJIUTh GoroB o GyayuieM 6GoratoM ysose M 6€30MacHOM MO-
pexoncrge [3, 1. 14, ¢. 302].

OueBUHO, 4TO Y PbIObI-mati OblJI0 MHOKECTBO MPUUHH
CTaTh B ANOHCKOH TPAAMLIMK HOCHTEJIEM CYACTbS U UMETb «CBOH
COOCTBEHHbIH LIMKJI» TTOCJOBHULL H TPUMET. YTIOMHHASI 3TY PbIOY,
a Takke npuobpetasi uzoOpaxKeHue pblObl-mail, cieJaHHble
U3 nanbe-mallle i KepaMHUKH, a TO U MPOCTO HAPHCOBAaHHbIE
Ha OTKPBITKE, SIIOHLbI TPOCSIT BBICLLIME CHJIbI O 310POBbE U J10J1-
roJieTHH, o6pallaloTcs 3a MOMOLLBIO B HEJICTKOM pblGaLKoM
TPyZe U BepSIT, UTo KpacHasi pplbka ob6s13aTesibHO GyieT obe-
peraTb TeX, Ubsi CylibOa CBsI3aHa C MOPEM.
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XYOOXECTBEHHAA NUTEPATYPA

PonbknopHO-3THOrpapuUeCcKuit KOMMOHEHT B XYA0XKECTBEHHOM CTPYKTYype

npoussepeHui A. KekunbbaeBa

[xambaesa XXaHap AbnHcepuKoBHa, LOKTOP GUMAONOTMYECKMUX HAYK, LOLEHT;

TonembicoBa Kypanai MypaTtoBHa, MarucTp negarormyecknx Hayk, npenogasartenb
EBpasunicknit HauMoHanbHbIN yHuBepcuTeT uMeHu J1.H. fymuneBa (r. Actana, KasaxcraH)

Karuesoie crosa: gorokaop, porvkaroprolii oopas, A. Kekurvbaes, amuoepaghusmol, Ka3axckas Aumepamypa

6uin Keknunb6aeB — BUAHBIN NMPeICTaBUTENb Ka3aXCKOH
UTepaTypbl BTOpo# nojoBuHbl XX Beka. Ero nposauye-
CKHe TPOU3BEICHHUST YeTKO ONPENeIHIH OCHOBHOH KPYT Mpo-
6J1eM TBOPUECKHUX MHTEPECOB M 3aMBICJOB M PACKPBLJIH €ro
CKJIOHHOCTb K HETOPOIJIMBOH CKa30BOH MaHepe, K (huioco-
huuHoCTH, K ricuxosioruamy. C 1eTcTBa nucaTeb He TOJIbKO
MPEKPACHO 3HaJl YCTHOE HApOJHOE TBOPYECTBO, HO BIHUTAJ
ero B ce0s1. MOKHO CKa3aTb, UTO €ro Xy/J102KECTBEHHbIE BKYChI
copMUpoBaJId JIereH/Ibl, TPpelatus, MPUTYH U GaJliaibl, No-
stomy Aduin Kekuib6aes Hepenko oOpatiiancst K MCTOPHH U Ha-
POJIHOMY TBOPYECTBY Ka3aXxCKOro Hapoja.

3neck ymectHo BenoMuuTh coBa 1. C. Beixoanesa: «mo-
JasJisiioliee 6OJbILIMHCTBO MUcaTesel — 9TO BbIXOALbI U3 HA-
POJIHOM T'YLLH, WISl KOTOPBIX HAPOJIHOE TBOPYECTBO — POJIHAS
1 6su3Kasi cruxusi. [TosTomy oHM He CTOJIbKO «00pallaoTes»
B HY2KHbBIX CJTydasix K (0OJIbKJIOPHBIM HCTOUHUKAM 1S PELLICHHS]
CBOMX MPO(ecCHOHaNbHbIX 3a/1a4, CKOJILKO HecyT B cebe 3TH
Hauasa, cMesiee UAyT Ha cOMKeHne JIMTePATYPHBIX U (POJIbK-
JIOpHBIX Tpamuuuin» [ 1, c. 28].

Hauano tBopueckoro nytn A. Kexkunb6aeBa coBmaJio
KaK pas ¢ J0BOJIbHO OypHbIM MEPUOOM MPUCTAJILHOIO U 00-
OCTPEHHOTO BHUMAHHUSI MHOTHX Ka3aXCKHX JIMTEPATOPOB K MPO-
LIJIOMY CBOErO Hapoja, K CBOCH MOYTH HEBEJIOMOH UCTOPHUH.
[Tucatesb noures coBeplieHHO N0 HHOMY NyTH. B nose-
crsix «basnana 3a0bIThix seT», «XaTbiHrosbeKas 6aJjiana»,
«Komozen», «Cocrsizanue», npuberast K MCKyCHOH apaH»Ku-
pOBKe JIPeBHUX MpelaHuil, CKAa30B, PUTUEH, OH BOCCO3AET
HE TOJIbKO HPABCTBEHHbIH 00JIMK SPKOTO H CypOBOTO MPOILLJIOTO,
HO U 3aTparuBaeT NodabHble MPo6/1eMbl COBPEMEHHOCTH.

[TopHumas obuuedesnoBedeckue npobJeMbl U LLIKPOKO HC-
n0Jib3yst (hOJILKJIOPHbIE MOTHBBI U cloxkeThl, A. KeknibOaen
pacKkpblBaeT nyOHHY 1yXOBHOTO Mupa repoes. CoObITHS, ClO-
JKETbl MHOT'MX €T0 TIPOU3BEIACHUE U3BECTHbI B HAPOJHOM Mpel-
CTaBJEHUU U3 (DOJIBKIOPA, HO CTUJIEBbIE U COflepKaTebHbIE
AKLIEHThI, HHTOHALIUH Y2Ke Pe3KO OKpallleHbl HHAWBHLYaJbHbIM
BUJEHHEM MHPa MUcaTesl.

PackpoiBast osbkiaopusam A. Keknnb6aeBa, H3BeCTHBIN
nucaresb [. Besabrep oTmMeTns1, 4To «J0CTOMHCTBO H CHJA
XynoxkecTBeHHOH nanutpol A. Kekunn6aeBa B TOM, UTO OH

TM10-COBPEMEHHOMY HCTOPHKO - (PUI0CO(PCKH MePeOCMBICUBAET
«CKazaHbsl CTapUHbl IMyOOKOH» H3BJEKAET U3 IPEBHUX Jie-
retj oblleyesoBeyeckre ryMaHucTuIeckue KOpHU-popmyJbl,
M0-HOBOMY, OU€Hb aKTyaJIbHO BBICBEUHBAS €OCKOJIOK IPEBHEH
npasbl» [2, c. 83].

B coBpemeHnHO# KazaxcKol jsiutepatype oco60e MecTo
OTBOJIMTCS HAIIMOHAJLHO-(DOJBKIOPHBIM 00pa3am. B nose-
crsix «basiana 3a0bIThIX JieT» U «XaTbIHroJbeKast Gajiana»
A. Keknib6aeBa BblIeJISIIOTCS 00pasbl CTENH, KIONIIH, KOHs,
MYJIPOrO CTapUKa, MypOH IE€BYLIKH, IbsIBOJIA, KOTOPbIE OMpe-
JIENSIOT CrelU(PUKY HALIHOHAIBLHOTO KOJIOPUTA €r0 MPOU3Be-
nennii. Tak, o6pa3 KoHsl B JIMTepaType, COXPAHUB (PONBKIOP-
HO-3THUYECKHe YepThl, MOJIydaeT pa3jMiuHble HHTEpIpeTalnu:
1) KOHb KaK HEU3MeHHbIH CIYTHUK U JIPYT; 2) KOHb KaK CracH-
TeJlb; 3) KOHb KaK CUMBOJI 2KH3HH.

Ky/abT KOHS M ero uaenusalins, xapakTepHbli 1yis Kaszax-
CKOT0 HAapoJia, BO BCEX CBOMX MIMOCTACSAX OTPAKEH B MOBECTH
«XaTbIHroJibcKasi 6asiazna», rje OH BOCIIPUHUMAETCS He TOJIbKO
KaK CIyTHHK, HO JIPYT CBOETO X035IMHa, BEPHBIH COIO3HUK U MO-
MOLIHHK. MOXKHO cKa3aTb, UTO MEXK/Y XO35IMHOM M KOHEM
CYLLLECTBYET TeCHAasl CBsA3b U B3auMononumauue: «CugoLil
apeamar, BbLAYUUS eAa3a, KPYnHUAcd n000arb, 60ACL npu-
OAUBUMBCA K CBAZAHHOMY, PACAAACMAHHOMY HA 3eMAI0
X03AURY, Ha Komopox soccedan ceupenoid Jlioumkapas
[3, c. 540]. Takoe B3auMonoHUMaHHe, 0CO3HABAEMOe, CKopee
BCEro Ha M0/ICO3HATEIbHOM YPOBHE, TOMOTaeT reposimM Mpeojio-
JIETb TOT CTPaX, KOTOPbIH MONIOLIAET X ¢ HEHMOBEPHOH CHJIOH,
crpax repes cmeptbio. M konb 1 xo3s1un (Kok6ope ) Hanetorest
He TOJIbKO Ha ceOsl, HO U JIPYT Ha JipyTa.

K dosibk0py BOCXoIAT U 2KeHCKHe 06pasbl oBecTH. Tak,
00pa3 TaHryTCKOH xaHUM [YpOeabKUH, MpeJcTaeT B pasHbIX
POJISIX: MyPOH JIeBYLIKH, MCTHTEJIbHHLLBI, KpacaBhlbl. OHa
BBICTYNaeT W Kak MyJapasi leBa, U Kak HeBUHHAs KepTBa
Hunrucxana. Pacemotpum o6pas [ypHenbkuH Kak Myapo
JIEBbI U JIEBbI-BOUTEIbHULBI. OTMETHM, UTO aBTOP HE CTABUT
nepeJi CBOel reporHel TPy/IHbIX 337124, KaK B XKEHCKHX CKa3Kax.
He oGHapy:KHBAIOTCS U CIOXKETBI, CBA3AHHbIE C TIYNbIM XaH-
CKHMM CbIHOM HJIH CO CIaceHHeM XaHa U3 HeBoJIM. B ueMm 3akito-
YaeTcsl ee MyApoCThb?
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Ha naw B3risia, MyApocTb repOUHH HE TOJBKO B TOM,
YTO OHA 00JsiajlaeT 3HAHUAMHU (3HAHUE TPAAMLIUI, 3aKOHOB
¥ TallH MPUPO/Ibl), KOTOPbIE CTABAT €€ BbIlle JAPYruX JIoJIeH,
a B TOM, UTO B 00pase AeBYLIKH BOTJIOTHIACh FAaPMOHUYHAS
NPUPOJa, YHUBEPCAbHAs yXOBHAS KyJIbTypa Hapoja, uTo Mo-
3BOJIsSIET FTOBOPHUTL O METOHUMHYHOCTH oOpasa. BoamokHO
nosToMy ee 00pas, Kak HUKaKoH Apyroii, oka3blBaeTcst Hau-
6oJiee TTOJIHBIM 110 HACBILLEHHOCTH (OJIbKIOPHBIM. BenomHum,
CKA3KH U JIeTreH/Ibl KA3aXCKOT0 U PYCCKOT0 HAPOJIOB, B KOTOPBIX
n3o0paykeHa MyApOCTb KeHlMHbl: «Bacunuca [Tpemynpasi»,
«KupeHniue meien men Kapauam cymy».

MypocTb pacKkpbiBaeT B XxapakTepe XaHIIH YBEPEeHHOCTb
B cebe, TeprieHue, U CIOKOUCTBHE B JIIOObIX CUTyalLUsIX. DTH
KauecTBa MOXKHO YBHJIETb TOIIA, KONIa YHHIHCXaH rocJe ru-
6eJid ropojia TaHTYTOB, CKasaJl MOCJeIHEMY TaHTYTY, XaHy
Ulunypry: «Tenepo, kpome mebs, Ha sceli 3emae He ocma-
A0Cb HU 00H020 mydcuurovl-maneyma!l Bece bpioxamoie
6abovl 3aK0A0MbL, HIL O0UH MaHeym He pooumcs 6osbuie
na ceem! Craocu, kmo 6ydem mcmumo 3a meba?>» |3,
c. 648]. Habumonas 3a s10i cueHoi, XaHua [ypOenbkun edne
ciepxkuBana ce6s. M 6s1arogapst cBoell MypocTH, cymesia
OTOMCTHTb XaHy, KOBapHbIM 006pa3oM BOWAS B JlOBepHe:
«HYurneucxan moavko 66110 NPUHUK K A0%HCOURKE MeENC ee
myeux, 6yodmo epanam epyoeil, Kak 80pye OXHYA, 3a-
dpoacar u obmak. Eco ckpyuernnoe om 60au meao meuwikom
cgaaunroce padom ¢ xaunued. [ypbearvicun cxeamura
4mo-mo cAyuatiHo ocmasueecs om ee odedxncd u bpocu-
aace u3 wampa. Beaukuil noseaumensv cea Ha KOPMoUKLL,
C YAHacom 83upas Ha KPOBbL, OPOCUBLLYIO eco Opsbdabie
asocku» [ Tam ke, ¢. 651].

ABTOp MOAPOGHO He OMUCHIBAET TOT MOMEHT, KOIJa
[yp6enbkun youBaet xaHa. Tak, nucaTesb 0OCTaBJIsSIeT HAC B He-
BeJIeHUU, HO corsiacHo Jerenue [ypOenbkuH 3ybamMu npuiu-
HUJa cMepTesibHylo pany HUunrucxany. [Touemy »ke aBtop npu-
BOJIUT CBOIO T€POUHIO K (paTabHOMY HCXOLY — K ee THOe N ?
371ech BaxKHbIM CTAHOBHTCS pPACKpbITHE 00pasa Kak METOHUMHU -
yeckoro. B ee oGpase, BoOpaBLieM B ceOst BeYHOE, a OTOMY
1 MyJ1po€, NPEJICTaB/IeHa cama 3eMJisl (TOCYIapCTBO ) TAHTYTOB.

JIIo/1 HalIK OCTaHKH TAHTYTCKON KpacaBMLbl H 6epesKHO
3aXOpPOHWJIM UX Ha BeplinHe xosma. OcealoT ropbl, HO X0JIM
9TOT CTAHOBUTCS BCE BbIlIE, MOTOMY UTO B MaMsTH MOKO-
JgeHnit o6pas [ypHesbKUH ocTascs Kak CUMBOJ ¢B060JI0-
JoOUs, W KaxKIblil KOMY JI0BeJIOCh YBUJIETb €€ KypraH, 10-
OaBJisieT K HeMy TopcThb 3emiin. CMepTh [ypOesibKuH — 310
ru6esib TaHTyTCKOH nmnepuu. Ha nau Banisiz, efi He ocraercst
HUYEro, KpoMe caMoyOMICTBA: OHA MOTEPsJa CBOCTO My»a,
cBOH Hapoj, cBoio Poxuny. Xanima oromeruia UnHrucexany
3a CMepTb CBOEro MyxKa, 3a rubesib semyd. CMepTh XaHILH
yTBEpPKIAeT HEMOKOPEHHBIH JIyX BOJIM H YeJIOBEYECKOT0 JI0CTO-
MHCTBA, Mepej KOTopbiM GeccuiieH H obpeueH cam HuHrucexaH,
MOKOPHBIUMH MOJMHPA.

OTMETHM, YTO TIPH ONIUCAHWU NOPTPETA FTEPOUHU aBTOP MPH-
6eraet K TPAIUIMOHHON CKA30UHOH popMyJsie KPAaCOTbl « Ll
dece — ayavl, KyH dece- k63i bap 6ip cyay» (ckazaa ool
«AYyHay» — da y Hee pom ecmbv, cKa3aa Obl « COAHYE»

da y Hee eaasa ecmy). Vlntepnperauys B nepeBojie: «C ap-
Kumu, Kak 36e3dvl, erazamus [3, c. 604 ]

K ¢osbKa0opHBIM CpeficTBAM MOXKHO OTHECTH U TIPUEM
MCUXOJIOTHUECKOTO NapaJiiesn3ma, ConocTaBsolero co-
CTOSIHUE JIEBYILIKH C }KUBOTHBIM MUPOM — « KAKNAH2A MY CKEeH
eaikmell 03-03iHeH ypKin mypear apyeas («oHa dposcara
Kak Kocyas 8 kaknarey) [3, c. 603]. YkazanHble cpejicTBa
He TOJIbKO PUCYIOT BHELIHUH BUJL XaHILH, HO U XapaKTePU3YIOT
ee JiyXOBHbIH MUp. OTMETHM TaKKe, UTO aBTOp 4acTo npuberaet
K GeJIoMy 1IBETY, KAK CHMBOJIY UMCTOTbI M JOOGPOThI.

B noeectn «basiana 3a6bIThIX JIET» MOXKHO YKa3aTh Ha re-
HETHUYECKYI0 CBSI3b 00pasa [1aBHOTro repost Krotiuits ¢ 06pasom
MHupHuecKoro v jierenapioro Kopkyra, KoTopblii ¢ 1oMoliiblo
CBOET0 MaruyecKoro MHCTPyMEHTa K0ObL3 TILETHO MbITaJCs M0~
6e1uTb BpeMst U JocTuyb Oecemeptust. Kioiiin ueKycHol urpoi
Ha JoMOGpe MOBECTBYET 0 Tparudeckoi rudenu coina JKoneyra,
0 YKECTOKOCTH U OECCMbICJEHHOCTH MEXKHALMOHALHBIX pac-
nped, CerlUX BOKPYT CMEPTb.

A. Kekwiib6aeB He TOJILKO [ePE0CMbICTHBAET IPUTYY - KIOH
(thabybHBIE My3bIKaJIbHbIH XKaHP Ka3axcKoro (oJibkjopa),
HO W caMma MoBeCTb JieaBToMaTusupyer gadyamy. [Tucarens co-
3/1aeT CBOIO MHTEPIpeTalHIO KaHpa Krol-aHol3 (Kioi-e-
reHjia), co3nab 06pa3 KeCToKOro BOHHA U MPOCTOTO UeJso-
Beka. B npenenax dosbKaopa KaHp MoBTOPsIETCs], COXpaHsis
BCE CBOW «IPABUJIA»: «KIOHLIN-MY3bIKAHT — TaJlaHT/IHBas!
KepTBa, JKoHeyT — kecTokui TupaH». TakoBo uepHo-6esoe
(MOJIOXKUTENILHO-OTPHULIATE/IbHOE C CaMOTo HauaJja) naobpa-
JKeHue (hoJbKJIOPHOTO KaHpa» [4, ¢. 343].

B naHHO¥ moBecTy aBTOp MOKa3biBAET HAM, UTO MYy3bIKa
(Kioll) HEMo/IB/IACTHA CMEPTH CBOEro TBOpLA. [epoil B moBecTH
ymupaert, kak 1 Kopkyr. 1o He IpOCTO My3bIKaHT, HO U ye-
JIOBEK, CyMEBILMH MepeaTh UyBCTBA U MepeKUBaHUs Hapoja
Ha M0JICO3HATENbHOM ypoBHE. K TaKuM JII0AAM H3JIpeBJie OT-
HOCHJIUCH C MOUTEHHEM, CUMTAs UX MPEICTABUTENIAMH JyXOB.
MeJjiouist 1IoMOPBI, POHUKAS B TIyOUMHY AYLIH, MPU3bIBas
K MUY, pyzk0e U coracuto nodeausa Joneyta, Ho He cniacsia
oT cMeptH Kroilu. Kioli — 3T0 BblpakeHHe jlyXa Ka3axcKoro
Hapoya, 3Byyalllast HUTh, CBSA3bIBAIOLLAS TPOLJIOE H HACTOSLLIEE.

Kpome Bblllen310:kKeHHbIX POJIBKJIOPHBIX 00Pa3oB, aBTOP
OpPraHu4yHO BBOJAMT U Jpyrue. K npumepy, B Xyl10KeCTBEHHOH
TKaHW MoBecTH «baJjiiana 3a6bIThIX JIET» MOXKHO BCTPETHTh
1 MeTahopHIeCKyI0 HHTEPTIPETALMIO IEMOHOJIOTHYECKHX Mep-
coHaxkell QoJibkiopa — waimanos u dxucuros. OHU Bbl-
CTYNalOT He KaK CaMOCTOsITe/IbHble 00Pasbl, a KaK CPEICTBO
XY/I02KECTBEHHON BbIPA3UTENbHOCTH U IKCIIPECCHBHOCTH:
«Ymo moeda nauaaoce! [launroie nuku, kKomopote moabKo
YUMo NPOKANLLBANU MEAQ, HAYAAU MbLKAMbCA 8 OKHA JOMOE,
amu caenvle eaasa watimana. Taocecmo Oybur Kpowuia
dsepu, Kpussle cabau NOBUCAL HAO 3AMbIAKAMU CIMAPUKOS,
scerwyur u demetis [3, c. 601].

W xe: «H kak 0ol HU 66140 MHOCO UX, MOHEOALCKUX,
001a1eHHbIX 8 08e4bU WKYPbL BOUHO8, KAK Obl HIL KONO-
WUAUCL OHU BOKPY2, OHU ObLAlL 6eccurbHbl NPOMUS XUm-
pocmell 3moil dbA80A6CKOU Kpenocmu, HacKaKkusalu
u mym gce omxamoleaiucy Hasao» [Tam xke, c. 619].
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Mucrudeckuit o6pas 0acurHa CaIyKUT BblpaxKeHUeM Ha-
POJHBIX CyeBEPHH U MPEACTaBJEHUH O JIOAAX TaJaHTIUBbIX
1 HezaypsiiHbiX. Tak, COmIacHO MOBEPbAM IPKUHHbI BCEJISIOTCS
yalle BCero B LIAMaHOB, NPEJCTaBUTeIeH HCKYCCTBA U aKbl-
HOB-UMNPOBU3ATOPOB: «/lywa /layrema — obumairuue
Oorcurros. OHu 3acmasuiu e2o 3abbLmo 4ecmo U KPOBHbLe
06udol...» [3, c. b44]. nu xe: «H moeda eny ecnomnurcs
6ednsea Kok-6ope. He maxoii yoic on 6611 HaugHolll, Koeda
He ycmasaa meepoume, umo Kroduwu u daxuiu — nopo-
scoerue Heuucmotl cuael. He nomoeati um dvsieon, moeau 6ot
oHu okoadosamo moany?» [ Tam ke, ¢. 569].

Taknum o6pasom, nucateJib B oBectsix «bajsiana 3a0bITbIX
JieT» W «XaTbIHroJIbeKast OaJliaia» Miaoj0TBOPHO HCOJIb3YeT
(hosibkIOpHBIE 06padbl. ABTOP SIBJISIETCS CBUIETEIEM HElAB-
HEro MpoLIOro U pacKpbiBAaeT COBPEMEHHUKAM COOCTBEHHOE
BUJIEHHE MEPEXKUTOTO U BLICTPAIAHHOTO, TIOKA3bIBasi NIyOHHY
¥ MHOTOTPAHHOCTH Tpoucxosiiero. DoJibKaop HyKeH nuca-
TeJlo He Jyist OyKBaJIbHOTO BOCIPOU3BEEHHS, a, KaK MPaBHJIO,
CJIY?KUT UCTOKOM JUJI51 €0 HHIMBHIYaJbHBIX XY107KECTBEHHbBIX
OTKPBITHI.

OnHoit U3 XapakTepHbIX uept TBopuectBa A. Kekniboaesa
CTAHOBHUTCS, OE3YCJIOBHO, HE TOJIbKO OOpallleHue K 3THOTpa-
(hbHUeCKUM MaTepuasaM, HO U UX TIyGOKOoe OCMbICJEHHE, TIe-
pejaroliee KOJIOPUT 3MOXH U ONpe/ie/ieHHON HallHOHaJIbHOH
CPeJlbl, UTO JENAET CIOKET HE TOJLKO XyHLOXKECTBEHHBIM H J10-
CTOBEPHbBIM, HO U HHTEPECHbIM.

B «basnane 3a0bIThIX J1eT» U «XaTbIHIOJILCKON OaJiiaje»
noBecTByeTcsl 06 OTAaJI€HHBIX OT YMTATeJIeH ThicAYaMH, COT-
HAMH JIET COOBITHAX U JIIOJAX, HAXOJIUT OTPaXKeHHe STHUYE-
CcKoe MHoroo6pasue, OBbIT, 0Obl4au, 0OpsiAbl, TPALULUU, PH-
TyaJibl TIOPKCKMX HAPOJIOB. DTHOrpahu3Mbl COXPAHSIIOT B cebe
JIyXOBHOE U MaTepuasibHOE HacJeie HAPOJIa KaxI0H SMOXHU.
OHu onuchiBaloT 0GLIECTBEHHYIO XKU3Hb HAPOJa, HAllMO-
HaJIbHYIO UCTOPHIO WJIM KYJIBTYPY, TaKxKe SBJAIOTCH OJHUM
13 UCTOUHHUKOB KYJBTYPHO-JyXoBHOTO OoratcrBa. Tak, no-
CKOJIbKY IOMHHHpYIOILMM B «Basiagax» cTaHOBUTCS MOTHB
CMEPTH, Ha CTPAHULAX [IOBECTH BCTPEYAETCS MHOXKECTBO YI10-
MHHaHHUH, CBA3aHHbIX C MOXOPOHHBIMH 00psilaMH — morpe-
OeHHUs1, COBeplleHHE PUTYAJIOB U KYJBTOB, TPU3HbI, UTEHHE
3ayMOKOHHBIX MOJIUTB, KEPTBOMPUHOLLIEHHUS U TIP., KOTOPbIE
€CTECTBEHHO M FapMOHHYHO BILJIETAIOTCS B MOBECTBOBAHHE.
BBozst uX B TeKCT, nUcaTe/b MOAYEPKUBAET PA3HULLY MEXKIy
TPAIMLMSMU Ka3aX0B U TYPKMEH.

CpaBHum: «Koeda y kazaxos mpayp, 8 ayie Hecno-
Kotino. Kmo-mo npuesacaem, kmo-mo yesncaem. CHosa
u cHosa onaakusalom nOKoURuKa. OH 0eHb-0eHbCcKol
AeAHCUM 8 NPABOM Yy 1opmol, JOCMYNHbLL 8Cem 041 NPO-
wanuss... [3, c. 604]. Ormeuaercsi, yTo 06psi| MOXOPOH Y Ka-
3aXOB COBEpILIAETCS HECMellHo, He B IeHb CMEPTH, a CIyCTs
CYTKH, a TO 1 JIBA: YCOILLEMY €PEIOCTABJISIOT» BO3MOKHOCTb
NOCJIeIHUH pa3 «MepeHoYeBaTh» I0Ma, a pofituam U COpoanIam
13 JIaJIbHUX MECT, YCTETh MONpalliaThcs ¢ MOKOWHBIM H OTAATD
MOCJIENHION IaHb YBAXKEHHS.

A BoT clieHa, KoTopyio Hab/oaeT MIeHHHK-Kasax B TypK-
MeHCKOM ayJie: «A 3decy muxo, mpauro. 3deco cneutam

nepedame meno semae. Takotl, 8udno obvluati: noxo-
porume do 3axoda COAHUA, HA XYool KoHey Jo noary-
HOUU OCMABALNMb MEAO HenoepebeHHblM — BeAUKULl epex.
Ymo srce, pasmoluiasiem NAeHHbLL, Y Kaid020 Hapooda c8ou
3akonbl. To-mo u cnewam mypKmeHsl ¢ NOKOUHUKAMU
Ha kaadouwe, cnewam c kaadouuja» [ Tam xe, ¢. 560].

Kak u y npyrux naponos Cpentneit Asuu, y Kazaxos
U TYPKMEH MOXOPOHbI ¥ MOMHUHKH OblJH 0OLIECTBEHHBIM CO-
ObITHEM, U B HUX TPUHUMAJ CAMOE HEMOCPECTBEHHOE yUacThe
pozLyMepliIero yesoBeka. Kak TobKo CTaHOBUJI0CH U3BECTHBIM
0 CMEpTH UeJIoBeKa, MoYeTHbIe CTAPUKK ayJia LM B JIOM YMep-
LIEro U MPUCTYNaJH K OpraHH3alHi MOXOPOH.

Baknast poJib NpH MOXOPOHAX OTBOAMUTCS MOArOTOBKE
K TPU3HE — MOMMHAJbHOrO o6ena — «ac», B KOTOPOM
lleHTpPaJIbHOE MECTO 3aHMMaeT KepTBOoMpHUHolleHrne. BoT
Kak OMucaH 3ToT oOpsily TypkMeH: «/lamepo docueumos
sakamas pykasa, c8aausL 6e1020 8epOLIONCOHKA U, He 08
uzdamo cmoua, pasdeaaruce ¢ HuUM. Bee caepuiaroce bol-
CMpo, ¢ KAKUM-1M0 NPUBLILHbIM UCCynaeHuem. Boipoimol
AMOL, HAO HUMU YKPENAEHbL KOMAbL, HAAUMA NPUBE3eHHA
8 dybosoLx kadkax 600a. B amax pasarodxcer 0eoHy. 3anax
COUHOL, ewe He ympamusuiletl gaaeu mpagsl NAbLLGEMm
HaO ympewnueil cmenoto. [ycmole Korvya 6ypoeo doima
manymest K npooyacdarouemycs neby s |3, ¢. 524]. dra kap-
THHA JA€TCs [MIa3aMU TJIEHHbIX Ka3aXx0B, KOTOPbIM «BCe B JIM-
KOBHHKY» W KOTOPbIE C MaJIbYULIECKUM JIIOOOTBITCTBOM B3U-
paloT Ha Hee C MbICJbIO «BOH OHO KaK TYPKMEHbI CIPaBJsIOT
NOMHUHKH». OHU YIHBJIEHbI TOMY, KaK BCE TIPOMCXOJUT YMHHO-
6J1arOpoJIHO U HEBOJILHO CPABHUBAIOT C TeM, Kak MOJ00HOE
JIEHCTBO COBEPLIAETCS B POAHBIX ayJax, I7le Ha TOMHHKAX eCThb
MeCTO BCEMy — W HEIOMEPHOMY PaCTOUMTEJLCTBY, LIYTKAM
1 CMeXy, ccopam-TiepeOpaHKaM, MecHsIM 1 KIOsIM.

B HaponHo# TpaauinK ¢ NoXopoHbIMH 06psilaMH TECHO CBS1-
3aHbl KYJIbT TPEIKOB U MOKJOHEHHE CBATHIM MOLLIAM C 11€JIbIO
3apYUYHUTHCS UX MOAAEPHKKOH U OUUCTUTHCSH OT CKBEPHBI.
B «bannane 3a6nithix ger» yKoneyt u Jlayser coBepiator
HaMa3 y MoruJbl caTtoro Temup-6ata: « Oba npekionusl
KOAeHu, 3aulenmairu moiumsy. /layrem 8314 eopcmo
3eMAl U OPOCUN HA XOAMUK MO0 KOMOPbIM CHAA CBAMOLLY
[3, c. B51].

bBpocaHue ropcTi 3eMJIM B MOTHJy — 3TO OJIMH W3 JPEB-
HeHLIMX U caKpaJibHbIX PUTYaJOB. YXOIUT KOPHSIMM B Te Bpe-
MeHa, KOIjla CTHXMSM MPUIABaJloCh OlpeaeseHHoe OyLleB-
JieHHoe 3HaueHue. bpocasi 3emiio, uesioBeK OTIycKaeT oT cebs
YyMepLIEro ¥ 0JIHOBPEMEHHO CTAHOBUTCS TPUUACTHBIM K CaMO
3emJie, Kak K sHepretudeckoi cuse. [Tpunumatoias noxkoi-
HHMKa cama 3eMJist M3JIpeBJie CunTasach YyJl0TBOPHOH. ¥ Ka-
3ax0B, Korja 6pocaloT ropcTb 3eMJIH, HY»KHO TIPOU3HECTH:
«Kamran sxcepi acatinol 60ACoIH» (B 3HAUCHUH — «NYCIMb
3emast bydem nyxom» ). B npuBeeHHOM OTPBIBKE OTEll M ChiH
MoCeIal0T MOTHIY HAKAHYHE MPEACTOALIMX OOEBBIX TTOXO/0B.

Ha morusie ¢BATOro He TOJIBKO MCKAJIH MOJJIEPXKKH U MO-
MOIIM, HO W JIaBaJIM KJATBY. DTOT 0OblUall TakxKe Hallles
otpaxkenue B noBectH A. Kekunnbaesa: «Koeda onu no-
dowau K KOHyy cmapetitunol 06eux cmopor noOOHAAUCH
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(Dunonorus n IMHIBUCTUKA B COBpeMeHHOM MUpe

Ha eopy, ede 8 neujepe n00 CKAAOL NOKOUACS NPAX CB-
moeo Kapamara. Tym daiu oHu KASLMBY NOA0NHCUMb KOHEl,
spascde, acumo, Kak nodobaem Opamoam, 8 mupe u co-
eaacuu» 3, c. 531].

Heo6xo1Mo 0TMETHTD, UTO B OPUTHHAJIE TOBECTH CTapeil-
ILIMHBI TAI0T KJSITBY lep:ka pyky Ha Kopawue (kypaw yemacoin),
HO TePeBOIUHK OIyCKAeT ITY BaXKHYIO JIETaJlb, BUIMMO, U3 HII€0-
Jlornueckux coobpaxenuit — B 1960-x royax, B nepuoJ Heuc-
TOBOTO aTeu3Ma, JitliHee yrnoMuHaHue CBSALIEHHOH KHUTH MTPH-
3HABAJIOCh HeXKeJaTeTbHbIM.

Taxum o6pasom, Ha TpUMepe PacCMOTPEHHBIX (OJbK-
JIopHax 06pa3oB U 3THOrPau3MOB MOKHO KOHCTATHPOBATD,
4T0 (DOJILKJIOPHO-3THOrpAhUUECKUI KOMITOHEHT TPeJCTaB-
JISIET HEOTHEMJIEMYIO YACTh ICTETHIECKOT0 apceHasia oBecTe

Jlumepamypa:

A. Kexunb6aeBa. OH 0KasblBaeT «3aMeTHOE BJIMsSIHUE Ha ce-
MaHTHYECKYIO, CTPYKTYPHYIO, MOTHUECKYIO OCHOBbBI SMHUKH,
TIPUCYTCTBYS B XYJI0?KECTBEHHOH OCHOBE POMAHOB U MOBECTEH
UMIUIMIUTHO, B IyOUHHBIX CJIOSIX TeKeTa» [ 5, ¢. 21].

DosbKJI0p W 3THOrpacdusi BOUpaloT B ce0sl pa3nuHble
cepbl 1yXOBHOH M MaTepHaJbHONH 3THUYECKOH KYJBTYpbI.
OHHM HCTOPHUECKH B3aUMOCBSI3aHbl M OTIPEIEISIOTCs KaK Kia-
J1e3b MyJIPOCTH HAPOJ1a, B KOTOPOH CKOHLEHTPUPOBAH €r0 MHO-
rOBEKOBOH OIbIT 3CTETHYECKOTO OCBOEHHSI IEHCTBUTEIBHOCTH.
DoNbKAOPHO-3THOTPAPUUECKHH KOMITOHEHT KaK sipPKOe »KaH-
poBoe KauectBo OaJjsan A. Kekuib6aesa npugaer ocooyto
9KCIPECCHBHOCTb M BbIPA3UTEILHOCTD [TOBECTBOBAHHUIO, MO-
3BOJISIET OTPA3UThb CAMOOBLITHOCTL XapakTepa M MCHUXOJOrHH
Hapoja.

1. Buixomues I1. C. Ha cThIKe JBYX Xy/l0KECTBEHHBIX KyJLTYp (mpob/ieMa (osbKIopuama B autepatype) // Pycckuii
dosbkiop. Borpocsl Teopuu dosbkiopa: AHCCC. — 1979. — C. 3—30.
2. DBeusbrep [ K. Bpar cpenu 6patben: Cratbu-pasMbliiie s, JUTepatypHble noptpersl. — Asma-Ara: Kaagyiibl, 1981. —

148 c.

3. Kekunn6aeB A. Konelr serensibl. Poman 1 moectu. [lepeBos ¢ kazaxckoro. — Acrana: Aynapma, 2009. — 656 c.
4. Hcmaxosa A. Kazaxckast xynoskectBeHHast mpo3a. [1osTuka, kanp, ctub (Hauaso XX Beka M COBPEMEHHOCTh ). — AsMaThbl:

Toibivm, 1998. — 394 c.

5. Auy6a A. E. ®osibkI0pHbIe TPaIHLMK B XyJ10:KeCTBEHHOM CTPYKType a6Xa3ckoro HeTopuyeckoro pomana //Tymanutaphast
mbicsib CeBepHoro KaBkasa B o6liepoccuiickoMm HayuHoM ripoctpancerse. — 2014, — C. 18—21.

Buabl cpaBHeHMit B no3Tuyeckom peun A. AxmaToBoit

MepeHueBa Hatanbs [leTpoBHa, acCUCTEHT

TaWwKeHTCKui yHMBepcuTeT MHOOPMALIMOHHBIX TEXHONOTUIA UMeHU anb-Xope3mu (Y36ekncTaH)

AXMaTOBa BOLLJIA B M033UI0 B Ty MOPY, KOTOPasi U3BECTHA
Ternepb Kak cepeOpsiHblil BeK B MCTOPUH PYCCKOTO HCKYC-
crBa. Jluib HenaBHo yuies u3 xu3uu M. Annenckuii, Koto-
poro rostecca HasblBaja CBOUM yuuTeJeM, B pacluBere Ja-
poBaHusl HaxoAuJICst BJlok, nepes KoTopbiM oHa Gsaroropedia.
3aBepianach OJecTsiiiasi 3Moxa CUMBOJH3MA, TPEACTaB-
gennast umenamu K. banbmonra u B. MBanosa, B. bpiocosa
1 A. Besoro. [poMKo — 0TKpOBEHHO CKaHAANBHO — 3asiBUIH
o0 cebe QyTypHCTbI: AXMATOBOKH 3aMTOMHHJICS «OYpHBIi... pac-
cBeT MasikoBCKOro — OHa BCMOMHHAJIA BIIOC/EICTBHH, KaK €ro
«... Emte He cablannoe numst MosHuell BieTaso B AyLUIHbIH
3as». PanoctHoll Oblia u1st Hee BCTpeya co ctuxamu bopuca
[TactepHaka, KOTOpbIH, 10 ee cjoBaM, «.. MUp HaMmoJMHUII
HOBBIM 3BOHOM B rpocTpaHcTBe HOBOM OTpaKeHHBIX CTPOd...»,
BcTpeua ¢ nossueit M. [ peraeBoii.

CHMBOJIN3M, HelaBHO elile 0e3pasiesibHO TOCTOACTBO-
BaBIIHIl B PYCCKOI 03311, NepeKMBaJ KpU3ue — AXmaToBa,
KaK CKa3aHo B aBTobHorpaduiecKoll 3aMmeTke, «caenasnach
AKMEHCTKON ».

BriepBble 0 MOsIBJIEHHH B PYCCKOH 11093WH HOBOTO TEYEHHUS],
Ha3BaHHOIO aKMEM3MOM, OblII0 cKa3aHo B cTaTbsix H. [ymusesa

«Hacnenne cumBosnuama u akmeuam» u C. Topozpenkoro
«HekoTopble TeueHHs1 B COBpPeMEHHOH PyCCKOH MO33UK», MO-
SIBUBLIUXCS] B CEHTAOPBLCKOI KHUKKE JKypHaJa «ATOJI0H»
3a 1912 rox. 3yiech otBeprasiach He0OXOIUMMOCTD U JlaXKe BO3-
MO>KHOCTb BBIXO/1a T1033UH K MOTYCTOPOHHEMY MHPY, K «He-
Mo3HaBaEMOMY», «3bIOKOCTH CJIOB», UTO OblJa CBOHCTBEHHA
CTHXaM CHMBOJIUCTOB, MPOTHBOMOCTABJANOCH HX «yCTOH-
YMBOE CO/lepKaHHEe», HAKOHEL, He NpUHUMaach 00s3a-
TesIbHAs! /1 CHMBOJIM3MA «Mepapxusl B MUpe SIBJCHUN» —
BCE OHU OOBSABJISINCH PABHOLIEHHBIMH B TO3THUECKOH CHCTEME.
M3 3anpenesibHbIX BLICOT, Ky/a Obl yCTpEMJIEH CTHX CUMBOJIH -
CTOB, M033HU51 I0/2KHA Oblaa BBIHTH K PeasbHON yKU3HH, B KOH-
KPETHDIH, BELIHBII MUP.

AxmaroBa He c/TydaiiHO OKasaJjach Cpely TeX, KTO MpH-
MKHYJ1 K HOBOMY MO3THYECKOMY HANpPaBJEHUIO: B €€ CTHXaX
BCTAET peasibHbli, BbIMUCAHHBIN C JOCTOBEPHOCTbIO MUP, KO-
TOPbIH BOCCO31a€TCs C TIOMOLIBIO BCEX XYHL0KECTBEHHO-U30-
Opa3uTesIbHbIX CPEJICTB PyccKoro sisbika. [1os3us AxmartoBoit
pa3BUBAETCS B pycJie TPAAULIUH PYCCKOH MOTUYECKOH KJac-
CUKH, paMKH COOCTBEHHO aKMEHCTHYECKOT0 HampaBJeHHUs
ObIJIN JI/151 Hee TECHb.
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HcenenoBanust B 06J1acTH CTUJIMCTHKH B HACTOSILLEE BPEMS]
BbI3bIBAIOT OOJILIION UHTEpeC y yueHbiX. [IpousBonuTes cTu-
JIMCTHUECKUH aHa/In3 PYCCKOTO sI3bIKa B CHHXPOHUM W J1a-
XPOHHM, U3ydEHHE CTUJIST LIEJIbIX JIUTEPATYPHBIX HATIPABIEHUH
1 OT/EJbHBIX aBTOPOB.

[lepuos cepeOGpsiHOTO BeKa PYCCKOH JIMTEPATypbl OAAPHII
MUPY 00JbLLIOE KOJHYECTBO TaJaHTAUBbLIX, He3aypsiAHbIX
MO3TOB, YeH CTHJIb MOXKET CJYKUThb 3TaJIOHOM YNoTpebJieHus
XYJI0?KECTBEHHO-U300PA3UTENbHBIX CPEICTB. 3aMETHOE MECTO
Cpe/y STHX M03TOB 3aHUMaeT AHHA AXMaToBa, NpeICTaBUTE b+
HHIA AaKMEUCTHUECKOTO HaTIpaBJeHHs.

B Hatue Bpems He npekpallaercst MCC/el10BaHUe ee POU3-
BEJICHUH YyUEHBIMU-JIUTEPATYPOBEIAMU U JIMHTBUCTAMH, Be/lb
UHIUBU/yasbHble 0COOEHHOCTH Nucatesis B ynorpebaeHnu 00-
PA3HBIX CPEJCTB f3bIKA (CPABHEHHIT) OMPEAENSIOTCS COCTOS -
HHEM HOPM IPAMMAaTHKHM W CTHJIMCTHKH B IAHHYIO 3TIOXY H 3a-
BUCST OT 9CTETHUECKHX €r0 BO33PEHUH.

[TocTaHoBKa Bompoca o JIMHIBUCTHYECKOM MOJXO/€E K M3-
yYeHHUI0 CpaBHeHUH 0OycJ/oBJeHa 3ajaueil co3nanus oobule-
JIUTEPATYPHOTO fA3blKa, NPoGJAeMaMU UCTOPUH PYCCKOTO JIH-
TEPaTyPHOTO S3bIKa U 3bIKA XyJ02KECTBEHHOH JIHTEpPaTYpHhl,
UTO BbI3bIBAET HEOOXOAMMOCTb JETaNbHOIO OCBeLLeHUs 06-
pa3HbIX PEUEBBIX CPEICTB.

JIMHrBHCTHUECKUIT MOXO/L K aHAJIM3y CPABHEHHUS KaK LIH-
POKO HCI0JIb3YEMOr0 B POJHOM f13bIKE PEUEBOro CpeJcTBa 3a-
KJIIOUAETCST B OMUCAHUH €T0 JIEKCHUECKOH, MOP(OJIOTHIECKOi
¥ CHHTAKCHYECKOH MPUPOJIb, B OMMCAHUM MPUEMOB yMOTpeO-
JIEHHs] CPAaBHEHHUSI B PeUH B COOTBETCTBUH C €0 CEMaHTHKOH
1 B XapaKTEPUCTHKE ero 3HaueHus B s3bike 00l1eHapOJHOM
U B 513bIKE Xy/102KECTBEHHOM JIMTEPATYpPbI.

N3yuenne xynoxKecTBeHHO-H300pa3UTENbHBIX CPELCTB
B LIEJIOM ¥ CPABHEHHH B UACTHOCTH UMEET MPSIMOE OTHOLIEHHE
K HCCJIIOBAHHUIO [TOITHUECKOTO A3blKa AHHBI AXMATOBOH. 3/1eCh
BaXKHOH 3a/1auell sIBJISIETCS] yCTAHOBAEHHE THITHYECKOTO B MC-
M0J1b30BAHUH 00pasHbIX peueBblX cpeacTB. Heobxonumo yio-
BUTb TO, YTO ONpe/e/sieT HHAMBUILyalbHbIH CTHJIb 0O3TECCH,
BeJlb MHTEpEC K ee MPOU3BEIECHUSIM CO CTOPOHbI YUEHbIX BCE
BO3pacCTaer.

Jlupuueckue npoussenenunst AHHbI AHjipeeBHbI AXMaTOBON
OTJIMYAIOTCS CBOEH OPUTMHAJIbLHOCTBIO, HEOOBIYHOCTBIO CJI0-
BoynotpeO6JeHus, KOTopasi, OHaKO, He 3aTPy/HSIeT MOHHU-
MaHus1. [Tosrecca nenolsib3yeT Bee cpesicTBa s3bIkoBoH o6pas-
HOCTH pyccKoro fi3blka. B ee nossuu nabsonatores wnpokas
1 ry6okasi MetTahopuuHOCTh, 06PA3HOCTh IAMHUIL PA3HBIX
S13bIKOBBIX ypoBHell. [1pu coznanuu 06pa3os-CHUMBOJIOB 11PO-
SIBJISIETCS SIpKasi MHAMBHYaJbHOCTb MO3TECChl, HEMOBTOPH-
MOCTb H CBEXKECTb BbIpaKeHHs1 00pa30B OTJIMYACT €€ MAHO-
JIEKT. YCHJIeHHsI BBIPA3UTENBHOCTH peurt AXMaToBa I0CTHraeT

Jlumepamypa:

1. Axwmarosa A. A. He rafiubl 1 He nevau... Tawkenr, 1988.

2. Bunorpanos B. B. Crunucruxka. [Tostuka. M., 1963.

MCI0J1b30BaHKeM TporoB U uryp. Oco6oe MecTo B 9TOM PsifLy
3aHUMAET CpaBHEHHE.
B ee nostuueckol peun cpaBHEHHE BbIpaXKaeTcs pasJiuy-
HBIMM CNIOCOOAMM.
B cruxorBopenusix A. A. AXMaTOBO# BCTpeuaroTest TPH CIio-
co6a JIEKCHYECKOT0 BbIPaXKeHHUs CPAaBHEHUSL:
1) cpaBHeHHMS, HEMOCPEICTBEHHO Bblpa:KeHHbIE CJIOBAMH
«CPaBHUTb», «CPaBHEHHE»,

2) cpaBHeHUs1, BBOJMMbIE TOCPEICTBOM CJIOB «MOJOOHbIN»,
CTTOXOMKHI»,

3) cpaBHeHHs], B COCTaB KOTOPBIX BXOJAT CJIOBA €Ka3aJ0Ch»,
KYYIUIIOCH».

Mophosoriuecku cpaBHetre y AXMaToBoil BbIpaxkaeTcst pop-
MaMH HMEHHTEJILHOTO, TBOPUTEILHOTO W POAUTENLHOTO MajieKeki.

CHHTaKCHYEeCKH BbIpayKeHHbIe CPaBHEHHUS MOJpa3ess-
I0TCS Ha:

1) cpaBHEeHHsI, BBOJIMMbIE COIO30M «KaK» (OHH SIBJISIOTCS

CaMbIMH PacnpoCTPaHEHHbIMHU ),
2) cpaBHEHHsl, BBOAUMbIE [TOCPEICTBOM COIO30B «CJIOBHO»,
«KaK Obl», «KaK OYJIT0» («UppeasibHble» CPaBHEHMUS ),
3) cpaBHEHUs, BBOJMMbIE TIOCPEACTBOM COI03a «UeM»
NpU HAJTMUUH CPABHUTEIbHOM CTEMEHH.

CpaBHeHHs MOTYT BbICTYNaTh BO B3aMMOAEHCTBUH JIPYT
¢ Ipyrom, o6pasoBbIBaTh CJ0XKHbIE «y30pbl», KOTOPbIE MO/~
pasnessiioTes Ha:

1) «oTopBaHHbIEe» CpaBHEHHH,

2) oprannueckoe CHsSIHHE ABYX CJOBECHBIX PSIOB TPH CO-

YyeTaHWU CPABHEHUH C OCHOBHBIM CHMBOJIOM,

3) «obpamJsiionipe» cpaBHeHHs,

4) «1enHble» cpaBHEHHUS,

D) cpaBHeHHSsI, pa3pacTaloliecs: B KpyIHble (ppa3oBble

0ObeUHEeHUS,

6) cpaBHEHHsI C <[TPHBECKAMU»,

7) otpuuate/bHast popMa CpaBHEHHUsI C pa3pylIeHHbIM Ma-

pasiJieTu3MOM yacTeH.

Oco6oe MecTo B TBOPYECTBE MO3TECChl 3aHUMAIOT TABTOJI0-
ruyeckue CpaBHEHHS U CPABHEHHS - OKCIOMOPOHDI.

B crtuie AXMaToBOH HHAMBHYaJ bHO-aBTOPCKHE CPaB-
HeHust npeobanaloT Haj obiles3bikoBbIMU. X B BocemHa-
Jath pas 6oJbLIe.

Metacopa B noaTHuecKo# peun AHHBI AXMaTOBOH He-
PEJIKO BCTyINaeT BO B3aUMOZIEHCTBHE CO CPaBHEHHEM, OJIMH TPOI
CJIY?KUT CPEJICTBOM Pa3BePTbIBAHUSI IPYTOrO.

B npousBeneHUsIX nosTecchl rapMOHHYHO COUYETAIOTCS BCE
cpeacTsa coBecHoil o6pasHoctH. Ocoboe MeCcTo cpei HUX
3aHuMaet cpaBHenue. [Ipeo6aananie B ee HAHOMEKTE aBTOP-
CKHX CpaBHEeHHH hopMupyeT cBoeoGpas3ue MO3THUECKOH pedn
U B LL&JOM UIHOCTHIIb A. AXMaToBOI.

3. Bunorpanos B. B. O teopun xynoxxecrsenno# peun. M., 1971.
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4. VYwaxosa E. M. JIMHIBHCTHUECKUIT aCMeKT B M3yuyeHHH cpaBHeHuil // SI3bIK M TEKCT B MPOCTPAHCTBE KYJALTYPbI.

C.-ITetepOypr; CrasponoJb: CIY, 2003.

CpaBHuTENbHBbIM aHaNu3 06pa3oB KoHcTtaHTuHa JleBuHa 1 Anekces BpoHckoro

u3 pomana J1.H. Toncroro «AHHa KapeHuHa»

HukoHoB CeMeH CeMeHOBWMY, CTYAEHT

CeBepo-BoctouHbilt depepanbHbivi yHuBepcuteT uMenn M.K. AMmocoBa (r. kyTck)

Cmames nocssauwena cpasrenuio Koncmanmuna Jlesuna u Anrexces Bporckoeo. Asmop goiasasiem obujee Hauaro
Yy 0boux eepoes, KOMOPoOe CKPbLMO 3a 3AHABECOM KOHmpacma. Imo «obujees euje 6oaree packpol8aen MolCab CEMELHYIO,
Komopoe asasemcesa yeumpanrvot udeei pomana. Takum obpasom, mor npuxodum K 8oleody, umo Toacmoii uzobpasui

8 pomare eduHbLil 3aKOH Jcu3HU — sepy 8 boea.

Karouessie crosa: JI. H. Toacmoti, pomar Anrna Kapenuna, moicao cemeiinas, Jlesur u Bporckuil, muposoaapenue ce-
POEB, HCUBHEHHLI NYMb, CXOOCMBA U paA3AULUL, OOUlee Ha1al0

COBpeMeHHb[M YUTATE/SIM CJI0KHO MOJHOCTBIO MOHSATH XY -
JIO2KECTBEHHbBIN TEKCT, HAaMMCAHHBIH IECATKH, a TO U COTHH
qet Hasaj. [lns coBpemMennnkoB Cohok/a ObIIO €CTeCTBEHHO,
4TO DJIUII, B CTpaxe Mepes opakyaom, 6exkal U3 0TYero JoMa,
a 1o3xKe OblJ MOJIaBJIEH, Y3HAB, YTO YOUJI OTIIA U YKEHUJICS
Ha mMatepu: yejoBek XXI Beka MOXKET OTHECTHCh K ITHUM
thakram nnaue. Tak ke ecTeCTBEHHO ObIJIO JIJISI COBPEMEH-
nukoB [lexenupa, uto TeHb oTla [amMieTa BbIXOAUT U3 MOTHJIbI
1 [10BEJIEBAET MCTUTb 3a ce0sl: Mbl MO2KEM IIPHHATBL 9TO HHAYE.
MM He Hajo aesath yCHJIHE Hall CBOMM CO3HAHHEM, YTOObI MO-
HATb IPOU3BeleHHe. HUTo 1e1aTh HaMm, YUTATeIsIM HbIHELLHEro
BeKa, KOIJla Mbl YHTAaeM TBOPEHHUS ylLeaUINX BeKoB? Ham ocra-
€TCs1 JIMLLb TPAKTOBATH M10-CBOEMY.

JI/1s1 TOIHOTO MOHUMAaHHS Xy/107KECTBEHHOT0 TeKCTa, ero
CrieltnUKy U HAEI0 aBTOpa HeOOXOUMO MPOBOUTE MHOXKECTBO
COIOCTABJICHUH ME2K1y IIPOU3BEACHHUSIMH KaK OTEUECTBEHHBIX,
TaK 1 3apyOeKHbIX, CDaBHMBATh KaK IIaBHbBIX, TAK H BTOPOCTE -
neHHbIX repoeB. CpaBHUBasi XapaKTep U MOBEJIEHHE FepoeB, Mbl
MOKeM COBEpLIEHHO HHAue UCTOJIKOBATh TEKCT.

JI. H. Toncroit umen nap coznaBaTh M H306pakaTb B CBOHX
[IPOU3BE/ICHUSIX CJIOKHYIO CHCTEMY I'epoeB, KOTOpble MHOIIA
Jla’ke He BMELLAIOTCS B €IMHYIO CXEMY, HO YETKO YKJIa/blBa-
IOTCSl B CO3HAHUM UMTaTe/Is.

Cratbs OyaeT NOCBsILIeHA CPABHEHUIO IBYX LIEHTPaJIbHbIX
nepcoHaxei pomana «Anna Kapenuna»: Koncrantuna
Jmutpuesuua Jlesuna u Anekcest Kupuisnosuua Bponckoro.
Jlanunas Tema s1BJIsleTCsl akTyaJslbHOM, MOCKOJIbKY MEXKJy UC-
CJIE0BATEISIMU U UUTATE/ISIMHU 10 CHX T10P CYLLECTBYET CHOP
0 JKM3HSX 9THX TrepoeB M 00 UX POJIH B OCMBICJEHHH PO-
MaHa. JKuzneHnHoe Bocxox/1eHHe K Bepe U K ceMeHHbIM LIeH-
HocTsM JIeBMHA MHOTMMHM He BHJANTCS KaK rapMOHMYHBIH
MyTb W JIEHCTBUTE/bHBIN HPaBCTBEHHBIH pocT, a BpoHckuil
BOCHPUHUMAETCS KaK OrPaHMUYEHHbIH, He LLeJIOCTHLIH Ye-
JoBeK. Mbl nonbiTaemest 10Ka3aTb, 4YTO 3TH JBa repost siB-
JITIOTCS Ba2KHOH 4acThiO0 B OCMBICJIEHHH POMaHa, uTo X 00-
pasbl cocoGHbI K HpaBCTBEHHOMY BOCXozkieHHI0. Tem GoJee

YTO U CaM aBTOP BO MHOTOM MPOBOJUT CKPbITOE CPaBHEHHE
mexay JleBuHbIM 1 BpoHCKUM: 4yTKH# B3MIsiH AHHBI OT-
MedaeT cXoAcTBo repoes: «..Hecmorps Ha pe3koe pas-
JIMYHE, C TOYKH 3pEeHHs MY>KUMHbBI, MeX1y BpoHCKUM
1 JIeBUHBIM, OHa, KaK »KEHUIWHA, BUJE]A B HUX TO camoe
obiiee, 3a uto U Kutu noso6una u Bponckoro, u Jlesuna»
[1, c. 811]. Uto 370 3a «0obI11ee» U H3-3a 4ero AHHA M0JII0-
6usia Asiekcest Bporckoro, MoxeT GbiTh, UMEHHO H3-3a 9TOTO
€ro 0CHOBOIOJIATAI0NIero Havasa?

Ha nepsbiit B3risin JIeBun u BpoHcKUi siBJISIIOTCS NPOTH-
BOIOJIOXKHBIMHU JIPYT K JAPYTY JIOJIbMH. « BpOHCKHI — 9T0 0/iMH
u3 coinoBel rpada Kupuiia MBanosuua Bponckoro u opun
U3 CaMbIX JIy4LIHX 06PA3LI0B 30J10UEHON MOJIOJEKHU MeTepoypr-
ckoft... Ctpaino 6orat, Kpacus, 60JblINe CBSI3H, (DIHUTeNb-
AIUBIOTAHT M BMECTE C TEM — O4€Hb MMJIbII, 10OPbLIA MaJbli»
[1, ctp. 69] — Tak, onucbiBaeTcst BpoHckuii B Havasie pomana,
a JIeBHH Kak 1poCcTol MOMELLHK, THITUUHBIH HCATUCT, KOTOPbIH
HEOTIe/NIUM OT MPUPOJIbI, OT POJHOTO JAOMa W Npe3uparoLuil
CTOJIMUHYIO »KU3Hb. Ellle 0iHa NPOTUBOMNOJIOMKHOCTb BUIUTCS
B 1leJIIX W KeJaHusiX repoeB: JIeBUH MeuTaeT o ceMelHOH
»u3Hu ¢ Ekarepunoit AnekcannposHoit [epGaTckoit, Bo3Jsia-
raeT Ha Hero GoJIblIHe HAJIEXK]Ibl, a BPOHCKHI «ellle MeHblIe
MOT MOBEPUTH TOMY, UTO OH JIOJuKeH KeHuTbes» [ 1, ¢. 89].
JIeBUH, 4yBCTBYSI IyXOBHYIO CBsI3b ¢ KUTH, cTpeMHUTCS ocKopee
crenatTh el npejiozkeHue, a BpoHckuil He 3HaeT, 4To npeanpu-
HATb, KOIJIA <MIOUYBCTBOBAJ, UTO Ta JyXOBHAs TailHast CBA3b,
KOTOpasi Cyl1eCTBOBaJIa MeXKly HUM U KuTH, yTBep/uIach Hbl-
HellHWH Beuep Tak cuiabHo» [ 1, ¢. 89].

Mo02KHO COMOCTaBUTb TaKXKe M OKPYKEHHE JIBYX IepoeB.
JIeBUH KUBET CPeIH MYKHKOB U paboTaeT BMeCTe ¢ HUMH:
«JleBuH mocmotped, Kak waraa Muilika, Bopouyasi OrpoOMHbIe
KOMbs$1 3eMJIM, HaJIMNaBlIeld Ha KaXKJI0W Hore, cJie3 ¢ JIOLIaIH,
B35 y Bacusibs ceBasiky u nouien pacceatb» [1, ¢. 200],
a BpoHCKOro Mbl BUIIUM € €ro pyroM SIIBHHBIM — HI'POKOM
1 KytHsofi. Onucanue SlIIBUHA creaylolllee: «He TOJbKO
yesioBeK 0€3 BCAKUX MpaBus, HO ¢ 6e3HPABCTBEHHBIMU
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npasujamu>» [1, c. 221], nanomunaer camoro BpoHckoro
C ero »kKM3HeHHbIMU ycTaHoBKaMu. O6a oduiepa packpbl-
BAIOT KAPTHHY NPA3AHON, CTOMMYHON »KU3HH, B KOTOPOH
BpeMsl 3aHATO HE TPYJIOM, a XePeCcoM, PEHHBEHHOM H BOJIKOH.
Ecau nnst JleBUHA M My:KHKOB CTOMT BOTIPOC: KaK CesiTh,
TO /151 SllUBMHA — 4TO BBIMUTh: «Tbl Jlydllle CKaxKH, YTO Bbl-
MUTb; TaKasi TaJlocTb BO PTy, uTo...» [ 1, ¢. 223].

Taxkxke cpaBHHBasi poMaHTHYECKKME UYBCTBA I€pPOEB, Mbl
BHJIMM, UTO JII0O0Bb BpOHCKOro n AHHbI PEBPALIAETCsT B YKH -
BOTHYIO CTPACTh M 3TO I0Ka3bIBaeT TO, Kak BpoHckud, cuus
B KapeTe, MOTHPaeT UKPY CBOEH HOTH, OLILYIIAst TeTECHOCTb —
oH npusemJieH. A JIeBHH B CBOIO 0uepelib, 0:KHasi 06 bSICHEHHST
¢ Kutu, «uyBerBoBad cebst CoBeplLLEHHO HE3aBUCHMbBIM OT TeJla:
OH JiBUraJjcs 6e3 yCHJIHsl MbILILL K YyBCTBOBAJI, UTO BCE MOKET
cnenatb» [1, ¢. 346] — 3To 3HAUUT, UTO y repost HACTOJIBLKO
BO3BbILLEHA J1I060Bb, YTO OH He OLLyLLAeT CBOEro Tesla U 4yB-
CTBYET, UTO Y HETO BBIPOCJH KPBIJbSI.

B pomaHe ecTb HHTepecHas JeTaslb KaK KHMra, oHa jaer
XapaKTePUCTHKY Iepolo, HarpuMep UyBCTBA AHHBI Mbl Y3HAEM,
KOTJIa OHA YHTAeT aHIMHCKUI poMaH: «AHHa ApKajbeBHA Y-
Tasia U MOHUMaJ1a, HO el HeMPUATHO GbLIO UMTATh, TO €CTh CJle-
JIUTb 32 OTPA’KEHUEM XKU3HU APYTruX Jitofied. Eil camiikom camoit
xoTesioch XKUTh» [ 1, ¢. 136]. Tak, JIeBUH Ha NpoTsKEeHUH BCero
poMaHa caMm MULLIET KHUTY, a BpOHCKUH JIHLLBL CMOTPUT HA KHUTY
hpaniysckoro pomana. CUMBOJIMYHO, YTO KHUIA 3TA JIEKUT
Ha TapeJsiKe: mucaTeslb Mo4epPKUBAET, YTO OHA HE MOKET ObIThb
JyxoBHOM nuilell. Bosee Toro, BpoHCKUI CMOTPUT B KHUTY,
He YHTasl.

JlpyruM oTiHYHMEM repoeB MOXKHO Ha3BaTh BOCTHTAHHE.
Mbicib cemelinast, 3a/102KeHHast B IeTCTBe, nomoraJii JleBuny
OKOHYATEJILHO He 3aMyTaThCsl M He 0TUasiThesl B xKU3HU: «Ternepb
eMy 51ICHO 6blJI0, YTO OH MOT 2KHTb TOJIbKO OJlarofiaps Tem Be-
POBAHHUSIM, B KOTOPBIX OH Obl BocnuTau» [ 1, ¢. 753]. JleBun
BHUJIUT 2KH3Hb YMEPILIHUX POAUTENEH, KaK «Haeas BCSKOTO CO-
BEpIIEHCTBA», KOTOPBIH «OH MeuTaJs BO30OHOBUTB C CBOEIO
JKEHOH, ¢ cBoeto ceMbeil» [ 1, ¢. 92]. ¥ Bponckoro Bcé nnaue:
«BpoHckuil HUKOrIa He 3HaJl ceMeiHOoM xKu3Hu. Math ero 6blia
B MOJIOZIOCTH OJiecTsilias CBETCKas »KeHluHa... OTua cBoero
OH TOYTH He MOMHU» [ 1, ¢. 164]. MaTb 171 Hero He sABJIsETCS

Jlumepamypa:

NPUMEPOM CEMEHHOr0 CYACThSl, TOTOMY YTO OMbIT Y rpaduHu
Bponckoii 6oraT b B MJIaHe HHTPUT U yBJeueHUH. BpoHckuii
OTHOCHTBLCS K CBOCH MATepH JIMIIb «B BbLICILICH CTEMEHH M0-
KOPHO U MouTHTebHO» [ 1, ¢. 138], oH He uyBCTBYeT K CBOMM
poauTessiv 6J1aroroBeHust, Hexkeu JIeBHH, U1 KOTOPOro 3T0
CTaJIo 3aJ10I0M MPABUJIBHO KH3HH.

OnHako Ha MpoTsKeHNHH Beero pomana Asekceil Bponckui
BbIpACTaeT JI0 MbicM ceMeiHoi. OH T0J BAUSIHUEM JII0OBH
K AHHe MeHsieTcs M npeoGpaxkaercsi. BermoMHUM ciioBa
Bponckoro u3 pagrosopa ¢ Jlonmm B BoznsikeHckom: « Mel
COEJIMHEHBI CBATBIMU U151 HAC y3aMu JI0OBH. ¥ Hac ecTb pe-
OEHOK, Y Hac MOTyT ObITb ellle JeTH. <..> M 3aBTpa poaurcs
CbIH, MO CbIH, H OH 110 3aKoHy — KapeHuH, oH He Hac/aeHUK
HU MOETr0 HMEHH, HH MOETO COCTOSIHUS, U KaK Obl Mbl CYACT-
JIUBbI HU OBbLIH B CEMbE U CKOJIBKO Obl y HAC HU ObLIO JIEeTeH,
MezK/1y MHOIO U UMH HET CBsI3W>», — ToBOPUT BpoHckuit [losmu
[1, c. 442]. TakxKe 10Ka3aTeNbCTBOM TOrO, 4TO BpoHckuit
BCTaJl Ha MyTh CAMOCOBEPLLUEHCTBOBAHHS, SIBJISIIOTCS €10 CJI0BA
o noBenennn Anekcest Kapenunna: «Pasymeercsi, — ckazau
OH MPayHO, — 39TO OJIHA U3 ITUX (PAPUCEHCKUX HKECTOKO-
cTell, Ha KOTOpble CMIOCOOHBI TOJIBLKO 9TH Jiloau 6e3 cepaua»
[1, c. 567]. BpoHckuit TouHo 3amevaet, uto B KapeHuHe npo-
UCXOJISIT CTPAaHHbIE TTePeMeHbI, KOTJIa TOT HAUHHAET YBJIEKAThCS
thapuceiictBoM, noj1 Bo3neicTBueM rpadunn JInaun MBaHoBHBI.
Tax:ke He ciydailHo, UTO B OJHOH U3 YaCThLIX CCOp ¢ AHHOI,
OMHUCAHHBIX aBTOPOM B CeIbMOH YacTu pomaHa, BpoHckuii ro-
TepsieT TeprieHue, Korna KapeHnHa Ha30BeT ero «4ejoBeKoM
6e3 cepaua» [ 1, c. 831].

Taxkum o6pazom, 3a STUM KOHTPACTOM CKpbIBaeTcs 06111as
yepTa. Y 060MX repoeB MPUCYTCTBYET CTPEMJIEHHEe K HPaB-
CTBEHHOMY pOCTY W npeobpakenuto. BpoHnckuit o6snanaer
CKPbITbIM U HEU3BECTHBIM €My CAMOMY 3aMacoM »KH3HEHHbIX
CHJ1, lyl1€BHOH NTyOHHOMN, KOTOpbIe COTMKAIOT €ro ¢ JIeBUHbBIM.
Anna nosio6una Bponckoro, mouyBCTBOBAB BOSMOKHOCTB €TI0
HPaBCTBEHHOTO POCTa, Ty KOTOpylo Buaea Kutn y o6oux re-
poeB, Ux o0lllee Hauyajso — CHJY KHU3HH, CIOCOOHOCTD M0-
BepuTb B Bora Becem cepauem U Beelt ayuiolo, NpoiTH yepes
TPYAHOCTH, COMHEHHS U BBIHTH K Bepe Kak HeoOXOAMMOCTH
JUIS1 IaJIbHEHIIET0 CYlIIeCTBOBAHHUS.

1. Toacroi JI. H. Anna Kapenuna. — M.: Dkemo, 2014. — 961 c.
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MoTus pa3aBoeHus NMYHOCTU B noBecTU CTMBEHCOHa
«CrpaHHas ucropusa aokropa [hxekuna u mucrepa Xamaa»

HukoHoB CemeH CeMeHOBMY, CTYAEHT

CeBepo-BocTouHbilt denepanbHbiii yHuBepcuteT uMenn M.K. AMMocoBa (r. SIkyTck)

Cmamos noceaujena aHaiusy MOMu8a pa3o8oeHus AULHOCMU eAABH020 eepos nogecmu « CMpanHas ucmopus
doxkmopa [lcekura u mucmepa Xatida». Asmop goisisasem He coscem mpaduyuorHoe pazosoenue auunocmu (uso-
ppenuio) y erasH020 2epos, KOMopoe nomoeaem urawe mpaxkmosame nosecmo Cmusencona. Mol npuxooum K 861600y,
ymo Cmusencon yoeasem 6oavuie spemenis 8 ceoet nosecmu hurocopuu u npobaeme mopaau. O paccysxrcdaem o nMom,
4mo Kaoxcobill 4ea08eK 8 NpUHYUNe 080LICMBEHEeH No caoell npupode.

KatoueBble cioBa: PJI. Cmusercon, buoepagus, nosecmeo, Cmparras ucmopus doxkmopa cekura u mucmepa Xatioa,
momus pazdgoenue auiHocmu, 0okmop [licekun, 080licmeeHHOCMb 4ea08eKka, 340 u doOpo

Po6epT JIbtonc Cruencon (1850—1894) — wornaunnu-
CKMI MUcaTesib ¥ MO3T, aBTOP MPUKJIHOUEHYECKMX POMAHOB
1 TIOBECTEH, KPYMHEeHIIHI MPeACTaBUTENb aHIVIMHCKOTO Heo-
pomaHTH3Ma. Ero nucatesbckuil TaqaHT pKUA H MHOTO-
rpannblid. [TepBasi knura Crusencona, «Ilentianackoe Boc-
cranue», Bhilia B 1866 roay. MupoByio cjaBy nucartesio
npunéc poman «OctpoB cokpoBul» (1883) — knaccuue-
CKMH 00pasel] MPUK/IIOYeHIeCKO JUTepaTyphl. 3aTeM mocse-
JIOBaJIM HCTOPUKO-MTPUKI0UeHYecKre poManbl «[TpuHil OTTo»
(1885), «IToxuiennblii» (1881), «HépHasi crpena» (1888),
«Katpuona» (1893), «Cent-Mp» (1897). Bee 3tu pomanbl ot-
JIMYAIOTCS COUETAHHEM YBJIEKATEIbHbIX aBAHTIOPHBIX CIOJKETOB,
ry6OKOTO MPOHUKHOBEHUS B UCTOPUIO W TOHKOH MCHXOJIOTH-
4eCKOH NpopabOTKU NMepCoHaXKeH.

Eie npu »knanu CTHBEHCOH cTal iereHa0H. TBopiioM Toi
JIereH/ibl B 3HaUUTeJILHOMN cTeneHu Obla1 oH caMm. Ha octpoBax
Okeanuu, rjie K1 nucatellb, OTIPABJISJIUCH TOJIbI NAJTOM-
HUKOB. B ero nome nonosry roctuin apysbs. Murepec K Jjinu-
HocTH CTHBEHCOHA, K €ro XKHM3HHM Ha OCTPOBAX, K €ro Mpu-
KJI0UeHUSIM OBl OrpoMHBIM. CTHBEHCOH CO371aJ1 BOKPYT cebsl
MPUKJIIOUEHUECKHI MU, a €0 KU3Hb TOJIBKO YCHIMBAJIO BIe-
yaTJieHHe OT HAMMCAHHBIX UM KHHT, €ro »KM3Hb Obl1a Kak Obl
MPUJI02KEHHEM K €0 [IPOU3BEACHHUSIM.

B cBoux npousseneHusix CTHBEHCOH coUeTaeT y»Kachl ye-
JIOBEUECKOW yLIU C OTBPALICHUEM K BUKTOPUAHCKOW BaX-
HOCTH penyTauuu. Bukropuanckoe o6uiectBo B AHIIHH
6BIIO HACTOJIBKO YBJEUEHO HPABCTBEHHOCTbIO M 106poJe-
TeJIbIO, YTO MHOIHE BEllH, KOTOPble CUMTANNCh «3a0aBHBIMHU »
WIH <IIPUSITHBIMH», Ha3blBasUCh rpexoM. Ha nporskenuu
cBoel »ku3HU CTUBEHCOH MCC/IeyeT 3Ty IBOHCTBEHHOCTb Ye-
JIOBEUECKOH MPUPOJIbI, €r0 UHTEPECYIOT MOPaJIbHO-3THUECKUE
npo6seMbl. B UX pellleHny oH omupascs Kak Ha TPATUIHIO
POMAHTHKOB, TaK M B OMpeeNeHHOH CTeNeHH Ha TBOPUYECTBO
®. M. JTocToeBCKOro.

B 1885 rony Cruencon npouurtas Bo paHily3CKOM Iie-
peBone poman @. M. JlocroeBckoro «[Ipecryrnienue 1 HaKa-
3aHHe». BrieyatsieHre oT pomaHa pycCKOro nucarteJis, TeMa
pas3ABOEHHOTO CYyI1eCTBOBAHMS IVIAaBHOTO reposi, podaema
no6pa 1 371a B 4eJl0BeYecKoH HaType, PacKpbIIOCh B TOBECTH
«Crpannas ucropusi fokropa Jxexuna u mucrepa Xaina» (The
Strange Case of Dr. Jekill and Mr. Hyde). 9Ta nosectb nmesa

rPaHAMO3HBIN YCIeX CPeId YHTaTe e, HMEHHO TOT YCIIeX, pajiu
koToporo CTUBEHCOH paboTall BCIO CBOIO 2KHU3Hb.

OnHuM U3 mepcoHakew, KOTOPOTO MOXKHO TMPHUBECTH
Kak MpUMep pasiBOCHHUS JIMYHOCTH U3 MPOU3BEICHUI 3apy-
OeKHOI suTepaTypbl siBJsiercs: 1oktop Jkekus. MurepecHo
9Ty MOBECTb YHTATh U Pa3MbILLIATH C PUAOCODCKUM TOJ1-
XO0JI0M, TIOTOMY 4YTO CaM aBTOP MPO3payHO HAMeKaeT Ha To,
YTO KaXK/IbIH 4eJI0BEK ABOMCTBEHEH 10 CBOEH MPUPOJIE U TOJBKO
OT HAC 3aBMCHT Kakasi HaTypa CTaHeT BO IaBe. B npousse-
JeHur CTHBEHCOHA Mbl BUIMM LIM30()PEHHUIO HE B YHCTOM BHJIE.
[naBHblil repoit He GosieH. BogbHble HM30dpeHneit He 10-
HUMAIOT, YTO UMEIOT JIJIO C caMUM co00#, a 1okTop JIxkeKu
3HAET U MOHUMAET 3TO, 3HAET TO, UTO MUCTep Xali/l 3TO OH caMm,
yto XaiJ1 fBJIsIeTCsl ero BTOPOH JIMUHOCTHIO.

O6bsichenust fokTopa Jl>KeknJsia Mbl BUIMM B TVIaBe Moj Ha -
3BanueM «IlosHblil pacckasd Tenpu kekuasi», rae repoi
rOBOPHUT: «Xy/ILIHUM K€ U3 MOUX HEI0CTATKOB ObLJIO BCEro
JIMLIb HETEPIIENUBOE CTPEMJIEHHE K YIOBOJBLCTBUAM, KOTOPOE
JUISE MHOTHX CJIY?>KHT UCTOYHUKOM CUACTbsl; OJHAKO sl HE MOT
MPUMHUPHUTH 3TH HAKJOHHOCTH C MOUM HACTOHUMBBIM XKeJlTaHHeM
JIep’KaTh TOJIOBY BBICOKO W MPEJICTAB/ATHCS OKPYKAIOIIHM
4eJIOBEKOM Cepbe3HbIM M MouTeHHbIM» |1, ¢. 92] STUMH
cnoBamu CTHBEHCOH JIOKA3bIBAaeT, YTO UeJOBEK JBOHCTBEHEH
cam no ce6e u uto [enpu JxKeKus Jullb YCUJIUI U BbITYCTHI
Hapy»Ky CBOIO JIBOMCTBEHHYIO PUPO/LY, MPUHSB JIeKapCTBO.
CpaBHHUBasi Ipyrux Jitofielt u okropa JKeKuia, MOXKHO cKa-
3aTh, UTO OH Obl1 G0JIee TTOPSIOUHBIM U «UHCTBIM» YEJIOBEKOM,
4yeM ocTaJjIbHble, KOTOpbIE MOTPSI3/IN B CBOUX I'pexax M TeMHbIX
MOCTYIKAaX, HO VIaBHbIH repoil MoBecTH ropeBas U yOUBasICs

60JIbllIe IPYTHX.

«Hewmauo Jitozieli ropsio BbicTaBJIsiiv Obl HATlOKa3 Te yKJo-
HEHMU$I CO CTe3H 10OPOJIETEIH, B KOTOPBIX 51 OblJI TTOBUHEH, HO f,
MOCTaBUB nepej; co60i BHICOKHE Heasbl, UCIbITHIBAJ My4H-
TeJIbHBIH, TTOUTH GOJIE3HEHHbIH CTbIJL U BCAYECKH CKPbIBAJ
CBOHW BOBCE He CTOJIb Y2K MPELOCYAUTE/bHbIE YI0BOJILCTBHS»
[1,c. 93] — orciona BUAHO, UTO NOCTYIKH JIoKTOopa Jl>kekua
OblIM HOpMaJibHEe ¥ MeHee MPELOCYAUTEbHbBI, UeM 1eHCTBHS
OCTaJIbHBIX JI0JeH, KOTOpbIe 1a’ke He AyMaloT O CBOHUX MO-
CTYIKax, OHH MPOCTO HACTAXKAAIOTCS UMU. Y TJIaBHOTO repost
OblJIM TaKKe 2Ke MOpPaJibHble LIEHHOCTH, KaK Uy GOJIbILIMHCTBA,
OH BEJIMKOJIENTHO 0CO3HABAJ YTO TAKOE XOPOLLIO, a YTO MJ10X0,
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Ho JI>KeKuJ1 NpU3HaBasi IB€ CTOPOHbI €ro JIMUHOCTH, pasje-
JISIET X HAa MHTEJJIEKTYaJIbHYI0 U HPaBCTBEHHY!I0, 3aX0TEB M0-
3HaTh Ka)KJylo OT HavaJa 1o KoHua. OH cuuTaer, 4To HpaB-
CTBEHHOCTb He KOHTPOJIMPYET HHTENJIEKTYaJbHYI0 CTOPOHY
1 TO, YTO HPABCTBEHHAs CTOPOHA, OTPAHUUYUBASICH MOpaJb-
HbIMH LIEHHOCTSIMM, GoJlee CTeCHeHa, C;KaTa M He BHJIMT BCETo,
UTO €CTb B JKHU3HM.

Kakast 6bl1a ero Bropast iuHOCTL? Mbl y3HaeM ero BHe-
LLIHOCTb CO CJIOB DHPUIbAA: « Ero Hapy?KHOCTb TPYHO OMHUCATb.
YT0-TO B HEll €CTh CTPAHHOE... YTO-TO HEMPUSTHOE... TIOTIPOCTY
oTBpatuTesibHoe. Hu oH yesioBek ellle He BbI3bIBAJ y MEHS
M0J00HOH rajlyIiBOCTH, XOTS 51 caM He OHUMAalo, 4eM OHa 06b-
sicusiercst. HaBepHoe, B HeM ecTb KaKoe-TO YPOACTBO, TaKoe
BIeUaT/eHHE CO3/IAETCS C [IEPBOT0 XKe B3MISAA, XOTS 51 He MOTY
onpeneuth otdero» [ 1, ¢.25]. Beixomut, uTo HpaBCcTBEHHAs
JIMYHOCTb Teposl BBIVISAUT 6oJiee KpacHBO, OHA YHCTA U 3710-
poBa, a HHTeJJIEKTyasbHasi CTOPOHA, KOTOpasi CTpEMHUJIACh
K youiicTBaM M pa3pJyieueHusim, Gblia Kak mucrep Xawa —
YPOMJIMBA, HU3KOTO pocTa M Ha BUA HenpusaTHa. bBaaronaps
TaKOMY I'POTECKY M KOHTPACTY Mbl BUIMM TO, KAKUM Pa3HbIM
MO2KeT ObITh UeJIoBeK BHYTPH camoro cebsl.

BakHo ynoMmsiHyTh M TO, 4TO repoil cam HaCHJIbHO MpPO-
SIBUJ 3Ty 60J1€3Hb, C TOMOIIIBIO JIEKAPCTBA, OH HE iyMaJl O TOM,
yTo Xai HauHeT BLITBOPSITH U K YeMY IPUBEILYT €ro AeHCTBHSI.
BoixonuT, uto JxKeKus1 1eficTBOBaJ JIHLLb KK IOKTOP, COIIACHO
HaYYHBIM JII0OOMBITCTBAM, HE M0J103peBast O MOC/EICTBHSIX.

BaxHo 3ameTuTh eule oAHy Bellb. Beinyctus Xaiina,
Jlxekus ckazai: «C TIepBbIM 2Ke JIbIXaHHEM 3TOH HOBOH XKU3HU
51 IOHSIJI, UTO cTasl 6oJiee MOPOYHbIM, HeCpaBHEHHO GoJiee Mo-
POYHBIM — paboM TaWBLLErOCs BO MHE 3J1a, H B Ty MMHYTY 3Ta
MbICJIb TTOJIKPEIHJIa U OTIbsiHUIA MeHsl, Kak BuHO» [ 1, c.41].
ITOT OTPBIBOK MOATAJKHUBAET HA CJELYIOLIHE BbIBOJbI: HH-
TeJIJIEKTyaslbHAsl CTOPOHA JIMUHOCTH TOJUMHSET BOJIIO Ueso-
BeKa, He CMYIIAEeT, He OrPAaHUYHMBAET €ro B IeHCTBUSIX, ITOT
LIMPOKHI MacliTab U pazmax cBOOO/bI MOJKYNAeT YeJoBekKa,
a HpaBCTBEHHAst HAOOOPOT — OrpaHHYMBaET CBOOO/Y, PYKO-
BOJICTBYSICb TIpaBUJIaMi, HOPMAMH W MOPaJIblo, pasiesisi Xo-
pouiee oT mioxoro. [enpu [lxKekuJ onbsiHeH 3TOH cBOOOAON

Jlumepamypa:

MHTEJJIEKTYaIbHOH CTOPOHbI €ro JIMYHOCTH U H3-3a 9TOTO OH
CXOJIUT C yMa, T03BOJIsIsT CBOCH TEMHOH CTOpOHE BCEé GoJblie
1 6oJiblIe.

Ho nouemy Xaiin ypoasus u nouemy y Hero crpaliiiHble,
nopaxatoliue cBoel »KecToKoCTbo noctynku? Iepoit o6bsic-
HSAET 3TO CJIEYIOLMMH ClIoBaMU: «3J10 B MO€eH HaType, KOTo-
poMmy s 1epeas cnocoOHOCTb CO3AaBaTh CaMOCTOSTE/bHYIO
000J104Ky, ObJIO MEHEE CHIILHO U MEHEe PA3BUTO, UEM TOJIBKO
YTO OTBEPrHyTOE MHOIO 106p0. C APYrofi CTOPOHBI, camblil 06pa3
Moel XKU3HH, Ha JIEBSITh AECAThIX COCTOSIBILIEH U3 TPYAA, Oarux
Jies1 1 caMooOysiaHusl, oOpeKaJdl 3/10 BO MHE Ha OeajesTellb-
HOCTb M TEM CaMbIM COXPaHsi/ €ro cuibl. BoT noyemy, nymaercs
MHe, DaBap/ Xai Obll HU2KE POCTOM, CyOTHIIbHEE U MOJIOXKE
Tenpu xekusa» [ 1, ¢.46]. Uurasi 511 cJioBa, Mbl TOHUMaEM,
YTO HA TIPOTSKEHUH BCEH CBOEH KU3HU JIOKTOP JlKeKHJ Obl
MHPHBIM H 0GJIarOYE€CTHBBIM, OH BOCIHUTBIBAJ B cebe 106poTy,
He OCTaBJIsIsi MecTa JJIsl 3JI0H HATYpPbl, JIMLIAS €70 CBOETO BHU-
manusi. [Tostomy oH Obll1 Tak ypoisinB U »kecToK. Ho paccy-
Knas o Xaiize, [kekus ropoput: «M Bee ke, yBUIIEB B 3epKaiie
sTOoro 6€306pa3HOro UCTYKaHAa, s MOUYBCTBOBAJ HE OTBpa-
lLIeHHe, a BHE3AMHYI0 pPalocThb. Benb 310 ToXKe Obl1 1. O6pas
B 3epKaJjie Ka3aJsicsi MHe eCTeCTBEHHBIM U uesioBedeckum» |1,
c. 49]. 3nech oH pe3oHUpPYET yKe He KaK JOKTOp, a KaK 11H130-
tpenvk. Onnaxo [enpu [xekun ve 6osen. [epexosst u3 onHow
JIMUHOCTH B JIPYTYIO, OH JIEP2KUT 00a pasyma pasjiesibHO H 1axKe
JIyMaeT JI0CTaTOYHO pa3yMHO, UTOObLI YOUTb CBOIO BTOPYIO JIHY-
HocTh — Xaiijaa. Ero Tpe3BocTb yma JIoKa3biBaeT caMmoMy
cebe, yTo XaK 2TO He OH, UTO 3TO YHUCTOE 3JI0 cama 10 cebe,
a He Hallla BHYTPEHHSISI CTOPOHA, HE TIOTOMY YTO OHO TPHHAJL-
JIEKUT HaM. 3J10 OyzieT yOUBaTh, YHHUTOXKATb H COBEpLLATh OT-
puLLaTe/bHble, HeraTUBHbIE IEHCTBUSI, TIPOCTO OTOMY YTO 3TO
YMCTOE 3J10 M0 CBOECH HATYpE, a HE Mbl CAMH.

Ha npumepe ITenpu [kexnna CTHBEHCOH MOKa3bIBAET CBOIO
(u0cohHIo: OH PACCYKIAET O TOM, UTO Y KayKJI0TO YeTOBeKa
€CTh U CBeTJ1asi U TeMHasi CTOPOHA, UTO KaKJIbli UesloBeK IBOM -
CTBEHEH, UTO BCE JIIO/IU I0JKHBI GOPOTHCS CO 3/10M BHYTPH ca-
Moro ceOsi. Kakasi U3 HUX BO3bMET BBEPX — 3aBHUCHT TOJIbKO
OT HaC CaMHX.

1. Crusencon P.JI. Crpannas neropus noktopa [lxeknna u muctepa Xaiina / P.J1. Crusencon. — M.: ACT, 2003. — 121 c.

(MOYHKLUMUM MOHCTPYO3HOrO TeNla B COBPEMEHHOM aHI/I093bIYHOM XKaHpe ¢3aHTe3U
(Ha npumepe pomaHa «Urpa npecronos» K. MapTUHa)

CenesHeBa TaTbsiHa AnekCcaHAPOBHA, CTYAEHT

Ap3amacckuii dunmnan Huxxeroponckoro rocyAapcTtBeHHoOro yHuBepcuteTa uMenn H.M. JlobayeBckoro

KOHLLQHT MOHCTPYO3HOTI'O TeJia Obl paccMaTtpuBaeTcs C 10-
3ULUH UCTOPHUHW BOSHUKHOBEHHST U TEOPETUYECKHUX T10JI0-
JKEeHUH JJAHHOT'O sIBJIEHHUS B KOHTEKCTE KOTHUTHUBHOU JINHI'BU -
CTUKH, U KOHKPETHbIM MMPUMEPOM KOHLEINTa MOHCTPYO3HOCTH

B COBPEMEHHOM aHIIOA3bIUHOM KaHpe (DIHTE3U MOXKET CJIy-
XKUTh poMaH «krpa npecrosiop» u3 cepuut KHur «IlecHb JIbna
u [lnamenn>» JLxopmka Maptuna. OfHUM K3 KJIOUEBbIX Te-
pPOEB aKTyaJIbHOTO Ha CErOJHSIIHUN JIEHb CHOYKEeTa sIBJIsIeTCs]
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(Dunonorus n IMHIBUCTUKA B COBpeMeHHOM MUpe

Tupuon Jlannucrep, npuHaaiexKallui K 0AHOMY U3 camblx 60-
raTblX U 3HaTHBIX 1OMOB Bectepoca.

TupuoH no cBoemy (hU3UUECKOMY BOTJIOLIEHHIO — KapJIHK,
YTO B KOHTEKCTE KYJIBTYpPHO-TIPOCTPAHCTBEHHOTO KOHIIENTA OTH -
CBIBAE€MOH 3TIOXH JIe/1aJ10 €ro CyIIeCTBOBAHNE HEBO3MOXKHBIM
B paMKax Toro o0uiecTBa, Ho 6Jarofapst BbLICOKOMY MpOHC-
XOXKJIEHUIO OH MOJIy4YHJ IPABO Ha »KU3Hb. Ero camoe 6s13Koe
OKpY2KeHHEe — ceMbsl JIaHHUCTEPOB — BCera OTHOCHJIUCH X0+
JIOJIHO K CBOEMY KPOBHOMY POJICTBEHHHKY HE TOJBKO M3-3a My-
TalUK TeJ1a, HO CKOJIBKO M3-3a CMEPTH MaTepH, KOTopasi ymepJia
B MyKax [pH ero pojax. J{eTcTBO H I0HOCTb NepcoHaxKa Oblu
He caMbIM CYACTVIMBBIM BPEMEHEM €ro XKH3HH — OH MOJIBepraJics
MOCTOSIHHBIM HACMELIKaM H KO3HSIM CO CTOPOHbI CBOMX KPOBHbBIX
6para u cectpbl — [Dkeiime 1 Cepcen. CamMbIM CHJIBHBIM MOTPSI-
CEeHMEM JIJIs1 HEro CTa OTLOBCKUE YPOK TOTO, UTO HUKTO HE MO-
JIOGHT UeJIoBeKA B Tesle KapJInuKa, M UTo «JII060Bb» B €ro ciyuae
TOKYTaeTCsT TOBKO 3a IEHbIU. BCIO CI0XKETHYIO JIMHUIO AaHHBIH
nepcoHaxk OaslaHCHPYET Ha MPaHH XKH3HH U CMEPTH, B GOJIbLINH-
CTBE CJIyyaeB MoJBeprasich co CTOPOHbI 00llecTBa HanaaKam
1 KPUTHKE CBOETr0 (PU3HUECKOTr0 06NYbS.

Tem He MeHee, Bce BbilllenepeyncyieHHble GaKTOPbI OKpPY-
KAIOIEro COLUANBHOrO MHpA He yMaJIUJIH €T0 yKeJTaHHs! ¥ BO3-
MOKHOCTEH HaXOANThCS B 1IEHTPE PA3BUBAIOLIMXCS MTOMHTHYE -
CKHUX COOBITHH U ObITH OIHOH U3 3HAUMTENLHBIX (DUTYP BJIHMSTHUS
Ha npouecc GopmupoBanus ucropuu. OaHako, HajsM4yKe Ta-
KO0 MEePCoHaXKa B JIMTEPATYPHO-XYHL0KECTBEHHOH CUCTEME
HEpEJIKO SIBJISETCH OTPaXKeHUeM KOH(JIHUKTA JBYX MPOTHBO-
GOPCTBYIOLINUX CTOPOH, SIBJSIIONIMECST pe3oHaTopaMi G0pbObI
KapJiuKa 3a BbKHBAHHE.

MoHcTrpyosHoe TeJj1o, NOMelUleHHOe B paMKH Bpaxe6-
HOT0, HO BCE 2Ke NPUHUMAIOLLEro ero 0611eCTBa, pa3BUBAETCS
B HEM OTHOCHTE/IbHO KOHUENTA € UCK/IIOUHTENbHOCTH » ITAHHOTO
ABJieHUs. BOT Kak BBINISIUT MEPCOHAXK B MEPBbIX BBOJIHBIX
IaBax KHUTH:

“Tyrion Lannister, the youngest of Lord Tywin’s brook and by
far the ugliest. All that the gods had given to Cersei and Jaime,
they had denied Tyrion. He was a dward, half his brother’s height,
struggling to keep pace on stunted legs. His head was too large
for his body, with a brute’s squashed-in face beneath a swollen
shelf of brow. One green eye and one black one peered out from
under a lank of hair so blonde it seemed white.” [1, ¢. 36]

Kak BuHO 110 onucaHuio, 3TO MPOCTO YPOIJIUBBIH KapJlHK,
y HEro pasHble 171a3a, y2KacHble BOJIOChl, aCCUMETPHUHOE JIMLLO,
1 rocJsie 6UTBbBI TP YepHOBOJHON OH CTAaHOBUTCH elile GoJsee
YPOIJIMBLIM CYLIECTBOM — €My OTpPy6aloT oKoJso 3/4 uacTh
HOCa, 4acThb TyObl U M BCe JIHIO TepeceKaer efe-eje 3apyo-
LOBBIBAIOLIMHCS IpaM. B miasax Joaeft oH BBIVISUT OH BbI-
IVISAMT KaK UCTOYHHK Bcex Oefl — IMPH TaKOH BHELIHOCTH
€ro roToBbl U306JMYUTL B JI0OOM MPECTYNJIEHHH, a ONpaB-
JIaThCsl — HEBO3MOXKHO. THPHOH, HECMOTPS HA TAKOE ABJIEHHE
CO CTOPOHBI COIIMYMA MO TIOBOJy €r0 MOHCTPYO3HOCTH, HE Te-
psieT camooGnaanusl U YyBCTBA COOCTBEHHOTO JOCTOHHCTBA.
Cam oH HepeIKo MOAUIYYHBAET HAJl CBOMM (PH3MIECKHM 00-
JIMKOM, Mpsiya HACTOSILLeE BBICOKOE YYBCTBO JIOJITA U yKeJaHHe
ObITb PUHSATBIM 32 MaHEPHOCTbIO U capkasmoM. Hecmotps

Ha CTpaTeruyeckoe MbllilJeHHe U TTOJUTHIECKHE CIIOCOOHOCTH,
OH — OrpoMHelilliee pa3ouapoBaHue ij1s OTL@, U TeM He MeHee,
OH CTapaeTcsl MPeojloJeTh BCe TPYAHOCTH UTOObI 3aBoe-
BaTh MPU3HAHUE OTLA, KOTOPOTO OH HeHaBUaUT. Takue Jek-
cembl, Kak “the ugliest”, “to deny”, “dwarf”, “struggling”,
“stunted legs”, “large”, “body”, “brute”, “squashed-in face”,
“swollen”, “black and green” sipko JIeMOHCTPUPYIOT SI3bIKOBOH
CTUJUCTHUECKUI 06K TUPHOHA, OKpallleHHbIH KOHHOTALUeH
YPOIUTUBOI, HEMTPHUSITHOE MOHCTPYO3HOCTH TeJIa, U IJAHHOE OIH-
caHue MOJHOCTbIO BepOaNu3yeT 1aHHbIH (eHOMeH HeKasHu-
CTOCTH Ieposi, U Kax/1asi I3bIKOBast €IMHUIIA OTHOCHUTCS K OTIpe-
JleNleHHOM IeUHUIMY TTPeJICTaBIeHUST KOHIIETITOB.

Tupuon, HecMOTpPsi HA Cepbe3HbIH MCUXOJOTHYECKUN
6apbep, BeneT cebsl CIOKONHO U CIEPXKAHHO, U peasibHbIi MO-
paJibHbIH 0OJIMK KapJanKa MOXKHO YBUIIETD B itajiore ¢ JKoHoM
CHoy. OT4acTH UX CyabObI MOX0XKH, OJIMH MPHU3HAH HE3AKOHO-
pOXKIEHHBIM 6acTapioM, APYroi »Ke pe30HHUPYeT MOroBOpKe
«B ceMbe He 6e3 ypoaa>.

“You are your mother’s trueborn son of Lannister”.

“Am I?” the dwarf replied, sardonic. “Do tell my lord father.
My mother died birthing me, and he’s never been sure”.

“I don’t even know who my mother was”, Jon said.

“Some woman, no doubt. Most of them are”. He favored
Jon with a rueful grin. “Remember this, boy. All dwarfs may
be bastards, yet not all bastards need be dwarfs”.

And with that he turned and sauntered back into the feast,
whistling a tune.

When he opened the door, the light from within threw his
shadow clear across the yard, and for just a moment Tyrion
Lannister stood tall as a king.” [2, ¢. 57]

B Bbllie npeacraBieHHoM (parmMeHTe QUajora MOKHO
YBUJIETH, UTO TUPHOH, HECMOTpPS HA CBOIO (hU3HUECKYI0 060-
Jouky «stood tall as a king», siBnsiercst mpoo6pasom HacTosI-
111er0 KopoJist, COOJIOAAIOIIET0 MOpaibHble KOJEKChl UeCTH
W JIOCTOMHCTBA, He NMpUHUKAs 00/IeJICHHBIX H U3THAHHbIX.
OueBHIHO, UTO ITO YeNOBEK C OTPOMHBIM IPy30M OTBETCTBEH-
HOCTH Ha TJIeyax pocTo 3a TO, YTO OH TAKUM POJUJICS, U pea-
OUIIMTHPOBATH PEITYTALIMIO € KAPJIHKA-HU3r0sT» HECMOTPSI HA BCe
YCIeXH He TakK y»K U MPOCTO, MOCTOSIHHO MOJyYasi HeMpPeIBU-
JIEHHBIE YIapbl CyIbObI.

3a Ge3HpaBCTBEHHOE PACTTYTCTBO, XUHTPOCTb, OCTPbIH A3bIK
W M30LIPEHHBII yM, OH npuoGperaet npospuile “The Imp”,
a 3a cBoll Masienbkuit poct — “The Halfman”.

“The dwarf lifted an eyebrow.

— Would you rather be called the Imp? Let them see that
their words can cut you and you’ll never be free of the mockery.
[f they want to give you a name take it make it your own. Then
they cant hurt you with it anymore.” [3, c. 128]

B nannom dparmente mbl Buaum, uto TupuoH, noHumast
ylepOHOCTb CBoero 06JMKa, OMUPAETCsl HA TaKUe 3alllUTHbIE
MeXaHU3Mbl OT BepOaJbHOTO HETATHBHOTO BO3JEHCTBHUS
KakK JIFICTBHE OT MPOTHUBHOTO, KOTOPOE YIAETCS €My C YIUBH-
TEJIbHBIM U3SILLIECTBOM U HETIPUHYXKJIEHHOCTbIO.

Crusincruueckasi KoHHotauust “Imp” sBJsieTcst mpsiMbiM
KOHIIENITOM MOHCTPYO3HOCTH, U CMBICJIOBAsl HATPy3Ka HeceT



XynoxecTBeHHas nuTeparypa

orocon JNNURNY 1~
YHEéHbIN

B ce0e IMOLUOHAIBHO-OKPALIEHHYIO XapAaKTEPUCTHKY MOH-
CTPYO3HOTO TeJla, sI3bIKOBBIM TPHEMOM, T. €. TIPO3BHUILIEM, BO3-
JIBUTasi Tepost Ha MbeJecTasl «KoaJa oTnyiieHus». “Mockery”
€CThb He UTO HHOE, KaK MpsiMasi, He CKpbITasi MPOHHUS 110 OTHO-
ueHuto K TuproHy, KoTopasi Tak»Ke CTHJIMCTHYECKH OTpeiesisieT
JIAHHBIA KOHLIENT KaK MOHUMaHHE «OTYYKAEHHOCTH», <O/~
HOYeCTBa», JieJlasi METOHMMHUYECKUH NepeHoc Ha TaKoe Bbipa-
JKEHHUE, KaK «BceoOllee MOCMElLHILE».

TupuoH ocraercs yes0BEKOM B J11000# HeO/1aronpusiTHON
CUTYyallu¥, U pPalliOHAJbLHOE MbILIJIEHHE JIaeT €My BO3MOXK-
HOCTb MPOLIATH CBOMX OOHIUMKOB M HE CTPEMHUTCS K OTMIIEHHIO.

O06paTtumes ke K cllelytollieMy BbICKa3blBaHHIO THpHOHA:

“I’m guilty of a far more monstrous crime. I'm guilty of
being a dwarf”.

“QGuilty”. JlaHHbBII KOHIENT B IOCTATOUHOH Mepe oJule-
TBOPSIET MOJIHOE CYLIECTBOBAHKE MePCOHAXKA B MUpe. HyBCTBO
BUHbBI B ¢/Tyuae THPHOHA 3TO HEOTbeMJIEMbIH aTPUOYT 2KHU3HH,
AKUEHTUPYIOLMH BHUMaHHE HA €r0 MOHCTPYO3HOM TeJle.
Jlasiee crieyet cioBocouetanue “monstrous crime”, cTuim-
CTHUECKH PACKPLIBAIOLIMH THIepOOIU3UPOBAHHOE U MeTado-
puunoe noustre “dwarf”. dmdasa 1aHHOTO BbICKA3bIBAHMUS
€CTb He UTO UHOE, KaK CJ0XKHAs aJlJIeropus ¢ 3JeMeHTaMu
MeTadopbl, 3nUTETa U aHA(OPbI, MO3BOJSAIOLIEE MOHATD
He CKOJIbKO caM (haKT CyL1eCTBOBAHHS MOHCTPYO3HOTO TeJa,
HO 110 60JIbLIEH YACTH SMOLMOHAJILHYIO OKpPaLLEHHOCTb YyBCTB
¥ CO3HAHUS reposi-KapJukKa.

[epoii oco3naer ce6Gs1 MOHCTPYO3HBIM, MyTratoOLMM JIOJeH
CO3JIaHUEM, KOTOPOTO BCe CTPEMSATCS OOBMHUTD BO BCEX IPeXax,
¥ JaHHAas PeryinKa 3ByUHT KaK KPHK LW H3My4€HHOT0 UeJio-
BeKa, KOTOPbIH crapaercst ObITh Kak Bce, MoJydaTh OT KU3HH
YIOBOJILCTBHE U HECTH T10J1b3Y, HO TOT (haKT, YTO €ro CO3HAHHE
3aKJIIOYEHO B CTOJb 1€(POPMUPOBAHHYIO TEJIECHOCTb HE MeLIaeT
eMy ObITb U (PYyHKIIMOHMPOBATH KaK 3HaUMMast /st 00lecTBa
JIMUHOCTb. Bee ero TasanTbl, yMeHHUs!, 3HAHHS OH TIPUMEHSIET
He TOJILKO B OCTPOTaX U BepOaJIbHbIX «Mepenaskax» — OH BO3-
riaBusl OUTBY npu YepHoBoaHOM 1 Gaaronapst cBoemy cTpa-
TErM4eCKOMY MbILLIJIEHHIO CyMeJl IPUBECTH BOHCKO K nobeje,
pa36us Crannuca bapareona. O6pazoBanue U pa3BUTbIH HH-
TEJIIEKT, TPUOOPETEHHbIE B XOJIE JIOJITOT0 CaMOaHaJ/u3a Toro,
YTO OH M3TOM, MO3BOJUIN €My KOMIIEHCUPOBAThH CBOU (PU3H-
yecKHe HeJ0CTaTKH, U 3TO 3HAHHUE TPEJICTABJISET TPpaKTHIE-
CKYI0 3HaYUMOCTb J/Is1 €r0 CyLLECTBOBaHHs B 11e/10M. [laHHyto
WJIEI0 KOMITEHCATOPHOCTH Mbl MOXKEM MPOC/IEIUTh B HH2KeCIe-
JIyIOLIEM BbICKA3bIBAHWMU:

“Well, my brother has his sword, and I have my mind. And
a mind needs books like a sword needs a whetstone. That’s
why I read so much, Jon Snow.” [4, ¢. 86]

[epou, ocobeHHo Te, ¢ KeM THPHOH COCTOUT B OTKPLITOM
KOH(MPOHTALMH (JI0BOJILHO BCTpeyalollleecs siBjieHue B Clo-
JKeTE ), HAMpsiIMyl0 HAHOCAT €My OCKOPOJIEHHUS 110 PUUHHE €ro
(hU3HUeCcKOoro BOMJOLIEHUS, 0JlHAKO THPHOH He ormycKaeTcsi
JI0 YPOBHS HeJIENbIX MOPULIAHWH H CTOMKO TePTUT BepOaJsIbHYIO
arpeccuio ¥ MoHollIeHHe, 3Hast, YTO MOHCTPBI HAa CaMOM JieJie
Te, KTO €ro TaKOBbIM CUMTAET, HOO Mbl BUAHM B JPYTHX TO,
4TO €CThb B HAC.

“I wish I was the monster you think I am. I wish I had
enough poison for the whole pack of you. [ would gladly give
my life to watch you all swallow it. I will not give my life for
Joffrey’s murder. And [ know I'll get no justice here, so Ill
let the gods decide my fate. I demand a trial by combat!” [5,
c. 287]

“Monster”, “poison”, “murder”, “no justice”, “fate” na-
CTOJIBKO TOUHO OTPAKAIOT KOHLIENT MOHCTPYO3HOCTH, UTO (paK-
THUECKH SIBJISIOTCS ero cHHoHUuMaMu. Best atmocdepa Bokpyr
Tupuona cTuMaoBana 1oj ero BHELIHHH 0G/IHK, U SIBJISIETCST €70
«cyap0OOI», «3JIbIM POKOM», YTO aJlJIEFOPUYHO M MeTaPOPHUHO
OCYLLECTBJISIETCS EPEHOC SI3bIKOBBIX €IHHHLL C KOHLIETITOM.

M Tem He MeHee, y TaKOro HeMoJIHOLEHHOTO NIEPCOHAKA €CTh
npeaHHble apy3bst. OHU MOHUMAIOT, YTO TUPHOH eciiu U My-
TaHT, TO TOJIbKO (PU3HUECKH. KapJiK TpejicTaer ecyi He MmoJio-
JKUTEBHBIM, TO Y?K TOUHO He OTTaJKHBAIOLINM MePCOHANKEM.

MOHCTPYO3HOCTh, C KOTOPOH €My MPHUXOAUTCS MUPUTHCS
JIMLIb Pe3yJIbTaT MPUPOJIHOTO, H ¢ TOYKH 3PEHUS KYJIBTYPHO-HC-
TOPUYECKOr0 IMCKYpCa, NosiBJeHHE TAKUX N€PCOHaKel 03Ha-
yaet Hekylo 60pbOy, KOHPPOHTALMIO MEXKILY ONMO3UIIHOHHBIMH
theHomMeHaMu. Poiuthes B TAKOM TeJie M B HY2KHOM MecTe —
SIBJISIETCS] CBOETO PoJia MpeJiHasHaueHHeM, Bellb MMEHHO «<HC-
KJIIOYeHHBIE» JIIOIM CMIOCOOHBI Ha BEJUKHE CBeplIeHHs], OKa-
3bIBaloLIHe CHJIbHEMNLIee BJAUSHUE HAa X0 UCTOPHH.

Takum o6pasom, yaanoch BbIIEAUTb TakKke (PYHKIHH MOH-
CTPYO3HOTO TeJla, KaK:

1) TenecHocTb «MOHCTpa» (DYHKLMOHUPYET KaK perpe-
3eHTallUsl <HHOTO», HETPAIUIIHOHHOr0», < HEHOPMAJIBHOT0»
(beHOMeHa, MO3BOJISIIONIAST PA3rPAHUUUTE KOHLENTHl «MOH-
CTPYO3HOT0» M «HOPMAJIbHOTO» MO BHYTPEHHHUM H BHELUHUM
NPU3HAKAM.

2) Ky/bTypa TpaauuMoHHoro o6uiecTBa BBOAUT KOHLIENT
MOHCTPYO3HOTO TeJla B MapruHaJbHbIN IMCKYpC, W NpHoGpe-
TeHHe aHTPOTIOMOPMHOTO TeJia SIBASETCSI MapKepoM MPUHSATHS
B JIOKQJIbHYIO CTPYKTYpY COLIHyMA.

3) B pesyJibrate pa3BUTHS ITOCTHHLYCTPHAJILHON KYJIBTYpPbI,
CTaHOBJIEHUS] [TOJIMTKOPPEKTHOCTH U TOJIEPAHTHOCTH, MOHCTPY -
03HOE TEJIO BOCTIPUHUMAETCS KaK MOJHONPABHBIN y4aCTHHK
MEXKKYJILTYPHOH KOMMYHHKALIHH.

4) KoHllenT MOHCTPYO3HOCTH CTAHOBUTCS AKTyaJbHBIM
B paMKaX COBpPeMEeHHOTo KyJbTypHOTO AHCKYypca, B yCJO-
BUSIX 100AJIM3allHK MOHCTPbI CTAHOBSITCS MEHHCTPUMHBIMH
nepcoHaKaMH.

5) MoOHCTpYO3HOE TeJIO ABJASETCS HAECHTUPUKATOPOM TOTO,
UTO OBbITh «EIAHHUUHBIM» B MOJUKYJLTYPHOH CHCTEME MUpa
BO3MOXKHO, MIPH STOM COXPaHsisi COOCTBEHHYIO HAEHTHUHOCTh
1 HETPUKOCHOBEHHOCTb.

COOTBETCTBEHHO, MOHSITHE MOHCTPYO3HOTO TeJja C Teye-
HUEM BEKOB 3aMeTHO U3MEHUJIOCH U 1probpeso GoJsee ro-
6asbHbII XapaKTep UMEIOLIUH KyJIBTYPHYI0 3HAUUMOCTb JIJ1s1 CO-
BPEMEHHOTO MOKOJIeHUs1. B JinTepatype KOHLIENT MOHCTPYO3HOTO
HaxXOJUT BBIXOJ B MepCOHarKax, sIBHO OTJIMUYAIOLINXCS OT Tpa-
JMIIHOHHBIX TIPEICTABAEHHUI 0 MOHCTpAX U 4yloBHIIaX. B co-
BPEMEHHBIX MHTEPIIPETALHsIX MOHCTPYO3HOCTD MPOSIBJISETCS
KaK JINCrapMOHHUHbIE OTHOLLIEHHST H3T0s1», KOTOPbIH 0OLIUHO
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HajleleH MOHCTPYO3HBIMH YepTaMH, M 0OLIeCTBOM, KaK Cpe/bl,
B KOTOPOH OH (PyHKUMOHUPYET Ha KyJBTYPHO-HCTOPHUECKOM,
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1. George R.R. Martin — “A Game of Thrones” book one:
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2. George R.R. Martin — “A Game of Thrones” book one:

Voyager”, 2011, c. 57.

3. George R.R. Martin — “A Game of Thrones” book one:

Voyager”, 2011, c. 128.

4. George R.R. Martin — “A Game of Thrones” book one:
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OHoMacTHueckoe npoctpaHcTeo B npousseneHum H.C. JleckoBa

«Jlepn MakbeTt MueHckoro yesga»

YcaueBa Banepusi CepreesHa, yyalascs 10 knacca
MBQOY rumHazums umenn A.B. KonbLoBa r. BopoHexa

B cmamoe npoanaiuduposaro oHomacmuieckoe npocmparcmso 8 npoussedenuu H.C. Jleckosa «Jledu Maxbem
Muyerckoeo yezoas. BoisgaeH cMoblcA UCMOAL3OBAHUL ABMOPOM MO0 UAL UHO20 UMEHU cobcmaenHo20. Paccmomperol

ocobeHHOoCmuU U d)yl—tKL{LlLt AHMPONOHUMOB U IMONOHUMOS.

Karouesole cnosa: onomacmuueckoe npocmpaHcmeo, AUmepamypHas OHOMACMUKA, AHMPONOHUM, MONOHUM,
H.C. Jleckos, «Jledu Makbem Myerckoeo yezoas, ums cobcmeaernroe

nOHHMaHHe POJIK UMEH COOCTBEHHBIX B XY/L0KECTBEHHOM
TEKCTe U MCCJIEI0BAHUE YHUKABHBIX BO3MOKHOCTEH OHO-
MaCTHKOHA MPOU3BEIEHHS /I BbIPayKEHUsI aBTOPCKOTO 3a-
Mblc/1a cr1ocoOCTBYeT GoJiee TOYHON MHTEpIIpeTaldt TEeKCTa,
B CB$I31 C YeM OUEBHIHO, YTO H3yUeHHE 53bIKa XY/102KeCTBEHHOH
JIUTEPATYPbl HEBO3MOXKHO 6€3 KOMIJIEKCHOTO aHaJ1M3a OHUMOB,
3aKJIIOYEHHBIX B TOM MJIH HHOM TEKCTe.

I10 npeacTapasgeT co60i TEOPETHIECKUH U TPAKTHUECKHI
vHTepec. Paszies1 oHoMacTHKu, KOTOPbIH 3aHUMAeTCs MCCIe0Ba-
HHEM B XyJ/I0?KECTBEHHbIX TEKCTAX AHTPOTIOHUMOB (COOCTBEHHBIX
VMEH TepoeB) U TOOHUMOB (COOCTBEHHBIX UMEH reorpacguue-
CKHMX 0OBbEKTOB ) BLIJIUJICS B CAMOCTOSITE/IbHYIO HAYKY 110]1 Ha3Ba-
HHEM JuTepaTypHas, UM Mno3Tuyeckas OHOMacTHKa.

Mul o6patusich K TBopuectBy H. C. JleckoBa, KoTopblii 13-
BECTEH OPUIHHAJIBHOCTBIO, IPKOCTBIO M HETIOXOXKECTBIO CBOETO
s13blka. BoiOop uMeHH B Tekcrax JleckoBa onpejessiercs 3a-
MBICJIOM aBTOPA, KOTOPBIH CTPEMHUTCS BOBJIEUb UUTATEJS B KPYT
accolMauui v uepes ynorpedseHue Toro Ui HHOro MMeHH Jii6o
JIONOJIHUTE/ILHO 0XapaKTepU30BaTh repost UJIH CUTYaLHI0, JIMOO0
cos3/iaTh cooTBeTCTBYIONIMH 3hdekT. sI3bikoBas urpa Jleckora
C yMTaTesIeM OMpe/eNsieT ero, Mo MHEHHIO COBPEMEHHHUKOB, Be-
JIMKUM MAcTePOM H3SILIHBIX JIMHTBUCTHUECKUX HAXO/I0K, KOTOpbIE,
10 HalleMy MHEHHIO, SIPKO OTparkeHbl B ouepke «Jlenn Makber
MueHckoro yezna». B Hem nucatesnb oGpauiaercst K npo-
6JieMe IMaHCHIALMK, [T0Ka3bIBasl TPAaruyeCcKUe MoC/1eCTBHS

OTCYTCTBHS Y 2KE€HLLMHbI BTOPOH noJioBuHbl XIX B. npeacras-
JIEHUH O rpaHULAX J03BOJIEHHOTO, U KaK OTBET B ellé HoJiee
OCTPOH MOJIEMHKE CBOETO BPEMEHH O BO3MOYKHOCTSAX B HElpax
PYCCKOH »KM3HH HCTOKOB HACTOsILLEH ipaMbl.

Kak yrBepxknaer seckososen O.B. EBrokumosa, na-
MSITb ONpeJessieT CTPYKTYPHOE H CMbICJ0BOE €IMHCTBO HC-
caeyeMoro npoussejenus» [2, c. 43]. B «Jlenn Maxk6Ger
MueHckoro yesia» namsTh BblHECEHA B HA3BaHUE: 3TO IpsiMast
pemunuctientus us tpareauu llexenupa « Mak6er», a Takxke
kocBeHnHoe obpatenne k npoussenenuio H. C. Typrenesa
«Tamser IlurpoBckoro yeana». baarogapsi Hajqu4M0 OHO-
MacTHYeCKHX 3JIEMEHTOB, 3al/laBHe BbIMOJIHSET CJelylolle
(hyHKLMU: YKA3bIBAET HA [VIABHYIO F€POUHIO, HA MECTO JIEHCTBHUS
(MueHckuit yeaJ) 1 OIHOBPEMEHHO BbIpaKaeT OTHOLLIEHHE aB-
TOpa K reponHe.

[Tepen unrtatesieM pazBopauuBaeTCss HCTOPUS Kyleye-
ckoil xkeHbl Karepunbl JIbBoBHBI M3mailsioBoil, BelpocLiei
B JlepeBHe (1103TOMy aBTOp BblOpaJl aHTPONOHUM Kamepuna,
a He Examepuna), B 6eHON ceMbe, HO Ha CBOOOJIE U CPey
JIONIeH, HeCTePIUMO CTPajialollell OT CKYKH CPeii MOJHOTO Ma-
TepHaJ/IbHOIO 0CTaTKa U GorarcTsa. [eponHst CJIOBHO U 3aMy»K
BblllJIA OT CKyKH: «Bbliasn ee 3amyxK 3a Hallero kyrnua
Mamatisosa ¢ Tyckapu u3 Kypcko# ry6epuuu, He o J1o6BH
WJIM KaKoMy BJleueHMIo, a Tak..» [lo XpucTHaHCKUM Ka-
HoHaM, Opak ecTb ocBsillaeMblil LIepKoBbIO CO103 MYyKUMHbI
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¥ 2KeHUIMHbI; TanHCTBO, B KOTOPOM cynpyrd ot bora uyepes
CBSALLIEHHOCJTYKUTEJICH MOMydaloT 0coOyto 6JarofaTHyIO CHITY
1 CIIOCOOHOCTb XPaHUTD J1060Bb. MIMenHo nostomy Jleckos
naet kynunxe ums Karepuna (ot rped. Ikamepumu — <BEYHO
4pcTass» «HerNopoyHas» ), KOTOpoe A0JKHO CHMBOJIH3UPO-
BaTb YHTATE/IO O JYLIEBHBIX CHJAX, TEPHNEHHUH XKEHLIHHBI; ee
BepHOCTH U uncToTe. CTOUT 3aMeTUTb, haMuius Hamnaiirosol
BblOpaHa JleckoBbIM He ciydyailHo. B nepeBojie ¢ peBHeeB-
pelcKoro oHa o3Havaer: «Yc/ablluuT bor» u o6pasosasach
oT co6¢cTBEHHOTO apabcekoro uMenu Mamani, mnpoxo u3Becr-
HOTO M MOMYJISIPHOTO y HAPOJOB, HCMoBeAyOLUX HesaM. Tak,
nucaTes1b Xo4eT I0HECTH J10 Hac Mblciib: HH KatepuHa JIbBoBHa,
Hu 3uHoBUH BoprcoBuy (ee My»K) He MOTYT ObITh YCJIbIIAHbI
Borom, nockoJibKy ux GpaMuiis He UMeeT OTHOLIEHHS K XpH-
CTHAHCTBY POBHO TakK ke, KaK U OHH caMu. Mbl npejrnosa-
raem, 4To, BbIOpaB JaHHYIO (PaMUJIHIO JIJIs IEHCTBYIOLIUX JIHLL,
aBTOP, BEPOSITHO, XOTEJ CleJaTh OTChIIKY K TPOM3BEACHHIO
M.10. JlepmonroBa «Mamaun-beii», mecro nefictBust Koto-
poro npoucxoauT Ha KaBkase, rje rocrnoictByouieil pesu-
rueft siBJIsIeTCs] UCsIaM.

Y JleckoBa noxkaszaHa Tpareiusl paspylleHHs Joma
M3mailsioBbIX, U BEpUINT ee HMEHHO KeHIlMHA. BaobuBuinch
B Cepres («BceM Bop B35/l — 4TO POCTOM, YTO JIMLLOM, YTO Kpa-
cotoit...» ), Karepuna ucnbitbiBaet crpactb. Mms Cepeeil umeer
pUMCKHE KOPHHU W NePEBOJUTCS KaK «3HATHBIA», «CTAaTHbIN,
«BBICOKMI», UMEHHO MO3TOMY [JIaBHAsl T€POUHS MPOsIBUIIA
K HEMY CHMIIATHIO: y2Ke caMo UMl ee U30paHHHKA CJIOBHO HMeeT
«MaruuecKoe rnpuTsKeHHe »

[Tuk Bmo6aeHHOoCTH KaTepuubl, Kak KyJlbMHHALHUS €e
UyBCTB, Npousolles B cany. ¥iIMeHHo BpeMmst cyToK 31ech 5B-
JISIETCS1 ONPEEISIIOLIUM U MTOJIHO PACKPbIBAET 0COGEHHOCTH
antpornonuma Kamepuna. «Bce 370, nieckaschb B JIYyHHOM
cBere..» [ 1, c. 32]. [1o onHo¥ U3 Bepcuii, STUMOJIOTHST €€ UMEHH
BOCXOJUT K UMeHU [ examot, IpeBHerpedeckoil 60rHHH JIyHHOTro
CBeTa U OKPOBHTEJIbHULLBI KOJIOBCTBA. DTO He clydaiiHo. Benp
JIyHa B JIMTEPATypPHOH CTETHKE CHMBOJIM3HPYET YUCTYIO, HC-
KPEHHIOI0 JIIOOOBb U TOCKY.

Kaxnoe ucnbitanne Katepuna u Cepreil npeogosieBaioT
yepes youilcrso. Ho npu 3TOM He TOJILKO 06CTOATE/NbLCTBA
CMEePTH, HO M BBIOOP CAMOM »KEPTBBI HIET 110 HAPACTAIOILEH.

[lepBbiM ryiaBHasi reponnst yousaer cBekpa, bopuca
TumodeeBuua, oTpaBUB ero KpbiCHHLIM sij10M. (Bbiliie roBo-
pHIIOCh 0 ¢BsA3M ¢ Gorutel [ekaToil, KotTopast sBJIslIaCh TaKKe
60oruHel BelbM, SITOBUTHIX PACTEHUI U MHOTHUX JIPYTHX KOJI-
JIOBCKUX aTpuOyTOB ) JIecKOB, BepOsITHO, TPHOErHyB K MHEHHIO
Makca Pacmepa, yTBepKaaolero, 4to uMs bopuc umeer
MOHI0JIbCKOE MPOUCX0KIACHHE U O3HAYaeT «MaJIeHbKHH», UH-
TeprpeTHPYET NPEACTaBJEHHbIH aHTPOINOHUM COMVIACHO ClO-
»kety: KatepuHa He HCIIBITBIBAET K CBEKPY HUKAKOTO YBaXKEHHS,
He TIPUHUMAET €ro 3a UesOBEKa.

Onnako Karepuna He npuHsijia BO BHUMaHHe, 4To Bopuc
TumodeeBr HeKorla criac < H3MeHHUKA» U, Oylydd UCTHHHBIM
XPHCTHAHHHOM, CJIe10BaJl 3aM0BesIM BoKbUM: ceibMoi, co-
[JIACHO KOTOpOH Bo3OpaHsieT npenatodosiesiHie, U LecTol, 3a-
npeuatouteil youpatb. B ¢BsI3M ¢ 3TUM, MOXKHO TOBOPHUTH

0 He cJly4allHOCTH BbiGopa aHTponoHuMa bopuc: B nepesojie
C JIPEBHEMNEPCHACKOr0 OHO 03HavaeT «HacjaeqHUK». To ecTb,
Bopuc siBnsiercst nocnenosarenem Xpucra, a Tak:ke Hac/ell-
HHKOM CBOETO0 OTLIa, UMt KoToporo — Tumogpeti (06pasoBaHo
OT TpevecKoro riudw («mnouutaTb») u Beog («bor»), To ectb,
MMeeT 3HaueHue Kak «nountatonmi bora» [3, ¢. 3].

BaxxHo oTMeTHTb, uTO JIeCKOB BBOJMT MOTHB MPUBHICHHS
B «Jlenu Mak6ert...», npeacTaBasioluil co60i KOMMO3ULHU-
OHHBIN y3€J1, KOTOPbIHA BbIPAXKAET OJIHY U3 IVIaBHLIX HJEH O He-
00X0MMOCTH TIpeoiosienusi rpexonazennsi. Karepune JIbBoHe
IBJSIETCA KOT, Yell 00pa3, 0O4YeBUHO, MPHULIEJ U3 PyCCKOTO
(hoJibKI0pa, OJM3KOr0 CO3HAHUIO TePOUHH HAPOJAHON Cpelbl:
«A kot ipomexy ee ¢ Cepreem TPeTCsl, TAKOH CJIABHbIM, CEPbII,
POCJIbIH JIa MPETOJICTIONHI-TONCTbIE» . OGJIUK MPUBUAEHHUS
SIBJISIETCS 3epKasioM NpoOy»Kaatolerocs cosHanus Karepuol
JIbBOBHbI: CHaua/ia MPUBUJICHHE SBJSETCS B BUJIE KOTA, U €70
HeOObIUHYIO TPUPOJTY BLIIAET JIUILIL TO, YTO OH MPOXOJIUT CKBO3b
naJiblibl, FEPOUHS HA 9TO MOYTH He oOpalliaeT BHUMaHHsl. DTHM
MO2KET TPAKTOBATBLCS OJIHO U3 STUMOJIOTHUCKUX 3HAUEHUH —
Karepuna — «moKpoBUTE/bHULA KOJIOBCTBA» (1p. — rpeu.
Exdrn) BaxkHo 0TMETHUTb, 4TO MPUBHIEHHE KOTA BEIOPAHO
JlecKoBBIM HaMepeHHO: comIacHO GoJrapcKoMy Tpodeccopy
Beluesnnesy, umsi bopuc nepeBoautcest Kak «credcHoLLl 1€0-
napd» (6apc). MoxKHO NpoBeCTH napaJiielib ¢ TPOU3Bee-
nuem JlepmontoBa « Mupipu»: Bapc cumBo/3upyer Mollb
JIMKOH MPUPOJIBL, /151 KOTOPOH U OH, U MIiblpy — paBHO3HAUHO
BaxkHble yacTu. s Mupipy 6uTBa ¢ 6apcoM CJyKHMT MPO-
BEPKOH €ro CuJl, BO3MOXKHOCTBIO [10Ka3aThb CBOIO CHJy, He Ha-
XOJIUBILIYIO JIOJIZKHOTO TIPUMEHEHHUS B MOHACTbIPE.

Bropoii xkepTBoii 0OKa3blBaeTCst BHE3AMHO BEPHYBLUIMHCS My2K,
KOTOPBIH CMOT MpeLyrajaTh 0OMaH KeHbl. 3/1eCh MPOCIIEKH -
BAaeTCsl HCTOPUUECKAS PEMUHUCLEHIUS, TOTOMY UTO 3HHOBHH,
nofo6HO 3eBcy, cymes1 MpeBUaeTh Oyayliee («3uHO8ULY, —
C TPEUECKOTO « CUAbHOBLIL KAK 3e6C», «IICU3Hb 3escay).

MO>KHO OTMETHTb aHTHCBSI3b KaTepunbl JIbBOBHbBI H CBATOM
BEJIMKOMYY€eHHIbl EKaTepUHbBI, 4TO BO MHOTOM YCHJIMBAET
KyJIbMHUHALIHIO ouepKa — yOUHUCTBO MJeMsHHUKA 3UHOBUS
Bopucosnua, ®énopa JIaMuna, KoTopelil 0kasaJcst B 4ucse
HacJeHuKoB Hapsany ¢ Karepunoil JIbBoBHoll. Jleckos Ha-
MepeHHO BbIOUpaeT repoto pamuauio Jamnur. OHa npo-
usol1a ot npoasuiua «JIsima», Koropoe B roBopax umeer
3HayeHHe «cyma, Kolesb». PaMu/us, cIoBHO HMetoLast Ma-
TepuajbHOe HayaJjo, NpoTuBonoctTasJsercs umenu Penop,
B MepeBojie ¢ TPevyeckoro s3bika o6o3Havaiouee «boxui
Jgap». DTO COOTBETCTBHE TO3BOJSET NPOBECTH MapaJiieb
¢ ®eonopom CrpaTuaatom, GJaropopHbIM, TPYAOTOOUBBIM
BO€BOJION, NMocTpafasiiem B 319 roay 3a cBoio Bepy B XpHcTa.
HacunbcrBenHast konunna ®eu okazasnach CO3BYyUHOH Myue-
HHUYECKON Ka3HH €ro CBSTOrO MOKPOBUTEJIS.

HMurepecHo npocaeauTb, Kak NPOUCXOAUT rpajalius
3HaueHUd uMeHn Cepeeli: OT «BBICOKME», «3HATHBIH»
JI0 «HU3LIHA», «cayra». DTo Ke MPOUCXOAUT U C MOBesie-
HHEM repost: BO3BBILICHHOE KPAaCHOPEYHE CMEHSIETCs Ha CyXHe,
KoJsikue pasbl. (Mmsi Cepreit mpousolLIo OT JaTHHCKOTO
«Servus», 4To NepeBOAUTCS KaK «CJ1yra» )
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[Tocnennee xxeprBoit Katepunbl MamaitsioBoil crano-
BUTcsi COHETKA, OTHOCHTEJIbHO KOTOPOK HEOOXOIMMO CKa3aTh,
4TO €e UMsl He sIBJIsieTcsl MPOU3BOAHBIM OT Coghes (1p. — rpeu.
0opi. — <MYAPOCTb, Pa3yMHOCTb, HayKa» ) ToJIKOBbIE CJIO-
BapH JAIOT CJIeIylolllee 3HaUeHHe HAPULIATETBHOTO CI0BA €CO-
HeTKa» — «IHypoK». Takoe cemaHTH4YecKoe CBOHCTBO Hau-
60oJiee TOUHO BIUCLIBAETCS B OHOMACTHKOH TPOU3BEIICHHUS:
«...cxBatuaa COHETKY 3a HOTH U OJTHUM MaxoM TepeKHHylach
C Heto 3a OOpT napoma.

HemasoBaxxnyto posib B «JIeqn Mak6er MueHckoro yeana»
UrpatoT TOMOHUMbI. TOMOHUMBI B XYJI0XKECTBEHHOM MPOU3BE-
JIEHUH CO3/al0T «CBOET0 poja KOHTYPHYIO KapTy, Ha KOTOPYIO
HakJsanbiBaeTcs fgefictBre». OHU 06513aTe/IbHO B3aUMOJIEH -
CTBYIOT C JIPYTMMH SI3bIKOBBIMH CI10COOAMH BOCIPOU3BEECHHS
JIEHCTBUTEJBHOCTH, UTPasi B KOHTEKCTE CTHIIMCTHIECKYIO M 9KC-
NPECCUBHYIO POJib. Tak, JIECKOB ¢ MepBbIX CTPOK CO3/IAET JIUTE -
paTypHO-reorpadHUyecKuil MiacT, B paMKax KOTOPOro UMTaTe/b
1 HaOJto1aeT 3a npoucxoasiiiM. OCHOBHbIE COOBLITHS OYepKa
MPOUCXOJAT, KaK MpaBuJio, B rpanuuax OpJoBcKoii ryGepHuH,
BOWUCTHHY MOJJIMHHOM JIHTEpaTypHOM rHeszie LleHTpasibHoi
Poccun» [4, c. 61].

He cayuaiino H. Jleckos BoiGpan nmenno Miienck B kaue-
CTBe IIaBHOTO MecTa jieicTBUs. CylllecTBYeT MHOMKECTBO Mpo-
THBOPEYALLUX JIPYT APYTY FHIIOTE3 O MPOUCXOXKIEHUH TONIOHUMA!
OT (puHCKOro metsan (JieCHOM ), Mo APYroil Bepcuu — nueaa,
OTCIOZIA «MUEJILHUK», TO €CTh MueJbHUK. Mexons u3 sToit tu-
MOTE3bl, MO’KHO MPOBECTH MapaJiie/b HeMOCPEACTBEHHO C TeK-
CTOM npousBesieHusi JleckoBa, rjie JIIoIM CJIOBHO «IpeBpalla-
tores» B muest: «[Jie notoT nepure, TaM y Hac coOupaetcs 4yTh
He MOJIOBHHA ropojia...», ... B orpaje s6J10Ky ynacTb Herjie»,
«ToJina yBe/IMUUBAJIACh KaXK/10€ MTHOBEHHE ».

Ha nauu B3risiz, r/iaBHbIM 3HAUEHHEM 3IeCh SIBJISIETCS CJle-
Jlytolliee: OT NpuJaraTesibHoro [{na < 6ant. *tusna — « THXHI»
[5, c. 4]. IHTepecHO MpeanosoKuTh, 4To, KaK U B cjyuae
C aHTPOMOHUMOM «KaTepuHa» U ero HOCHTEJIEM, KOMOHHM
«MueHck» Takxke Gy1eT TPOTHBOIMOJOKHOCTbIO K HaUaIbHOMY
ABTOPCKOMY 3aMbICJly W BOIJIOLAET co00i 0OpaTHYIO CTOPOHY
BUJIUMOTO, YTOObI UMTATEJIb MOT MOJIHEE OLIEHHTh POUCXOSILLIEE.

B «Jlenn Mak6er MiieHcKoro yesjia» ropoji paccMaTpuBa-
€TCS He TOJIbKO KaK MECTO IEHCTBHS, HO U MICTOPUUECKHUI MYHKT;
NaMsATHUK NPOLIJIOMY U TpaauiusaM Poccuu, Belb MileHCK —
FOPOJL C MHOTOBEKOBOW HCTOPHEH.

Henaneko or Muencka pacnosiaratorest JIMBHbl — He-
6oJiblIoN ropos B OpJioBckoil obsactu. MutepecHa sTumo-
JIOTHS KOMOHMMA. YueHble OTMEUaloT TeCHYI0 B3aHMOCBS3b

Jlumepamypa:

OJIHHX BUJIOB TOMIOHUMOB ¢ ApyruMH. Oco6eHHO 0YE€BHIHO 3Ta
B3aUMOCBS3b MPOSIBJISAETCS B THAPOHUMAX (Ha3BAHHUS BOJHBIX
00bEKTOB) H OHKOHHMAX (Ha3BaHHWe HACEJIEHHOTO MyHKTA).
Tak, ums1 Toposia BBIBOASIT OT PEKH, B CBSI3H C €r0 pacroJio-
»KeHueM npu BnageHuu B CocHy peku JIuHa (HblHe JIMBeHKa,
THPOHUM OT IV1arosia «JuTh). [opos siB/sieTcst poaMHOl 60J1b-
uioro yesoBeka — Penopa JIssMuHa, KOTOPBIH OKa3biBaeTCsl
caeaytolle xxeptBoi nocse myxka Karepunnt MiamarnoBHbl,
3unoBust bopucosnua.

Cawm 3unoBuii bopucosuu «c Tyckapu u3 Kypckoii ry-
6epuun». Mmeer Mecto ObITh GHOrpadUUecKUil OTTEHOK:
Open — ropog, rae poaucst caM nucaredib, a Kypek — mecro,
kotopoe JleckoB, Oy/lyud TOPrOBbIM areHTOM KOMMEPYeCKOro
3aBesieHus B OpJie, yacto nocetiad.

JleckoB oxBaTh/ GOJILLIOH Mana3oH TOMOHUMOB B MpPO-
U3BeJICHUU: «B ApaBHIO CUACTIIMBYIO 3aHeC Obl», «COJlaTKa
®uona us flpocnapas», «poum onn 1o Hiknero Hosropona»,
«BectH U3 [letepOypra», «naptus caenonana B CHOUPDL»,
«ot Huknero x Kazanu».

Besyc/i0BHO, rJIaBHBIM TOTIOHHMOM B MPOU3BELECHUHU SB-
asietcst Bosra. B nocsienHed cliexne ¢ npuBuaeHUsIMHA (Ha na-
pome) mpocTpaHcTBO pazoMmkHyTo (Boara), n Bpems nefi-
ctBusi — JieHb. Karepune JIbBoBHe, ¢ m1a3 KoTopo# cnaJja
nesieHa Jito6su K Cepreto, CTaHOBUTCS OYE€BHAHON CyTb CO-
BEpPUIEHHBIX €10 MOCTYIKOB — C 3TUM U CBSI3aHO BXOXK/JEHHE
B [OBECTBOBAHUE OTKPBITOTO MPOCTPAHCTBA U CBETJIOTO Bpe-
MeHH CyTOK. BeposiTHO, MMeHHO o3ToMy JIecKOBbIM GblJia Bbl-
6pana nmenHo Bosra. Ciioo «Bosra» 3anMcrsoBano u3 un-
ckoro «Valken» (Basikea) — Gesiblil. [1aBHOE H HCXOHOE
3HaueHHe 3TOro UBerta — cBeT. Besblil ToXKIECTBEH COHEY-
HOMY CBETY, a CBeT — 3T0 002KeCTBO, 6/1aro, XKU3Hb, MOJHOTA
ObiTHsI. CMOTPSl HA peKy uepe3 NPU3My HApPOJAHON caMOObIT-
HoctH, Jleckos corocraisieT BoJry-maTyliky, CJIOBHO Mpej-
CTaBJISIIONLYI0 COO0H POAUTENBHHUILY, BOCTIUTHIBAIOLLYIO HE OJIHO
nokoJienue aetei, u Karepuny JIbBoBHy, KoTopasi Gbiia Gepe-
MeHHa Ha MOMEHT COBepLUEHHsI eto BceX YOUTCTB.

Onnako Mbl BUIHM, KaK Ha ypoBHE XpoHOTONA padoTaeT
npuém nosropsieMoctH. KoHlieHTpHueckoe cTpoeHue npousBe-
JIeHHUs 3aBeplIaeTcs B (puHajIe CeMaHTHUECKH HACBILILEHHON Kap-
THHOH caMOyOUHCTBA TePOUHH, €€ TIOTPYKEHHsT B BOJLY, KaK B BO-
POHKY, Ky/la OHa yTAruBaeT 3a co00M ellie OIHOTO YesloBeKa.

Takum oOpazom, Bce UMeHa COOCTBEHHbIE B MOBECTH «Jleu
Mak6er MueHcKoro yesna» HaXoAsTCsl B rapMOHUYHON CH-
cTeme, B KOTOPOM KaxkJ0e U3 UMeH paboTaeT Ha BCe MPOU3-
BeJIEHHE B LIEJIOM.

1. Jleckos H.C. Jlenn Mak6er Muenckoro yesaa / H. C. Jleckop. — M.: XyjoxkecTBennas autepatypa, 1981. — 43 c.

2. Esnokumona O.B. MuemoHnueckue 3jieMeHTbl M0THKH JleckoBa. — Tiomenb: Astetediss, 2011. — C. 55
3. Kosasie I ®@. AcriekTbl H3yueHHs HMEH COOCTBEHHBIX B XY/I0XKECTBEHHbBIX pon3BeieHusx. — Boponex: Mceroku., —
2016. — C. 3.

4. JlurepatypHoe HacsencTBO. M3 ncropuu pycckod utepatypsl u obuiectBenHol Mbican [860—1890 rr. — M.: Hayka,

1977.T. 87.

5. 1Otwkun M. A. K stumosioruu Hasanust roposa Miuenck. — Boponex: Becrhuk, 2014, — C. 4.
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ObBWEE MW NPUKNTAOHOE A3bIKO3HAHMWE

AHanus ceMaHTUYECKUX U PYHKLMUOHAJNbHBIX CBA3EN CJZIOB U UX CUHOHUMUMU

B COBpeéMEHHOM AHINTUUCKOM A3bIKe

basinpypoBa EkatepnHa AnekcaHapOBHa, MpenogasaTenb

Y36eKCKUiA roCyapCTBEHHDBIV YHUBEPCUTET MUPOBbIX 3bIKOB (I. TaLLKEHT)

B dannotl cmameoee pacemampusaenmcsa AHaAu3 cemanmudecKkux u d)yHKquOHdﬂbelx c8s3ell CA08 U UX CUHOHUMLULLL

8 COBPEMEHHOM AHeAULCKOM A3blKe.

Karouesole crosa: curorumuieckie OMHOUEHULL, CeMAHMUYECKAS cmpyKkmypa croea, CUHOHUM, Crmuaucmuieckas

qbymmuﬂ, IMOYUOHANbHO-IKCNpeccusHasl OKpacka

|-|OHI/IMaHI/Ie CYLLHOCTH CUHOHMMMUYECKUX OTHOLLEHHH CJI0B
CBfI3aHaA C MOHUMAHUEM CTPYKTYPbl SI3bIKOBOTO 3HAUEHHS
cioBa. B.I. Buitoman ceMaHTHUeCKOH CTPYKType c/10Ba Aa&éT
ornpesenenre Kak Habopy ceMaHTHUECKHX TPU3HAKOB, KOTOPbIe
BBISIBJISIOTCS TTPH YCTAHOBJIEHHH CEMAaHTHUECKOH CMEXKHOCTH
CJIOB — CHHOHMMOB [4, ¢. 126].

[IpoGaembl conocTaBaeHns JIEKCHKH B pasJMyHbIX
A3blKax ObLIM TakxKe oTMeueHbl B padotax J1. B. lep6sl,
B.A. Yenenckoro, B. H. Spuesoit, I, Banu, C. Yibmana
¥ MHOTHUX ApYTHX JuHreucros 3, 10, 11, 14, 15].

BoJ/IbIIMHCTBO IMHIBUCTOB MOJIAraloT, YT0 HE0OXOUMO CO-
MOCTaBJSATL MeKy co60i HeOOJbLIHE CHCTEMbI, Y/IeHbl KO-
TOPBIX CBA3aHbl MEXK1y COO0H CeMaHTHYECKH. DTO B CBOIO Oye-
pellb 1aET BO3MOXKHOCTD OMPEIETUTh JIEKCHUECKHE JIEMEHTbI
KaXKJI0H CHCTEMbl, OTMETHTb COBMAJEHUS MEXKIY HUMHU MyTEM
aHasIu3a OrUCcaHust 3HaYeHUH STHX CJIOB B TOJIKOBBIX CI0BApSIX,
a TaKxKe 0ODbSACHUTD, MOYEMy CEMAHTHUECKHE KOHTYPbI KaxK-
JIOTO CJI0BA, UMEIOLLIHE OJHHAKOBYIO MPEIMETHYIO OTHECEH-
HOCTb, OKA3bIBAIOTCS PA3JIHUHBIMH.

Jaist pyHKUMOHAIBHOTO HCTOJIb30BAHUS TEX MJIH HHBIX
M3yuyaeMbIX CJ0B B si3blKe HEOOXOAUMO MOHUMATh OMpee-
JieHHe CJIOBY CHHOHMM, TaK KaK OHO B KOHTEKCTe yrnoTpeb/ienus
MOZKET HMETh Pa3JIMule B OTTeHKe 3HAUEHNH; SMOIIMOHATBHO —
9KCIPECCHBHON OKpacke, U MOMMMO 3TOTO CTHJIUCTHYECKON
(hyHKIMH.

B cBoI0 ouepeb CHHOHUMBI, OTJMYAIOLIHECS OTTEHKAMH
3HAUEHHH, HA3bIBAIOT CMbICJOBBIMHU HJIH HIEOTPAPHUECKUMH.

Hanpuwmep:

lucky — ynaunubiii, happy — cuactiusbii, to say — cka-
3aTh (BBIMOJIBUTH ), to tell — ckaszaTb (cooOUIHTD ).

Te cuHOHHUMBI, KOTOPbIE OTJIHYAIOTCS SMOLMOHANBHO —
9KCIPECCUBHON OKPACKON MOTYT PA3/HUAThCS PA3JIUUHBIM OT-
HoLlIEHHEM K 0603HaUaeMOMY SIBJIEHHIO B CBSI3H C TEM, UTO SIB-
JISTIOTCST CTUJTMCTHYECKUMH.

Hanpumep:

clothing — costume — dress — attire — decoration —
vestment;

to begin — to commence;

to come — to arrive

B BhbilLIenpUBEAEHHBIX TPUMEPAX, MEPBbIE CJI0BA ABJSIOTCS
CTHJIMCTUUECKH HEUTPasIbHBIMH, @ BTOPble — MMEIOT CTHJIH-
CTHYECKYIO OKPACKY.

B si3bike OueHb YyacTo BCTpeyaloTcsl TaKHe CUMHOHUMBI,
KOTOpblE MOTYT W HE UMETb OTJIMUMS PYT OT Jpyra Mo 3Ha-
UyeHH1o, a HA060POT UMEThb TECHYIO B3AUMOCBSI3b B JIOOOM
KOHTeKcTe 6e3 Kakux-a116o pasnnuuil. Takne CHHOHUMDI
HOCAT Ha3BaHUe aOCOJIIOTHBIX CHHOHUMOB HJIH Jy0J1eTOB ((p.
double — nBoiinoit).

Hanpuwmep:

word-formation u word-building — cioBoo6pasoBanue

compounding — composition — cyoBocI0KeHHE
Hapsiy ¢ nepeunc/ieHHbIMH MPU3HAKAMH PA3JIMUME B CHHO-
HUMHUYECKOM DSy CJIEYET OTMETUTD TO, YTO CHHOHUMbI MOTYT
COBIaJaTh He BO BCEX CJOBAPHBIX (MHOTO3HAUHBIX) H KOM-
OMHATOPHBIX (Pa3/IMYAOLIMXCSl COYETAEMOCTbIO ) 3HAYEHHSIX,
a Takxke MOTYT pas/inyaThesi 0 KOMIOHEHTHOMY COCTaBy 3Ha-
UEHHH; 10 MECTY PacnpoCTpaHEeHHsl, BPEMEHH HCMOJb30BAHUS
1 1o cpepe ynorpebiaenus [4, ¢.60].
Mcxonst U3 BbIlLIECKa3aHHOTO, MOXKHO BBIIE/IUTD CJIE/TyIOlIHe
BHJIbl CHHOHMMOB:
1) moJiHBIE W YaCTHUYHbIE
2) KOMOHHATOPHO-TOXK/A€CTBEHHbIe U KOMOHHATOPHO-
HETOXK/IECTBEHHbIE

3) OIMHAKOBBIE TI0 KOMITIOHEHTHOMY COCTaBy (ceMaH-
THUeCKHe AyOJeThl) U pa3juuHble 110 KOMIOHEHT-
HOMY COCTaBy (3MOLHOHAJNbHO-HETOXKIECTBEHHDIE,
ne(UHNPYIOLIle - HETOXKIECTBEHHBIE )

4) opHOCTH/IEBbIE H PA3HOCTHJIEBbIE

5) amMepruKaHO-GpUTAHCKHE CHHOHUMbI — HAUMEHOBaHHUSI

OJIHUX U TEX 2Ke

NpPEeIMETOB, MPUHATHIX B aMEPUKAHCKOM U GPUTAHCKOM Ba-
puaHTax aHIMHCKOro si3biKa [4, c.68]

— Yy MOJIHBIX CHHOHHMOB COBIIaJal0T BCE CJOBApHbIE
3HAueHUs
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Hanpuwmep:

airman — flyer — flying man — nérunk

screenwriter — scriptwriter — scripter — scenarist —
CLIEHapUCT

— y YaCTHUHBIX CHHOHUMOB, KOTOpBIE SIBJSIOTCS MHOTO-
3HAYHBIMH CJIOBAMH,

COBIAJAIOT TOJILKO HEKOTOPbIE CJI0OBAPHbIE 3HAUEHMUS]

Hanpumep:

Convince Persuade

1. 3acTaBuUThH [MOBEPHUTH Ye- 1. 3acTtaBuTh MOBEPHUTDH YHe-

MY-TO MY-TO
2. — 2. yroBOpHUTb KOTO-TO ClIe-
JIaTh YTO-TO

Outlive

1. nepexkuthb Koro-au6o,
JKUTb JIOJIbLIE, YeM KTO-JH60
2. —

Survive

1. nepexkuTh Koro-au6o,
JKUTb JIOJIbLIIE, YeM KTO-JHO0
2. BbIKHTb, OCTAaTbCs

B JKUBbIX

-y KOM6I/IH8TOpHO-HGTO)KﬂECTBeHHbIX CHHOHUMOB CJIO-
BapHble 3HAYE€HHUs1 COBIaAaloT, a KOM6HH8TOprI€ — HeT. Onu
HUMEIOT pas3/IMyHyl0 COYETAae€MOCTb U HE MOTYT 3aME€HATL APYyTr
Jipyra BO BCeX OJJHOTHUITHBIX KOHTEKCTaXx.

Hanpuwmep:

Prison Jail

1. in prison 1. in jail

2. put smb. in prison 2. put smb. in jail

3. release smb. from prison | 3. release smb. from jail

4. —

4. jail bird (3ak/0uEHHbIH,
paar.)

— Y 3MOIMOHAJIbHO - HETOXK/IECTBEHHBIX CHHOHUMOB CY-
ILIECTBYET PA3/IUIHOE SMOIMOHAIBHO-OLEHOUHOE OTHOLIEHHE
Y OJIHUX U TeX yKe TpeMeTax, H KaK IPaBUJI0 OHH MIPUHATJIEKAT
K Pa3HbIM CTHJISIM PEUH.

Hanpuwmep:

soldier (cTHIMCTHUECKM HEMAPKUPOBAH ) — Warrior (Top. )

get arrested — get nailed (rpy6.)

get married — get buckled (mym.)

he saw a girl (cTunucruvecku nefitpanbhblii) — he beheld
a girl (TopzK., KHUXKHBIH CTHIIB) [, ¢. 84]

— y aCCOLHATHBHO-HETOXK/IECTBEHHBIX CHHOHUMOB Bbi-
JleIsieTcst pa3Hoe accounaTtuBHoe 3HaueHne. OHU MOTYT §1B-
JIAThCS CEMAHTHYECKH MPOU3BOJIHBIMKM OT Pa3HbIX KOPHEH
¥ COOTHOCHTb OJIMH M TOT K€ MPEMET C pa3HbIMH KJIaccaMH
MpPeIMETOB.

Hanpumep:

money: cabbage, chips, berries, dough, brass

prison; cage, den, cooler, school, can, hotel [5, c. 89]

— y JleUHHPYIOLIIE - HETOXKIECTBEHHBIX CHHOHUMOB OJIHH
BbIpaxkaeT GbITOBOE, a APYroil — HaydHo oTpaGoTaHHOEe T10-
HSITHE O TOM K€ CAMOM TpeJIMeTe.

Hanpuwmep:

die, pass, away, join the great majority, take the ferry, kick
the bucket, go the way of all flesh [5, ¢.97].

CHHOHUMHMYECKUH PsiJl MPUHATO CUUTAThL OTPeNeNEHHON
MOACHCTEMON Moze/iel, 00beIHHAIOLINXCA PA3HBIMH TPaAM-
MaTHYECKHMH KOHCTPYKLMAMH M CHHTAKCHYECKMMH OTHOLLIE-
HUsAMU. CUHOHUMHYECKUH PsJl TyTEM JBYX HJIH HECKOJBKHX
CJIOB, UMEIOILIMX Pa3J/IHUHble MEXKIy COOO0H OTHOLICHHUS:

1) Kaxji0e CJI0BO HMEET CBOH CMBICJOBOU OTTEHOK; OJIHO
U3 CJIOB MOXKET HMeTh OoJiee oOiee 3nadenue: to look, to
glance, to stare, to view, to eye, to peep — csoBo to look —
CMOTpETb, Ha3blBaeT JeHCTBHE BOOOLE, @ B OTTEHKAX 3Ha-
YeHUsl OCTaJIbHBIX CJIOB OTPaKeHA XapaKTEePUCTHKA JaHHOTO
neictBust: to glance — mesbKoM B3NISIHYTh, to stare — cmo-
TpeThb MpHUCTaJbHO, to view — paccmaTpuBaTth, to peep —
MoJICMaTpUBaTh, to eye — mpHUcTasbHO pasnsabiBaTh. TakuM
00pasom, 3aMeHa B KOHTEKCTE KAKOTO-HUOY/Ib CJI0OBA CIOBOM —
CUHOHUMOM BEIET K H3MEHEHUSIM B CMbICJIOBOM OTTEHKE
BbICKA3bIBAHHUS;

2) B CTWIMCTHYECKOM PSILY OIHO U3 CJIOB MOXKET ObIThb Hell-
TPaJIbHO M0 CTUJIMCTUYECKOH OKpacKe, TOra KaK Apyrue aMo-
LIMOHAJBbHO OKpallieHbl: to eat (HeldTp.) — ecTb, to partake
(B0O3B.) — BHymIaTh, to wolf (2xapr.) — kpaTb. 3ameHa CJIOB
OJIHHM H3 €r0 CHHOHUMOB MOXKET HapyLIUTb CTHJIb BbICKa3bl-
BaHMS WK NIPUAATH €My HHYIO SMOLMOHAJIbHYIO OKPACKY;

3) CHHOHUMHUYECKHI PSil MOTYT COCTaBJIAATh CJOBA, KO-
TOpbIE OTJIMYAIOTCS APYT OT JPyra pas/juyHON COUETAeMOCTbIO
¢ apyrumu cioBamu. Tak, B psy: piece, morsel, lump, slice,
chunk — coBo piece — KycOK UMeeT HIHPOKUE KPYT coue-
TaeMOCTH, OCTaJIbHbIE CJIOBA MOTYT COYETATbCsI TOJBKO C Orpa-
HUUEHHBIM YHCIOM ¢10B: a morsel of bread (meat) kycok xsie6a
(msica); a slice of cheese (sausage), a lump of sugar, a chunk
of wood;

4) coBa 0JIHOTO CUHOHMMMUYECKOTO psiia MOTYT COUETaTh
B ceOe ellé U Apyrue 3HaYeHUs U UMeTh pa3nyHoe yrnorped-
JIeHHe, B TaKHX CJIydasix OHH Y2Ke He sIBJISIIOTCS CUHOHHMaMH
JPYT IPYTY U BXOJAT B JIpyrHe CHHOHUMHUYECKHE PSIIbL.

Hanpumep: to get, to receive, to obtain — saBussiores Ha-
3BAHUEM JIEHCTBUSI — «I10JIy4aTh», HO KaXKj10€ UMEET CBOH
CMBICJIOBbIE OTTEHKH: 10 receive nmojpasymeBaeT noJyyaTh
MpPH MacCUBHOCTH cyObeKTa, to obtain «mosyuuTh uTo-HHU-
Oy/b ¢ IpeojloJieHeM TpyHocTel »; to get Ha3bIBaeT neficTBue
KaK TakoBoe, T.e. uMeeT OoJiee obuiee sHayeHue. Ho kaxnoe
13 3THX CJIOB UMEET U Ipyrue sHaueHus: to get — «mosyyatb»,
«JlocTaBaTh», «npuobperatb»; to receive — «rmosyuatb>»,
«BMENIATh», KIPUHUMATh rocTei»; to obtain — «mosyuath»,
«JIOCTHTATh», «100BIBATH», <I00MBATHCSA», U B 3TUX BTOPOCTE-
MEHHbIX 3HAUYEHUSIX JaHHbIE CJI0BA HE CHHOHUMUYHbI PYT JIPYTY;

5) MHOTO3HAYHOE CJIOBO MOKET BXOJIUTh B HECKOJIBKO CHHO-
HUMHYECKHX PSIOB, CMIOCOOCTRYS 000rallleHUIO S13bIKa HOBLIMH
cuHonnmamiu. Tak, anriuiickoe to ask BXOIUT B CJIe1yIOlIHE CH-
HOHUMHUECKHE PSIBL:

a) to ask — to inquire — crpaniMBaTh, OCBEIOMJISATHCH;

6) to ask — to beg — to request — npocutsb (c pazsnuu-
HBIMM OTTEHKaMH );
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B) to ask — to invite — npumamiars, 3Bath [1, ¢.163] Lessons began and continued till five o’clock. — Ypoku

B cuHOHUMMYECKHI PSiZl MOTYT BXOJUTH HE TOJBKO OT-
Jle/IbHBIE CJIOBA, HO U (hpa3eosornueckKue euHuLLbl, QyHK-
[IMOHAJIBHO PaBHbIE CJIOBY U BbIpaXkalolllye TO ¥Ke MOHATHE!
to try — npo6osatb, to make an attempt — cnenats no-
nbITKy; to decide — peruathb, to make up one’s mind — npu-
HATb pelleHHe.

OcHoBbIBasiCh Ha BbllLIENIePEUUCIEHHBIX IPUMEPAX U OTIpe-
JIeJIEHUSAX MOZKHO 3aKJIIOUUTh, UTO CHHOHUMHUECKUH psifi 06J1a-
naet nepapxuerl. HemasioBaykHbIM B H3y4eHHH COBPEMEHHOTO
13bIKa TaKXKe SBJISETCs U TAKOe MOHATHE KaK JIHTepaTypHbIN
CUMHOHHM — CTHJIMCTHYECKM OKpALlEeHHbIH W OTJIMYAIOLLMICS
M0 JOMOJHUTENbHOH XapaKTepUCTHKE BbIPAXKAEMOT0 UM
MOHATHS.

Ha npumepe aHa/13a CHHOHHMHYECKOTO Psijia IIarosia «go
on» — MPOJ0JIKATh, IBHLIM BUINUTCSA BblpaxKeHHe JiuTepa-
TYPHBIX CHHOHHMOB B MCMOJIb30BAHUU. JIUTEpaTypHBIMU CH-
HOHUMaMH iaroJa «go on» sapJstorces «to continue» u «to
proceed».

1) To continue nponoJikaTh (Kakoe-J1u60 JeJ10 WK YTO-JH60
JleNiatTh ); uMeeT HauboJee 06061IEHHOE 3HAYEHHE U MOKET 3a-
MEHSTh BCE OCTa/IbHbIE YJIEHbI STOTO PSA/la; CTUJHCTHYECKH Hell -
TPaJIbHO U YyNoTpeOJseTcs:

1. C 6ecnpemsioxkubiM jononHenrnem (to continue a:
speech):

The story will be continued in our next month’s issue. —
[Ipono/kenne pacckasa Oy/eT HareuyaTaHo B CeyIolleM HO-
Mepe (noen, pacckas GyIeT MPooJIKeH B BBIMYCKe CJIeLyIo-
111€r0 MecsIlia ).

You must continue your study of French. — Bam Hagno npo-
JI0J12KaTh H3ydeHre paHLly3CKOro s3blKa.

2. B cocraBe ckagyemoro (to continue speaking, to speak):
His father continued reading. — Ero orel mpojo/mkan uuTaTs.

Ciremyet oTMeTHTB, uTO WIaroJsl to continue u to go on
MUMEIOT TaKyKe 3HaueHHe MPOJ0JKATH TOBOPUTh, pacCKasbl-
BaTb — IIaBHbIM 00pa30M MPH BBEAECHHUH TPSIMOM peuH.

«Well», he continued, «we got to the top». — Hy, — npo-
JI0JI2KaJl OH, — Mbl JOCTUIIM BEPLLUHbI.

After a sip of water, the speaker continued. — Cpnenas
JIOTOK BOJIbI, IOKJIAIUKK TIPOJI0JI2KAJ (TOBOPUTD ).

And then turning to the rose-tree, she went on, «What
have you been doing here?» — W 3atem, noBepHyBIINHChH
K KyCTy po3, OHa MpojoJikaa: — Yto Bbl 31ech Jenaete?

Jlumepamypa:

HaYaJuCh U TPOJIOJIKAUC JI0 TIATH YaCOB.

2) To go on ornuuaercs ot to continue Tem, uto UMeer
6oJiee Pa3roBOPHYIO OKPACKY U YTOTPeOIsieTcs:

1. C nipeyIoyKHbIM JIONOJIHEHHEM, BBOJMMbBIM MPEIJIOTOM
with (to go on with somebody’s work):

Pray, go on with your next story. — IoxaJyiicra, nposuoui-
JKalTe CeyIoLi pacckas.

2. Bxomut B cocras ckagdyemoro (to go on working; to go
on -f — HH(UHATHB — HEBO3MOXKHO):

[ hope it won’t go on raining all day. — $I nHanetocs,
YTO 102K/1b He OyJ1eT NPOJI0JIXKAThCs BECh JIeHb.

[narosibl to continue u to go on, Gyayuu ynorpebeHb
C JIONOJIHEHHEM WJIM B COCTaBE CKa3yeMOro, B3aUMO3aMeHsi-
I0TCSl, COXpaHss TIPH STOM TIPUCYIILYI0 UM CTHJIUCTHUECKYIO
XapaKTepHCTHKY.

Please, continue your story. — Tloxaunyificra, npomuoJ-
JKakTe Ball pacckas.

Pray, go on with your next story. — IToxaJyiicra, nposoui-
JKalTe CeIyIOLUi pacckas.

She did not answer but continued staring at the letter. —
Omna He oTBeuasa, a NpojoJoKasa MpUCTaIbHO CMOTPETh
Ha MUChMO.

She kept fanning herself all the time she went on talking. —
Ona o6maxuBaJjiach BeepoM BCE BpeMs, 10Ka MpojoJKala
TOBOPUTb.

3) To proceed otsiMyaercsi OT MpeabIAyLIHX YIECHOB JaH-
HOTO CHHOHMMHYECKOTO psiia TeM, UTO HMeeT O(HIIHATbHYIO
WM TOPKECTBEHHYIO OKPACKY M MPHHALJIEKHUT K UMCIY CJIOB
KHH2KHOTO CTHJIS M yroTpebJIsieTcst:

1. C npeyioxKHbIM I0MOJIHEHHEM, BBOJIMMbIM Mpejiiorom with.

Please, proceed with your work. — TToxaJtyiicra, nponos-
JKaiTe Bally paboTy.

Proceed with what you are doing. — Ilponosxaiite je-
JIaTh TO, UTO JleIaeTe.

2. B coctaBe ¢J10;KHOrO CKa3yeMoro, BTOpbIM KOMIIOHEHTOM
KOTOPOTO SIBJISIETCSI FepYH/IMH (HO He HH(UHUTHB ).

In this manner Perennius proceeded sacrificing numbers
of the Senate. — Taxum nmyrém Ilepennuit npogosmkan xxepr-
BOBATb KOJIMUECTBOM usieHoB CeHara.

As the feast proceeded, a discussion arose amongst the
banqueters. — Tloka npojo/mkaiscs nup, Mexiy yuacTHUKaMH
6aHkeTa BO3HUK criop [4, c.68].

1. Liberman, A. Word origins. Oxford University Press, 2005. — 312 p.
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5. Ilrok H. A. KorHuTHBHbBIE MEXaHH3MbI POPMHPOBAHHS HOBBIX CJIOXKHBIX CYLLIECTBUTE/ILHBIX B COBPEMEHHOM aHIIHACKOM
s3bike. Aptoped.mc.kan. dunonHayk: 10.02.04 / Mock. roc. auHrBHCT.yH-T. — M., 2008. — 24 c.
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YUdEHbI Ounonorus 1 IMHIBUCTMKA B COBPEMEHHOM MMpe

K BOnpocy BO3HMKHOBEHMUS, poJiu B 06LLeCcTBe, UICTOYHUKAX NOMNOJTHEHUS MONIOAEXKHOTO
)KaproHa B pyCCKOM M KMTAiCKOM fi3blKe: CONMOCTaBUTE/IbHbIN acnekT

BaH CuHxya, cTapluimnit npenofasaTenb
ToMCKuiA rocynapCTBEHHbIV NeAArormyecknuin yHuBepcuTeT

B cmamuve paccmampusaemes npooiema 803HUKHOBEHUL, (DY HKYLOHUPOBAHUSL U NONOAHEHUS NeKCULeCKO20 COCIMABA
KUMQLCKO20 U PYCCKOCO MOA0OEHCHOCO COULOACKINA 8 CONOCMABUMEAbHOM acnekme. Ha ocHosarul cobCcm8eHHoeo ana-
AUBQ IMAUPULCCKOLO MAMEPUALQ, A MAKNHE USYUeHU CReYUALbHOL AUMEePamypol N0 meme uccaedo8aHus 0eaaemcs
861800 0 HEKOMOPBLLX OOUUX U PASAULHBLX 4ePMAX, CBOUCMBEHHbLX KUMAUCKOMY U PYCCKOMY MOAOOCHCHOMY HCAPSOHY.

Karouesolre cro8a: mor00ExcHbLLL apeOr, HapeOHU3M, KUMALCKUL U PYCCKULL MOAOOEHCHBILL HAPSOH, CONOCMABL -

menbHolLl acrnekm, AUHesoKyabmypa

Mononém—xmﬁ JKAPTOH KaK MPOAYKT MOJIOACKHON cy6-
KYJIbTYPbl B MIPEACTABJIEHUH PYCCKHUX YU€HbIX-JIMHTBH-
CTOB OCMBIC/ISIETCS CETO/IHSA KaK S3bIKOBOH peHOMeH, OYpHO
pasBUBAIOIIKICS B CUCTEME HALIMOHAJBLHOTO 13bIKa HapsiLy
¢ ipyrumu ero popmMamMu. O6 3TOM CBUIETEBbCTBYIOT MHO-
rounciennble pabotol uceaenoparenen (FO. H. Hukurunoit,
C.A. llImaukosa, O.B. Llu6usosoi, O.B. Bubauesoi,
M. b. baxTuHolt u aAp.), B TOM uucje KOJUYECTBO M3/a-
BaeMbIX ClielMaJu3upoBaHHbIX ciaoBapeit (M. A. Tpauésa,
T.T. Hukutunoti, B. C. Enucrparosa, O.II. Epmakosoi,
E.A. 3emckoii, P. . Posunoii u ip.). )Kapronuamsl paccma-
TPUBAIOTCS B KAYECTBE MHTEPECHEHIIEro COLLHOKYJIBTYPHOTO
thakTa, oTpaxKaioulero oCoOEHHOCTH KaPTHHBI MUPa MOJIO-
JIE’KH KaK 4acTu colyma. Takoe moHUMaHHe 1aJleKo OT orpe-
JIeJIEHUS YKAPTroHa KaK «MCIIOPUEHHOTO U YPHOTO f3bIKa»,
He MPeCTaBISIONIEr0 HHTepEC 1JI HAyKH (2 MMEHHO TaKou
noyxos HabJtoancs B XX Beke).

He Gyzner npeyBesnueHuneM ckazaTb, UTO MOJIOAEKHBIN
JKAProH — 3TO siBJieHUe, PYHKIMOHUPYIOLLee B JII0OO0H 513bl-
KOBOH CHCTEeMe Ha TPOTSKEHHH BCEX KJIOUEBBIX MEPHOJIOB €€
MCTOPUUECKOTO pa3BUTHs. Tak, B mocJjieiHee BpeMs B CBSI3H
C MPOU30LIEIIMMH H3MEHEHUSIMH B XKH3HH KHTAHCKOTO 00111€e-
CTBA CTaJI0 H3MEHSITbCSI COOTHOLLEHHE HOPMHPOBAHHBIX U He-
HOPMHPOBAHHBIX 3/JIEMEHTOB KUTAHCKOTO sI3blKA B pe3yJsibTaTe
pacliaTblBaHUs sA3bIKOBOH HOpMbl. CerofHs yuéHble eInHHbI
BO MHEHMH: 00111asi TEHJIEHIIUS PA3BUTHS OOJIbIIHHCTBA SI3bIKOB
CBeJIeHA K UX JIEMOKpATH3allMK W KaproHudalnu. Takasi TeH-
JIEHIMS1, HECOMHEHHO, XapaKTepHa U JUIs KUTaHCKOTO A3bIKa,
OJIHOTO U3 ipeBHeHIINX B MUpe. OHa 00yc/ioB/IeHa BBEIEHHEM
B Kurae B koHile 70-x rogoB XX Beka Kypca pecopm BO Bcex
cepax HALlHOHAJILHON 2KH3HU U TIOCTENEHHBIM pacllipeHHeM
CBfI3€H CO BHELIHMM MHPOM.

SI3bIK oTpaXkaer peaJsibHyI0 1€HCTBUTENBHOCTL BO BCEM €€
pazHoo6pasun. OcoGEeHHO IPKO 9TO NMPOSIBJISETCS B CTPOE Peur
MOJIOZIEXKH — MOJIOAEKHOM KaproHe. MoJ1oaéKHblil colno-
JIEKT BBICTYIaeT MOLLHBIM CPEJICTBOM BblpaxKeHHUsI crielMuKH
HalMOHAJILHOTO CKJIAZa YMa, PeNPEe3eHTUPYET 3HAUMMBbIH (par-
MEHT $13bIKOBOH M KOHIIENTyaJbHOH KaPTHH MHPa MOJIOJbIX
moaei. OTMETHM, YTO MOJIOJIEKHBIN »KAPTrOH MOXKHO CUM-
TaTb HauboJiee JMHAMMYHON YaCTblO COLMOJEKTA, MOCKOJBKY
MMEHHO MOJIO/1€Kb BCEr/ia aKTHBHO W MHULIHATHBHO pearupyer
Ha U3MEHEHMs! B OKpyxKatolleld ux Ku3Hu. CkazaHHoe Bbillle

B MOJIHOH Mepe OTHOCHTCST K MOJIOJICXKHOMY 2KaproHy pa3HbIX
SI3bIKOB, HECMOTPS1 Ha MPUCYTCTBHE SIPKO BbIPAXKEHHOH JIHH-
TBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOH CIIEIU(UKH.

C nesnbio Hanbosiee 0GHLEKTUBHOTO HCCJIE0BAHUST CYLIHOCTH
TaKOro A3bIKOBOTO ABJIEHHS, KaK *KaproH, 00paTHMCS K COMo-
CTaBUTEJbHOMY aHaJIU3Y XKAPTOHHBIX CUCTEM, (QPYHKIMOHHU-
pytolux B peuu moJioziexku Kurasi u Poceuu.

ConocraBuTe/IbHBIA aHAIN3 KHTAHCKOTO M PYCCKOTO »Kap-
TOHOB B IMAXPOHUH TT03BOJISIET BBISIBUTH CYLIIHOCTHbIE PA3JIHYHSI
MEeXKJly HUMH B acriekte reHes3uca, (GyHKIMOHUPOBAHUH, JICK-
CHYECKOr0 COCTaBa U (hPUKCALMH, a TAKKE H3YUUTb UX Xapak-
TepHble 0COOEHHOCTH, 00YCI0BIEHHbIE YCJOBUAMU (DYHKIHO-
HUPOBAHHSI B paMKax JIByX Pa3HbIX JIMHTBOKYJILTYP.

Bo3HuKkHOB8eHUe MOA0DEHHO20 HapeOHA U OPOPM-
AeHUe 8 Kayecmse no0va36lKa HAYUOHALbHOU A3bIKOBOL
cucmemeol.

PopmHpoBaHHE PyCCKOrO MOJIOAEKHOTO »Kaprota Havu-
HaeTcsl ¢ OMKMCaHUs 513blka OypCakoB — BOCIHUTAHHHUKOB Jy-
xoBHbIX W cemuHapuil XVIII—XIX BekoB. IOHouu o6yya-
JIUCb B JIyXOBHBIX LIKOJIAaX, HMEIOIUX 3aMKHYTbIH XapaKkrep.
O6ocobieHHast U 3aMKHYTasl XKM3Hb U XKECTKOE JlyXOBHOE BOC-
MUTaHWE OCTABJISIIM HEU3TIAIMMbIH CJIe]] B ICUXUKE U CO3HAHUU
OypcakoB-ceMHHAPUCTOB. «B 11e10M cBOEM, — oTMeyas ojiH
u3 nucaresedt XIX Beka, — ceMHHAPUCTbI COCTABJSIOT COBEP-
LIEHHO CaMOCTOSITe/IbHOE OOLLECTBO, OT/EIBHOE OT BCEeX IPYTHX
06111ecTB UK cocoBui. OHU UMEIOT CBOM, UM TOJIBKO CBOH -
CTBEHHbIE MPHUBBLIYKH, CBOU HPABbI M 0ObIYaH, CBOU UTPhI, TTECHH
W IIYTKH, CBOM TMpEaHus U JieTeH/ibl, CBOW B3MIsIM Ha BelllH,
CBOE 0011LeCTBEHHOE MHEHHE U JlazKe CBOH YCJIOBHBIMN 13bIK> [ 1.
c. 68]. Cerojisi B JieKCHUECKHMH COCTAB MOJIOJIEHOTO 2KaproHa
BXOJAT €IMHULbBI PEUH yuallehcs MOJIOAEKH (1LKOJbHUKOB,
yuauuxest [TV, cTyneHToB TeXHHKYMOB 1 BY30B), COJIIAT ¥ Ma-
TPOCOB CPOUHOH CJYXKObI, MpeacTaBuTes el HeopMabHbIX
MOJIOAEKHBIX 00beIMHEHNI: XUIIH, MaHKOB, METAJJUCTOB,
(haHaToOB M NPOY., 2KAPTOHbI MOJIOAIBIX JItOJIeH, 00beIMHEHHBIX
0oOLIMMH HHTEpecaMH KakK B CMIOPTHBHOM, TaK M B KOMIIbIO-
TEPHOM OTHOLLIEHUH (T10apobHee: [2]).

Kuralickuit MoJ101€KHBII »KaproH HaXoAUTCsl Ha aTare
CBOEro UCTOpPUUYECKOTO popMUpoBaHusi. TepMuH 0603Ha-
YyaeT IHUPOKO ynoTpebJsieMble TPEACTABUTENSIMH MOJIO-
JI€KHM 0coOble — MOJIHbIe — €IMHHUILBI PEUeBOT0 OOIIEeHHS.
B nacrosiuiee BpeMst 3TO MOHsATHE NPUPABHEHO B CBOEM
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OCMBIC/IEHHH K MIPEJICTABJIEHUIO O < MOJIOAEKHOM HHTEPHET-
CJIeHre», CO3JlaTe/leM U HOCHTEJIEM KOTOPOTO BBICTYIIAET MO-
JIOIEXD [ 3].

B 3TOM OTHOlLIEHHH COJlep:KaHUe TEPMUHA «PYCCKUH MO-
JIONIEXKHDBIF 2KaproH» HAMHOTO LIMpe U Goraue, yeM NpUMe-
HUTENBHO K KUTalCKOMY SKBHBaseHTy. [IpennonoxuTenbHo
MOXKHO yTBEPKIATh, UTO HA CETOJHSIIHAA MOMEHT B COCTaB
KUTAMCKOrO MOJIOIEKHOTO COLMOJIEKTa B OCHOBHOM BXOIUT
MHTEPHET- CICHTU3Mbl — TaKUe eMHULIbI, KOTOPbIE SIBJISIIOTCSI
COCTAaBHOM YacTbio JIIOGOTO HAILIMOHAJIBHOTO A3blKa, BEPHEE,
KOMITOHEHTOM COLMAJIbHOTO MOIbA3bIKA TTOC/EIHETO.

PyHKyLUL MOAOOENIHO20 HAPLOHA.

O.A. AHHUlIeHKO BblIeJsieT ceayloliye pyHKIUU pyc-
CKOTO MOJIOJIEXKHOTO KAPrOHA: KOMMYHUKAMUBHAS, Adan -
musHas, QYHKYUL npeodosenus cmpaxos, npomecma,
canoymeepiucoenus, ONO3HABAMEAbHAA, UHMESPALbHAS,
desunmeepamusHas, KOHCNUPAMUBHAS, HOMUHAMUBHASL,
IMOYUOHANLHO-OUCHOUHAS, IKCNPECCUBHASL, CMEX0BAS,
acmemuueckas, meopueckas, QYHKUUIL IKOHOMUL pe-
yegoulx cpedcma, Muposoaaperyeckas [4]. JIpyrumu yueHbimu
JIAHHDII [IepedeHb (PYHKIUI XKAPTOHHDBIX CJIOB OMOJHEH 3a CUET
BbIIEIEHUS nOCpeOHutecKol pyrKkyuu [d), pynkyuu cHu-
JCeHUs cmuaucmuuecko2o yposna (6], pyrukyuu setbpoca
8 peub usboimouHotl Inepeun [ 7.

[To cpaBHEHHIO ¢ PYCCKMM aHAJIOrOM KUTAHCKHI MOJIO-
NEXKHBIN YKAPTOH BBIMOJHSET HAMHOTO MeHblle (PYHKLUE.
YueHble-KUTAUCTbl OTMEUAIOT B ITOM IJIaHe CJIeyIolHe:
MBOPUECKYIO, USPOBYIO, HOMUHAMUBHYIO, dIMOYLOHAN -
HO-0UeHOUHYIO, IKCAPLCCUBHYIO, CMEXOBYIO, PYHKYUIO
IKOHOMUL peresolx cpedcma, QYHKYUIO camopeant -
sayuu, QYHKYUIO HApYUWeHUs COYUANbHBLX U S3blKOBbLX
sanpemos [3]. OTMeTuM, uTo cocTaB (PYHKIUI MOJOAEK-
HOTO 2KaproHa He OCTaloTCsl Heu3MeHHbIM. Kak nopuepkuBaet
O.A. AuulieHKo, YHCI0 (PYHKIIHI C TeUEHUEM BPEMEHH MOYKET
YBEJMUMBATBLCA MM COKPAIATLCSH; MEHSIETCS H MX MepapXHusi
[4]. Hekotopble dyHKIMH B OnIpeneéHHbIX chepax KOMMYHH-
KallUM MOTYT OKa3blBAaTLCs BELYIIMMU. B unciie akTyasbHbIX
¥ J1JIsT KATAHCKOTO, U Il PYCCKOTO MOJIOJIEZKHOTO YKaproHa
MOXKHO 0003HAYUTh CJIELyIOlIHe (DYHKIHU: HOMUHAMUBHASA,
IMOYUOHANbHO-OYECHOUHASL, IKCNPECCUBHASL, CMEXOBAS
Gyrkyuu. OYHKUHUIA, peasndyeMblX PyCCKUM MOJIOAEKHBIM
JKaproHoB B 0011lecTBe, GOJIbIlIE, UTO OTPAYKAET pasHble TyTH
pa3BUTHST MOJIOIEXKHOTO yKAProHA B KUTAHCKON M PYCCKOH
JITHTBOKYJIBTYPaX.

HemouHnuk nonoanenus AeKcuieckoeo cocmasa Moo -
0821cH0e0 Heapeora u cnocobol 06PA308aAHUL 20 eOUHULY,.

JIuTepaTypHbIil 3bIK BJSETCS OJHUM M3 HauboJiee 3Ha-
YUTEJILHBIX HCTOUHHKOB »KAPrOHHOH JIEKCHKH B MOJIOIEKHBIX
coluoJieKTax 060UX CPaBHUBAEMbIX 5I3bIKOBbLIX CHCTEMAX.
JKaprouuambl, Kak npaBujio, <sBJSIIOTCS CTHJIMCTHIECKUMH
JyOJeTaMu JIUTepaTypHbIX ciioB> [8, ¢. 35]. [Tepeocmblcienne
3HAaYeHHs UMEIOLIUXCH B JIUTEPATYPHOM 5I3bIKE CJIOB SABJISA-
eTCcsl MaKCUMaJibHO 3 (MEKTHBHBIM U MPOJYKTHBHBIM CITO-
co60M CO3laHMsl JKaproHHble eIHHHUIL HAa OCHOBe MeTadopH-
3al|Ki U METOHHMHU3AIUH.

Hanpumep, Takue Kutaiickne MOJIOIEKHbIE XKaPTOHU3MbI
kak «B G H (dan shen gou): «M» (gou) 6 kumaiickom
A3blKE 3HAUUM «COOAKA», 8 NPAMOM CMbiCAE OOUHOKAS
cobaka, 8 nepeHocHom 00603Hauaemcs 6eoHolil XOL0CMK
unu Hezamyscran desyuika», «/NEBR (xido xian rou):
«®EHW» (xian rou) obosnauaem ceedxcee maco, 8 nepe-
HOCHOM 0003HAYaemcs 38e30a UuLoy-0OusHeca MynccKoeo
noaa (¢ 13 do 30 aem)», «BeH (kong long): «Ourno-
3a8p», 0 ouernb cmpawnotl desyuikes, « B (qing wa):
«ASLYUWKA», 0 O4erHb cmpaHomn napres, <’'BF (bao zi):
KMAHMObLY, HEKPACUBLLL HeA0BEK, UAL €20 BHEULHOCTb MO -
xooa na marnmol», « MHE (wdng chong) : «unmepremmolil
uepB8sKk», 100U, KOMOpble OUeHb HACMO CUOAM 8 UHMmep-
Heme», «X5 (cai nido): «nmuya na 621000» HOBUUOK
8 Kakoli cchepe» (npuMepbl B3ITbI U3 UCTOUHUKA: [9]).

B siekcnueckom cocraBe pyccKoro MoJIOIEXKHOTO »KaproHa
npUMepaMu CO3JaHUs KAPrOHH3MOB Ha OCHOBE H3MEHEHHs
CeMaHTHKH JIUTEPATYPHBIX CJIOB MOTYT CJIYXKHTh TaKHe eJH-
HULIBI, KaK CJI0BA, MIMEHYIOLINE JINLIA XKEHCKOTO T10J1a: KaK « KO-
ObLAA S, <KPOLCA S, «OBYAY», «WBaOPA» W TIP.; YACTH TeJIa: 20-
208a 9MO — «06anr0a», «OAUHIY, <KPbLLULAY, <KYMNOLS,
«MbLKBA», «penas; AUYO — «mabaoy», «mopeys
up. [2].

JKaproHu siBaisietcst HauGoJsiee OTKPBITOMN TOACUCTEMON Ha-
MOHAJBHOTO si3blka. OH He TOJbKO 3aUMCTBYET €IHHHUILbI
U3 JIMTEPATYPHOTO 513bIKA, HO TAKXKe M3 MPOCTOPeUHsl, Jua-
JIEKTOB, MHOCTPAHHBIX s13bIKOB. OCOOBIl MHTEPEeC MPeICTaB-
JISIIOT CJIydad aHIIOA3bIUHBIX 3aUMCTBOBAHUI B MOJIOJIEXKHOM
)aproHe. [IpHuMHa MHOYKECTBEHHbBIX 3aHMCTBOBAHWH aH-
IIMIM3MOB 3aKJ/I04aeTcsi B MOHUMaHHKU 0cO060T0 craTyca aH-
IJIMACKOTO sI3bIKA KAK CPe/CTBA MeXKHAIIMOHAIBHOTO U MEXK-
KyJbTypHOTO B3aumojaelctBusi. CyllecTBylollee CeroHs
€IMHOE MEIUIHOE MPOCTPAHCTBO TAKXKE CO3/1aeT OJaronpu-
ATHbBIE YCJOBUS JIJIT AKTHBHOTO BXOXKJEHUS €IMHUIL aHTJIHH -
CKOTO $I3bIKa B KaPTOHHbIE MOJICHCTEMbI KaK KMTaHCKOTO, TaK
W pycckoro xaproos. [Ipusenem npumepni: «¥3 22 (fans,
panam) », <"B (bar, 6ap) », <8 (cool, kpym»), «35 (show,
woy) », «FEFE (Goodbye, noka (= do ceudanusal))», < F
(Hello, npusem) », <IBEIR} (disco, duckomera) », « KXY
(party, mycoska, sewepunka)> (npumepol 83smol U3 coo6-
CMBeHH020 peuesoeo onvima) (pUMepbl B35IThl U3 UCTOU-
Huka: [9]).

B pycckoM MoJioféxKHOM Kaprote GLITYIOT TaKHe MOJIO-
NEKHbIE YKAPrOHU3MbI -aHIVIHIU3MbI, KaK «bakc (doarap)»,
«bougpend (yxamép)s, «raig (Hu3Ho6)», «MAHU
(Oenveu) », «<MIH (MYHCHUHA ) >, «NUNA (4eA08EK ) >, «PaH
(param) », «gpopur (urocmpaney)», «gaiic (auyo)»,
«xatip (8oa0c6L)» 1 np.

B cBsiau co crienuuKoil rocynapcTBEHHOr0 CTPOsi B JIeK-
CHUYECKOM COCTaBe KUTANCKOTO MOJIOAEKHOTO COLIHOJIEKTA OT-
CYTCTBYIOT €IUHHLIbI, MPULLEIIINE U3 KDUMUHATLHOTO MUpPA —
aproTusMbl. MoJIOAEKHBIH COLMOJEKT BOCIPUHUMAETCS
KaK JIEKCHKA OrpaHHYeHHOro yroTpeb/ieHusi, B OCHOBHOM OH
ynotpebJsieTcst B 0611eHnH B cepe HMHTepHeta. B cooTBeT-
CTBHUHU C XKECTKUMHU TpeGOBaHUSIMHU 1leH3yphl B Kutae oueHb
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PEJKO CTAJKMBAIOTCS C eAMHHLLAMH MOJIOAEKHOTO KaproHa
B JIpyrux cepax ooOieHust. Kuraickoe npaBuTe/IbCTBO BEIET
HenpepbIBHYI0 60PbOY ¢ «3aCOpeHHEM» HALMOHAIBHOTO SI3bIKa
»KaproHHBIMH €MHUIAMH.

CeropiHsi B pyccKoM 0OLLECTBE CUTYyalLlUsl COBCEM HHas:
JKaproH oXBaTbIBaeT Bce cephl XKHU3HHU, TIPOHUKAET B COCTAB
JUTepaTypHoro ssblka. JKaprouusauus peuu pycckoro o6-
11lecTBA TOTa/bHA. EMMHULbBI JIEKCHKOHA MOJIO/IbIX MTPEJICTABH -
Tesiel CollMyMa COMpSAraroTes B UX MOTOKE PeUr € JIEKCHIECKUMH
€/IMHULIAMHU IPYTUX 2KAPrOHOB U apro (»KaproHoM HapKOMaHOB,
FOMHHUKOB, JlarepPHO-TIOPEMHBIH KaproHom u 11p.) Hanpumep,
YacTOTHBI M0 CBOEMY YNOTpeOJeHHI0 TaKhe KaproHU3Mbl,
Kak «bardemos, «becnpedenr, «kaig», «katigosamos,

Jlumepamypa:

«KPpYMOL», « KOCAKY», « KOCAUUMbY, « KPLULAY, K MEHITLY,
«Hae3d», «pa3zbopkax v np.

Takum o6pasom, ¢ yuérom HabJiofatollelics B coBpe-
MEHHOM MHpe To6ann3aiuy NoJUTHUYECKUX, IKOHOMHUYE -
CKHMX M COLMAJIbLHBIX MPOLIECCOB, COMOCTABUTENbHOE H3yUeHHE
pa3HbIX JUHTBOKYJBTYp B aclieKTe COOTHECEHHUs UX COILU-
aJIbHBIX MObSI3IKOB 1aéT BO3MOXKHOCTh BbIIBUTb KaK TEH-
JIeHILIUK, 00lIMe Jis1 Psijla 13bIKOBBLIX CUCTEM, TaK W HAIpaB-
JIEHUS] PA3BUTHSA, XapaKTePHbIE JJI OTAE/NbHBIX f3bIKOBbIX
cucreM. CorocraBUTe/IbHbIH aHAJIU3 MTO3BOJISIET TAKXKE YUy -
OUTH MpejCcTaBAeHHE O CYIIHOCTH (DEHOMEHOB «KaproH»,
«KaproHU3M>» KaK 3J1eMeHTOB JINHTBOKYJILTYPbI, OTPaKalolinxX
BaXKHbIH ()parMeHT KOHIIeNTOC(epbl TOTO WK HHOTO HAPOJIA.

1. Anmmenko O.A. M3 xusnn cemunapckoii / O. A. Auuienko // Pycckas peus. — 1997. — Ne2. — C. 66—71.

2. TIpauyeB M.A. CioBaph COBPEMEHHOTO MOJI0AEKHOTO skaprona / M. A. Ipaue. — Mockaa: dkemo, 2006. — 704 c.

3. URL: http://www.ixueshu.com/document/90i3859acceacbbd318947a18e719386.html (nara o6paenus: 14.03.2017)
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monorpadpust / O. A. Anutenko. — Mocksa: ®amnta, 2010. — 280 c.
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Hwxnunit Hosropoa: Kauru, 2008. — 255 c.
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7. Enuctpatos B.C. Caenr kak naccuosanus [Texer]/ B. C. Enucrparos // Becrnuk MIY. — Cep. 19. Jlunrsuctuka
1 MeXlyHapojiHast KomMyHHKatus. — M.: Man-so MI'Y um. M. B. JlomonocoBa, 2000. — Ne4 — C. 43—48.
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anguage is the most valuable source for the formation and
manifestation of the mentality of the people, through it
the culture is preserved and passed on to other generations.

With the help of language, you can learn the most important
properties of the world. It displays not only the real world
surrounding the human, conditions of his life, but also the



061LLee ¥ NpUKNaaHOE S3blko3HaHMe

oTEe. . 35
YHEéHbIN

social consciousness of the people, its mentality, national
character, lifestyle, traditions, customs, system of values.
Language is a treasure trove of culture as a whole.

Language as cultural phenomenon, description of it’s
from this position requires attention to characteristics of
the national mentality and their reflection in the lexicon,
phraseology, speech, etiquette and ethical concepts, in the
nature of discursive activity of the bearer of a certain culture.
Language picture of the world is a reflection of the overall
national view of the world, including the configuration of
the values of the concepts most associated with the ideals of
society, or mental phenomena of the external world, received
the most positive evaluation of members of society. Among
the main functions of language, many linguists distinguish
the so-called national-cultural function.

A.A. Leontiev wrote: “Language reflects and reinforces
reality, abstract concepts, etc., used historical past of the
people who owed their existence to the specific conditions of
the employment, social, and cultural life of the people” [3]. It
should be noted that the linguistic and cultural characteristics
of worldviews, culture and way of thinking first began to be
considered in the aspect of philosophy and logic. The term
“world picture” was introduced by Ludwig Wittgenstein in
“Tractatus Logico-philosophical treatise”, which believed that
thinking is speech the nature and essentially is an activity
with signs [2].

Language picture of the world, originating as a metaphor,
is now one of the basic concepts of linguistics. Language
picture of the world is the way of worldview people through
the prism language [2].

Man perceives the world and himself with their language,
which reflects the whole socio-historical experience. This
experience applies not only national and universal, and the
national experience, which brings specific features in each
separate language. Through their own language, media adopt
a specific linguistic picture of the world, which generates
a person a certain attitude to the world around him. Also
language picture of the world sets human standards of
behavior which define man’s relation to the world and an
integral system of views of native speakers.

Thus, we can say that language not only conveys
information, it saves, but creates an internal organization
that is subject to transfer.

Faced with the linguistic picture of the world of foreign
language, we are thus confronted with its culture, national
mentality, specific way of thinking of native speakers. So the
question arises, which bears primary: language picture of the
world and national mentality and character of the speakers of
the language picture of the world? Cultural and community
traditions, historical events, external conditions of existence
(geography, climate, natural) community and originated form
the basis of the national character and mentality.

In the future, these specific features of the nation and
national mentality get in their national language in their
linguistic picture of the world, secured and fixing there

forever. All of these habitats can vary, but the national
character as embodied in the language world picture of the
nation, will continue to be passed from one generation to the
next, presenting new generations of already established and
formed mental specifics of world perception. When the child
masters its language, he perceives the world around him on
the language level, thereby mastering the language picture of
the world inherent in directly only to speakers of his language.

Special national mentality is reflected in everything: in
the semantics of lexical units, in the presence of certain
grammatical categories and values, the design of syntactic and
morphological structures, the peculiarities of word-formation
models of language, and so on [3].

Let me show you an example of how different Nations
greet. For example, in Kazakh language at the meeting say,
“Salemetsiz be?” is literally can be interpreted as “Are you
healthy?”. In the Russian national picture of the world the
word “Zdravstvuite!” — means “How is your health?”. It can
be concluded that health was the most important in Turkish
and the Slavic world picture. And the traditional greeting of
the Chinese is “#REZ T 15?” which translates: “did you eat?”.
This unusual method of greeting makes us think over its
causes. Currently, we are using all of these greetings; almost
do not think about their original meaning. Language picture
of the world establishes and keeps even those features of
the national mentality, which may or may not remember the
people themselves.

We wondered why the Chinese people are paying so much
attention to food? They say that such special attention to food
due to the fact that the Chinese in their long history, often
hungry and almost always malnourished. It is known that
droughts, floods, locusts and plague periodically plagued the
Chinese population. According to scientists, in the period of
time between 108 BC and 1911 China had about 1828 food
disasters. In lean years, the Chinese had to eat poisonous
acorns, stone chips and other inedible components. The poor
in China called “need food”, which wandered with empty
bowls to cities in the hope of getting something edible. Even
the Western missionaries noted that the rate of learning the
Chinese language often begins with the words “food” and
“food”.

[t was also noted that many farmers sold their children for
food, this fact is often mentioned in history, and is reflected in
many literary works of China [1].

However, historical problems and hunger are not the only
reason for such attention to food. Food for the Chinese is a real
pleasure in life, as one Chinese thinker: “If we do something,
and seriously, it is not for religion and not for knowledge and
food”. Chinese people openly acknowledged that they live
to eat. Concepts such as “belly”, “lood”, “meals” are often
referred to in communication between people, in literary
works, and just have been glorified throughout history [1].

On the Chinese pages of such famous works as “the water
margin”, “Dream of the red chamber” often there are detailed
descriptions of the processes of a wide variety of dishes.
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[t is known, for example, that the mental activities of man
has a direct relationship to his head, but according to Chinese
tradition, his erudition and knowledge are placed in the
human stomach. In Russian language you can Often hear the
expression in this paragraph of His “head is full of ideas” [3],
in China, there are statements such as “essay competition, a
Belly full” or “Belly full of letters” [ 1]. The Chinese equivalent
of the phrase “poraskinut brains” and “breaking my head” will
be the phrase of the paragraph, “to move your dry guts” [1]
and the Kazakh people have the analogue of the expression
“Breaking my head” is the phrase “ireezing my head”.

According to F 1. Buslaev, idioms are a kind of microcosms,
which contain “and the moral law, and common sense,
expressed in a briel dictum, who bequeathed ancestors guide
their descendants” [4]. Phraseological units, as fragments
of the linguistic picture of the world, not just describe the
world, and appreciate interpretiruya and Express to him the
subjective attitude. V.N. Telia says that the phraseological
composition of language is “a mirror in which linguistic and
cultural community identificeret their national identity” [4]. In
the language provides information about the history, culture,
customs, traditions, way of life of the people and so.
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Also the love of food we can see in phraseology. For
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TepMuHBbI U TEpMUHONOrUYECKUE C/IOBOCOYETAHUA KaK MapKepbl BTOPUYHOIO TEKCTa
B QHI10613bIYMHOM HAY4YHO-TEXHUYECKOM AUCKypce (chepa ONTOBONIOKOHHOM TEXHUKM)

KoHbkoBa MHHa MropeBHa, acnMpaHT, aCCUCTEHT

HavumoHanbHbIM nccnenoBatenbCkmii MoOpAOBCKMIA rocyaapCTBeHHbIM yHuBepcuTeT nMenun H.I. Orapesa (r. CapaHck)

B darnwnoii cmameoe MepMUHbL U IMepMUHOA0cUHeCKUEe CA0B0COUCIMAHUA PACCMAMPUBAIONICA KAK MAPKepbl 81IMopuUd -
HOecO meKcma 68 AHeA0A3bIUHOM HAYUHO-TNMEeXHUYEeCKOM ducxypce. AHCl/lLLSLpremCﬂ npupoda mMepmuHos0cUUecKoco C10-

80COUEMAHUSL U €20 (PYHKYLU.

Karuesoie crosa: Hayuﬂo—mexﬂu%ecxuﬁ dMCKpr, 8MoOpuU1HOCb, BI’I”LOpL[LtI'LbLLZ mexKcm, mepmuH, mepmuHoroeuU -

YecKoe caosocouemarue

Haquo—TeXaneCKnﬁ JIUCKYPC SIBJISIETCS PA3HOBHIHOCTBIO
Hay4HOTO, HapaBHe ¢ COOCTBEHHO-HAyYHbIM (aKajeMuye-
CKHM ), Hay4HO-y4eOHbIM, Hay4HO-HH(OPMALIHOHHBIM, Hay4-
HO-PA3roBOPHBLIM U HayuHO-NyGauucTudeckum [4]. Jlio6oit
HAy4YHO-TeXHUUECKHI TEKCT HAMOJHEH TePMUHOIEKCUKOM, HC-
c/leIoBaHHe KOTOPOH OCYLLIECTBJSETCS KaK JIMHTBUCTAMMU, TaK
1 TEPMUHOBEIAMH.

Llesb naHHOM CcTaThu 3aKJIouaeTcst B aHalu3e 0CoH6eHHO-
cTell PyHKIMOHUPOBAHUSI TEDMUHOB U T€PMHHOJIOTHUECKHX

CJIOBOCOUYETAHUH KaK MapKepOB BTOPUUHOTO TEKCTA B aHIJIO-
SI3BIYHBIX TEKCTaX MMCbMEHHOTO HayYHO-TeXHHIECKOTO JIHC-
Kypca (cdepa onToBOJOKOHHOH TeXHUKH ). JIJIsi MOCTHKeHUsT
YKa3aHHOU LieJIH peliasicst psil KOHKPETHBIX 3aiad. Bo-mepBbix,
oTipeJlesieHHe TEPMUHOB: «BTOPHUHOCTb» U «BTOPHUUHBIH
TEKCT»; BO-BTOPbIX, PACCMOTPEHHE MOHATHIH «TEPMUH» U «TEP-
MHHOJorHdeckoe caoBocovetanue (TC)» kak mapkepoB BTO-
PUYHOTO TEKCTA; B-TPETbUX, BbisiBJeHHe (DYHKIME TEPMHHOB
1 TEPMHHOJIOIHYECKHUX CJIOBOCOUETAHHI B HAYUHO- TEXHHUECKOM
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JcKypee. MaTeprasioM HCC/1e10BaHUsT TTOCTYKUJIH CTaTbH Ha-
YUHO-TE€XHHUECKOTo ucKkypca. OObeM uccaeyeMoro Mmare-
puasa cocraBua 256 crpanun [ 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17,
18, 19, 20]. MeTo/10M CIJIOIIHON BLIGOPKH ObIJIM BbIIEEHbI
232 repmuna n TC.

Bonpocbl BTOPUYHOCTH 3aHMMaJH MHOTHX YYEHbIX:
M. M. Baxruna [1], B. 1. Kapacuka [5], A. 1. Hoeukosa [8],
H.JI. Cyuuosy [8], H.TT. TTemkony [9], H. M. Hecreposy [7]
u 1p. [To muenuto H. M. HecrepoBo#i, kaTeropust BTopuu-
HOCTH HOCHT OTHOCHUTEJIbHBIH Xapakrep, TaK KakK TOT MaTe-
pHaJl, Co31aHHbIH aBTOPOM MEPBUUHOTO TEKCTa OblJl I€TaJIbHO
MM MCCJIEI0BAH, a YKe 110¢/1e TOBTOPHO MpoaHali3HpOBaH aB-
TOPOM BTOpHUHOTO TeKeTa. OHa ykasbiBaet: «TeKeT He MOKeT
ObITb a0COJIOTHO MEPBUYHBIM, OH €CTb COBOKYMHOCTb (MO-
3aMKa) MapKHPOBAHHBIX U HEMAPKHPOBAHHBIX LUTaT» [7, C. 95].
H. M. HecrepoBa nosiaraet, 4to nepBHYHbIN TEKCT UTPAET POJIb
«OTTPABHOTO JIJIsT KOHKPETHOTO aKTa BTOPUUHOH TEKCTOBOM
nesresbHocTH» [7, ¢. 2—3]. A. Y. Hoeukos 1 H.JI. CyHuoBa
npeaaraloT Takoe onpeaeseHne: «BTOPUUHbIM TEKCTOM siB-
JsieTcsi Takoe BepbajibHoe 06pa3oBaHue, KOTOPOe MOPOKIa-
eTcsl B pe3yJibTaTe pa3BepThIBAHHUS OMPE/IeI€HHBIX MEHTAIbHBIX
CTPYKTYP (KJIHOUEBBIX CJIOB, TEMbI U T. 1. ), IBJSIOLIUXCS PE3YJib-
TATOM OCMbICJIEHUSI W IOHUMAHUs IEPBUYHOTO TEKCTA M OTpa-
JKAIOLLMX B CBEPHYTOM BHJIE OCHOBHOE €TI0 cojiep:kaHue» [8, c.
166]. B nanHoit cratbe 1moji BTOPUUHBIM TEKCTOM MOHUMAETCsT
MUCbMEHHbIH HAYUHO-TEXHUUCCKUI TEKCT, CO3JaHHBINA MyTeM
AHAJIMTUKO-CHHTETHYECKON NepepabOTKHU TEKCTOB-TEPBOUC-
TOUHHKOB, COJIEPKALIMH ANl LIMTAT U CChIJIOK Ha MOC/EIHHUE,
a TakxKe BKJtouatoluii cebst repMuHbl U TC, BBEJIEHHbIE B I3bIK
YUEHBIMH U MCC/IE/IOBATEISIMH, HE SIBJISIIOLIMUMHCS aBTOPaMU
paccMaTpUBaEMOro TeKcTa.

b. H. TosioBun u P.1O. Ko6puH iesisit Bce 513bIKOBbIE Cpeji-
CTBA BbIPA’KEHUS CMElHANbHBIX TIOHATHI HA TEPMHHbI-CJI0BA
¥ (TepmuHbI-cioBocodetanust) TC [2]. Kak nsBectHo, nmeercs
6oJ1blII0e YNCTI0 onpesiesieHnit Tepmuna. HMexons us ux ana-
JIM3a CYLLECTBYIOLLMX ONpe/ie/IeHHI TEpMUHA, B IAHHOH CTaThe
MO/l TEPMUHOM MOHHUMAETCs JIeKCHUecKasl eIMHULA S13blKa
(cJI0BO WJIK cJIOBOCOUETaHKE ), KoTopasi 0603HAUaeT HeKoe
MOHSATHE W (PYHKIMOHUPYET B TECHOH B3aUMOCBS3HU C JIpY-
TUMH TepMHHAMM, 00pa3dys pu 3ToM TepMuHocucTemy. TC
SIBJIIETCS [IMPOKHUM MOHSITHEM, MO3TOMY B HAyYHOH JiHTepa-
Type MOXKHO HaHTH MHOTO ONpeeseHNH, KaxK10e U3 KOTOPbIX
MoJUEPKUBAET OTIe/bHYI0 ero ocobeHHocTb. Hanbosee ontu-
MaJlbHbIM NipecTaBdsiercs caenytoulee: «TC — 1o pasnesnb-
HOO(OPMJIEHHOE, CEMAaHTHUECKH LIEJIOCTHOE coueTaHne, oopa-
30BaHHOE MyTEM COE/IMHEHHUS JIBYX, TPEX U 00Jiee KOMITOHEHTOB,
CBSI3aHHOE C KOHKPETHBIM TOHSITHEM HAyKH U TEXHUKH» [0, C.
5]. TC BbIpazkaeT coctaBHOe, HO, B TO »Ke BpeMsi, e[MHOe T0-
Hstue B onpesnesentoi cepe. TC Bo3HUKAIOT pH 100aBAEHUH
K TePMUHY BHUIOBBIX MOHATHH. [IpyruMu cJloBaMu, OHU Mpejl-
CTaBJIAIOT COOOH CBEPHYTbIE ONPEeeHUs, KOTOPble OTHOCAT
MOHsATHE K 001eMy, HO OJIHOBPEMEHHO YKa3bIBalOT HA €ro OT-
JIMUUTEJIbHBIE TPH3HAKH.

Bcee TC, ncxonst U3 KOJIMYECTBEHHOTO COCTaBa, Je/sTCS
C.B. Ipunes-IpuneBuuem Ha JIByXCJIOBHbIE, TPEXCJIOBHbBIE

1 MHOTOCJIOBHBIE (MMEIOIIHEe B CBOEM COCTaBE YeTbIpe U GoJiee
cioB) [3, ¢. 62]. [ToMMMO KOJIHUECTBEHHOTO aHAJIU3a Cyllle-
CTBYET aHaJIM3 Xapakrepa CBsi3u Mexkay KomrnoHeHtamu TC.
CorynacHo noc/ieiHeMy PU3HAKY JABYXCJIOBHBIE TE€PMHHOJIO-
rUYecKHe CJI0BOCOUETAHMS ASMSTCS HA CJIeAyIOlHe TPYIIbI:
Adj+N; N+N; N+prep+N; Adj+Adj; N+Part II; Adj+Part
II; Num+N; Adv+Adj; N+Adj.

TekcTbl HayYHO-TEXHHUECKOTO AUCKYPCa U30OUIYIOT Tep-
muHamu U TC, npu 3TOM nocseHue MOJYyYHId Hanbobliiee
pacnpocTpaHeHue 1o CPaBHEHHIO ¢ TEPMUHAMHU, COCTOSLIUMH
U3 OJIHOH JiekceMbl. Tak, TepMUHbI BCTpeuaroTest BO BCeM KOp-
1yce TEKCTOB TOJILKO B 5 % cayuaeB, Bee OCTajbHOE MPHXO-
nurcst Ha TC. Takoe yrioTpe6iieHre MOKHO 0GbSICHUTD YCJI0K-
HeHHeM TEPMUHOB U akcesiepaluei HaydHoro aHanust. OnHoro
TepMHUHA (J1a2Ke COCTABHOTO IO CTPYKTYpE) OKa3blBaeTcs He-
JIOCTaTOYHO JUIs1 PEILOCTABJICHHUS MTOJIHON W MCUePIbIBAIOLLECH
nHpopmMaumu. B 310 xe Bpemsi, TC — 3T0 BO3MOKHOCTB H3-
6exkaTh 06BEMHOTO OMUCATENBLHOr0 000pOTa U IOHECTH HIEI0
B KPATKOH U OIHOBPEMEHHO B MOHSITHOMH (popMe, T. €. (hyHKIIHO-
HasibHO TC HarpaBJieHbl Ha KOMITPECCHIO MHOPMALIUH, Ha Te-
penauy 6oJibliiero 0GbeMa HHOPMALIMH ITPH MEHbILIEM KOJIHYe-
CTBe JIeKCeM. Ecii MCxXouTh U3 KosinyecTBeHHoro coctaBa TC,
TO, KaK M0Ka3aJ/l aHa/Jn3 TeKCTOBOTO MaTepHhasa, 4acToTHOCThb
ynorpe6aennus asyxcaoBHbIX (30 % ), TpexcaoBHbIX (36 %)
¥ MHOTOCJIOBHBIX (29 % ) KOHCTPYKLMIA IPUMEPHO OIMHAKOBA.

Vcropust co3nanust 1 HCTOJIb30BAHKST ONITHYECKOTO BOJIOKHA
B pa3/iMuHbIX 061acTAX MHOrocTyneHuatas. OHa yXoaar Kop-
nsimut K 1790 1., korna Koop Ilann cosnas ontHueckuil tesie-
rpad, ofHaKo MPOPHIB B JaHHOH chepe MPOU30LIE TOMBKO
B 1970 r., korna komnanus Corning rnoJjiydn/a onTHUECKOE
BOJIOKHO CO CTyNeHYaTbIM MpoduieM MoKasaTess mpeaom-
JieHusl. B TOUHOCTH HeJb3si yCTAHOBUTD, KEM HMEHHO Obl
BBesieH TepMuH «fiber». Tem He Menee, OH MOJyUHJT LIKPOKOE
pacnpocTpaHeHHe B TEKCTAX HAyUHO-TEXHHIECKOTO IUCKypca.
[Ipu 5TOM OT MepBoHauanbHOro TepMuHa «fiber» o6pasoBanock
6oubiioe yneso TC. Tak, ot Tepmuna «fiber» Bo3HUK psiz coie-
JYIOLIUX [TPOU3BOIHbIX, MpeacTaBsiionux co6oit TC:

— single fiber pair |11, p. 15] — TpexcioBHoE;

— fiber array with hexagonal ring distribution [15,

p. 226] — MHOTOCJIOBHOE;

— coupled fiber cavities |15, p. 226] — TPeXcJIOBHOE;

— Jused-silica fiber[15, p. 230] — Tpexc/ioBHOE;

— dispersion compensation fiber (DCF) [12,

p. 11] — tpexcyioBHoe;

—erbium-doped fiber

p. 416] — MHOTrOCNIOBHOE;

— infrared optical fiber[20, p. 290] — Tpexc/OBHOE;

— optical fiber sensors |20, p. 290] — TpexcJIOBHOE;

— transmission fiber[10, p. 124] — nsyxciioBHoe, N+N;

— optical fiber sensors |14, p. 300] — TpexcsioBHOE.

Uro kacaercsi TepMuHa «laser», To B OTJMYME OT Tep-
MuHa «fiber», MOXKHO TOUHO cKa3aTb, KeM OH OblJl BBEJIEH
B ynotpebyienue. B 1858 r. HezaBUCHMO JIpyT OT Jipyra Jiasep
6Bl H300peTeH aMepuKaHCKUMHU yueHbIMU A. 1llaBioBbIM
1 Y. I" TayHe u pycekumu neenenopartesisimi A. M. TTpoxopoBbim

amplifier [19,
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u H.T. bacosbim. Ha sToM u3yueHue jlazepa He 3aKOHYHJIUCH,
MOSIBJISIICH HOBbIE Pa3pabOTKH, UTO 06YCJIOBUIIO MOSIBJIEHHE
6O0JILILIOTO Uhcaa MPoru3BoiHbIX TC OT nepBoHAYaNBLHOTO Tep-
mMuHa. B yncne nx:

— fiber laser[15, p. 226] — nByxcnoBHoe, N+N;
solid-state laser[15, p. 226] — TpexcJIOBHOE;
single-mode fiber laser[15, p. 226] — MHOrOC/JI0OBHOE;
laser diodes [17, p. 419] — nByxcnoBHoe, N+N;
laser pump light [10, p. 122] — Tpexc/a0BHOE;
laser-diode chips |18, p. 173] — TpexcyioBHOE;
linear lasers |13, p. 201 ] — nByxcioBHoe, Adj+N;

— femtosecond laser [16, p. 217] — nByXc/lOBHOE,
Adj+N;
mode-locked fiber laser[16, p. 216] — MHOroc/I0BHOE.

CanenoBarenbHo, Ha npumepe TC, 06pa3oBaHHbIX OT Tep-
MHHOB «laser» u «fiber» MoxKHO HaGJIOATH MPOLIECC YCTOXK-
HeHHs1, pa3BUTHs U (POPMUPOBAHHS HOBOTO MOHATHSA. [ Ipu 5TOM
Ba’KHO OTMETHTb, YTO HH OJIMH M3 BbIIENepeuncaeHHbIX TPH-
MEpOB He COIPOBOKIAETCS YIIOMUHAHHEM UMEHH YU€HOT0, KO-
TOPBIH BBeJ AaHHbli TepMuH. [ToMumo sToro, ykazauubie TC
He ABJISIOTCS POYKTOM aBTOPOB cTaThi. OHU IEMOHCTPUPYIOT,
YTO HCIOJIB3YIOTCH B TEKCTAX He BepBblie. JIpyruMu cioBamu,
TEKCThI, COJIEprKAlIHE UX, IO CBOEH MPUPOJIE ABJSAIOTCS BTOPHU -
HBIMHU. TeM He MeHee, BCTpeUaloTCst MPUMepbI, KOTJa yKa3biBa-
€TCsT aBTOPCTBO METO/Ia WJIM yeTpoiicTBa. OHaKo Tpu aHaIk3e
TEKCTOBOTO MaTepHaJia Obl/1 BbISIBJIEH TOJILKO OJIUH CJIyuail yKa-
3aHMsl HA UM COOCTBEHHOE.

[Ipumep 1. The joint iterative detection and decoding
(JIDD) technique has been produced by Barbieri et al.
(2007) with the objective of compensating the time-
varying phase noise and constant frequency offset
experienced in satellite communication systems[12, p. 5].
B naHHOM (parMeHTe TeKCTa UCMOJb3YeTCs] MHOTOCJIOBHOE
TC, xotopoe o603HauaeT MeTOA Hccel0BaHus. ABTOp aHa-
JIN3UPYEMOH CTaTbH OTChIJIAeT K OoJs1ee paHHEl paboTe 1pyrux

yUeHbIX, KOTOpPble 3aHUMaJIUCh JaHHO# TpobJsiemoii. [Tpu atom
OH YMIOMHHAET HE TOJIbKO PE3YJIbTaT UX HCC/IEI0BAHHUS, OTPA3HB-
uietica B pabote Joint iterative detection and decoding in the
presence of phase noise and frequency offset, HanucaHHOH
UTaJIbTHCKUMHE HeenenoBanusiMu Ananom bap6eépu, JLKymno
Konasoane n Ixxysenne Kaiipe. YnomuHaHue HMEH 3THX HC-
ciefloBaTesIell B TEKCTe CTaThe, BO3MOXKHO, CBS3AaHO C »KeJa-
HHEM aBTOpa BbICKA3aTh YBaxKEHHE YUEHbIM-1€PBONPOXOLIAM
B 3TOI 00J1aCTH, TO €CTh, ynoTpebaeHne aHTPOTIOHUMOB Tpe-
cJleflyeT STHKETHYIO 11eTb.

Takum o6pa3om, Mo pesysabTaTaM aHasuaa ynorpebeHus
TepMuUHOB H TC B TeKCTax HayuHO-TEXHMUYECKOT0 JHUCKYypca
OblIH CllesIaHbl CJIELYIOLLHE BbIBOJBL:

1) tepmunbl 1 TC, ucnosb3yeMble B TEKCTax HAyYHO-TeX-
HHYECKOro IMCKypca, He NMPUHAAIekaT aBTOPCTBY CO-
3naresefl 3Tux TekcToB. OHU OBIIN BBELEHB! IPYTHMH
YUEHbIMH, UbM HMEHA 3a4acTyl0 He H3BECTHbI, TaK pa-
60Ta HaJl KaKo#-J1160 npobseMoil MOIIa BeCTHUCh B Ha-
YUHO-HUCC/IEI0BATENBCKOM LEHTPE WJIH J1A00PATOPHH He-
CKOJIbKHUMH YUEHBIMH, TO €CTb, CO3/IlaHHe H300peTeHHe
[PUITUCHIBAJIOCH KAKOU-1MG0 opraHu3auuu, 6e3 yTou-
HeHHUsT UMeH ero pa3paboTynKoB;

2) repmunbl 1 TC BblcTynaloT MapkepaMu BTOPUYHOTO
TeKCTa;

3) B oTJleJIbHBIX caydasix TepMuHbl 1 TC conpoBoxka-
10TCSl UMEHAMM YU€HbIX, TPOBOJMBIINX MCC/EIOBAHHE
B IaHHOH cepe, Onarofapst 4eMy peasnsyeTcs 3TH-
KeTHast (DyHKIHS;

4) TC BbICTynaloOT CPeACTBOM C:KATHST MH(OPMALMK | TO-
3BOJIAIOT H30eraTh JAJMHHBIX OMUCATENbHBIX KOH-
CTPYKUHH, TO €CTb BbIMOJHSAIOT KOMIPECCHOHHYIO
hyHKIIHIO;

5) U3-3a yBeanueHHs: 00beMa HAyUHOTrO 3HAHHUST U YCI0XK-
HEHHU$ HAYUHBIX TOHATHIH OT epPBOHAYAJILHOTO TEPMUHA
o6pasyercs uenbiil psag TC;

40%
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TepmuH HeyscnopHoe TC

TpescnoeHoe TC

YeTelpescnoBHoe TC

Puc. 1. YacToTHOCTb ynoTpe6neHus TepmuHoB u TC

6) kak BupHO U3 Puc. |, B TekcTax HayyHO-TeXHUUE-
CKOTO0 1peo6JafialoT TePMUHOJIOTHUECKHEe CJIOBOCOUETaAHHUS

HaJl OJITHOCJOBHBIMU TE€PpMHUHaAMH, YTO CBsI3aHO C MOCTO-
STHHBIM MpOorpeccoM U BOSHUKHOBEHHUEM HOBbLIX HayYHbIX
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CBeJIeHUH B chepe OINTOBOJIOKOHHONW TEXHHUKH W H€06XOILI/I- 3aKOH $I3bIK «CTOUT Ha CTpaxKe>» W He NONyCKaeT pacTo-
MOCTbIO HOMHUHUPOBATb HOBbLIC MOHSTHUSA, FABJICHUS U 00b- UYHUTEJBLHOCTH B CO3JaHHH HOBbLIX HOMHUHATHBHbLIX €JUHHUILL
exThl. Ho BMecTe ¢ Tem HalipallluBaeTcCs elle OJAMH BbIBO/L —  MPU BO3MO2KHOCTH 0oJiee SKOHOMHO MOJb30BaThCs yxKe
B f13bIKE XKECTKO JleﬁCTByeT 34aKOH 3KOHOMHUH, CprKTyprIﬁ HMEIOIIMMHUCH.
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A new approach to distinction between polysemy and homonymy

Muminov A.M.
Uzbek state University of world languages

The present article is devoted to the study of distinction between polysemy and homonymy. Comparing points of
views for the difference between polysemy and homonymy the author concluded that this problem has not solved yet. The
investigation showed that the semantic definition of words may be in most cases the criterion for the distinction between
polysemy and homonymy. Another criterion for the border-line of polysemy and homonymy may be the substitution of

different meanings of words by the synonyms.

Key words: demarcation, criteria, approach, synchronic, semantic definition, meaning, semantic component,

substitute, compiling dictionaries, polysemy, homonymy

MyMrHOB AMaH MyMUHOBMY, KAHAMAAT PUNONOTMYECKMX HAYK, Npodeccop
Y36eKCKUiA rocyiapCTBEHHbIV YHUBEPCUTET MUPOBbIX 3bIKOB (I. TaLLKEHT)

he problem of distinction between polysemy and

homonymy is a subject of discussion among the linguists
(V. Abayev, G.Y. Knyazeva, A.Y. Shaykevich, G. Torjinskaya,
M. A. Kashcheyeva [ 1 —7]and others). The settlement of this
problem is very crucial for compiling dictionaries.

V. Abayev | 1.] gave etymological criterion for the difference
of homonymy and polysemy. He says homonyms are words,
which have different sources and coincide phonetically. For
example: race, (O. N. ras), race., (F race).

M. A. Kashcheyeva [2.] argues that “..the trouble of
today is, however, that lexical homonyms often enough come
together with polysemy. There is no hard and fast line of
demarcation between the meanings of a polysemantic word
and lexical homonymy. For instance, there is hardly any
semantic connection in Modern English between nail, —
korotb and nail, — reosyib. Notwithstanding the fact is that
both of them may be traced back to different meanings of one
and the same word”.

Polysemy and homonymy are semantic phenomena
that can be met in our everyday language. Working out the
distinction between polysemy and homonymy linguists usually
write that polysemantic words possess two or more related
meanings but homonyms possess two or more unrelated
meanings.

Dictionaries’ definition of these phenomena is based on two
criteria: first, the word’s etymology, second, the word’s core
or basic meaning. One single entry is given for the meanings
of polysemantic words in a dictionary as the compilers believe
that these meanings have originated from the same historical
source and connected with the core meaning, i. e. they share
one semantic component. But each homonym receives a
separate entry in a dictionary and they have arisen from different
historical sources and do not possess a shared core meaning.

This article argues for various weaknesses in this approach.
We think that the historical origin of a word cannot always be
criterion for distinction between polysemy and homonymy. It
is also unclear how far back in history one must go in order to
define the correct origin of the word. Besides, most of us know,
language learners don’t always have access to etymological
information.

Thus, the theories and research aimed at distinguishing
between polysemy and homonymy are conflicting. The
approach used by dictionaries for the distinction between
polysemy and homonymy is also debatable.

Spelling of words can’t be also enough as a criterion for
the distinction between polysemy and homonymy because,
for example, “here” and “hear” come from different roots, and
“run” as in “I want to run away” and “run” as in “he runs the
company now” come from the same root.

So, spelling is also cannot be a border-line for synchronic
difference between homonymy and polysemy.

Our investigation showed that the semantic definition
of words may be in most cases the criterion for the
distinction between polysemy and homonymy. The analysis
of the definitions of words supports our point of view. For
example:

a. Table:

1) table, — piece of furniture consisting of a flat top with
(usu. four) supports (called legs);

2)table, — (sing, only) people seated at a table;

3) table, — (sing, only) food provided at a table;

4)table, — list of orderly arrangement of facts, information,
etc. (use in columns).

We'll explain the second and the third meanings of the word
“table” by substituting them with the help of the definition of
the first meaning:

1) table, — people seated at a piece of furniture;

2)table; — food served at a piece of furniture. So these two
meanings of the word “fable” are the meanings of one word
“table” because they can be substituted by the first meaning.
The fourth meaning “mabauya” can’t be substituted by
the first meaning (list — number of names, persons, words
written or printed) This gives us the right that the fourth
meaning of the word “table” is the homonym to the previous
three meanings.

Another example:

b. Beam:

1) beam, — long horizontal piece of squared timber or of
steel supported at both ends, used to carry the weight of a
building etc.;
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2) beam, — horizontal cross timber in a ship, joining the
sides and supporting the desk (s), the greatest width of a ship;

3)beam,; — crosspiece of a balance, from which the scales
hang;

4)beam, — ray or stream of light.

The first, second and third meanings of the word “beam”
are defined by the common semantic component and may be
defined with the words “horizontal and “timber” and they are
transformed by the first meaning of the word. But the fourth
meaning of this word has no common semantic component
with the first, second and third meanings (stream — steady
flow (of light): light — that which makes thing visible). So, the
fourth meaning is a homonym to previous meanings.

We would like to point out another criterion for the border-
line of polysemy and homonymy. We think the substitution of
different meanings of words by the synonyms may also help
to differ homonyms from polysemantic words.

References:

For example:

1) voice, — sounds uttered in speaking (sound);

2) voice, — mode of uttering sounds in speaking (sound);
voices-the vibration of the vocal cords in sounds uttered
(“sound”);

3) voice, — the form of the verb that express the relation
of the subject to the action.

We consider that voice, — voice, — voice; are not
homonyms although they have different meanings because
they can be substituted by the synonym “sound” as far as
voice, is concerned, it is a homonym because it cannot be
substituted by the word “sound”

In summary it is necessary to point out that more detail
study of the border-line of polysemy and homonymy helps to
improve compiling dictionaries and quality of learning foreign
languages.
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®dunocodcko-ncuxonornyeckme Npeanocbiku usydeHus ¢peHoMeHa apgpecara
B r'yMaHMTapHbIX UCCNEA0BaHUAX

Cappanosa Jlynza PamasaHoBHa, CTapLimMii npenoaaBaTtenb
YeyeHCKMIM rocyaapCTBeHHbIN yHuBepcuTeT (I. [PO3HbIi)

B cmamuve paccmampusaemcs KOMIACKCHbLLL (PUAOCOPCKO-NCUXON0UUECKULL ACNeKM UCCAe08AHUSL heHOMEeHA a0~
pecama 8 pamkax COBPeMeHHOl eYMAHUMAapHOL napaduemol. ABMopom 0603HAUACMCL HAAUULE ONPEOCACHHbLY T11e0-
pemuueckux 1akyH 0anHol obaiacmu, a makdice deraenca NONbLMKa npedcmasienus depuruyutl aopecama ¢ MouKU
3peruss 0003HaAUeHHbLX OUCYUNAUH. YKA3bLB8ACMCA HEOOX0OUMOCMb NPoBedeHua 0arbHeliuX uccaedosanull 8 obaacmu
KOeHUMUBHO-QUCKYPCUBHOL aKmyaiudayuu henomera adpecama.

Karouesole cnosa: adpecam, dhurocoghekuii acnekm, ncuxoroeuteckutl AcneKkm, uKmepnpemauyust, AHmMponoYeHmp,
KOMMYHUKAUUSL

KOMMyHMKaLLI/IH KaK CJI02KHOE W MHOTOACMEeKTHOE sIBJIEeHHE
y2Ke JIaBHO HaXOUTCS B (hOKYCe BHUMAHHS KaXKJI0ro ecre-
CTBEHHOHAYUYHOTO WJIH TyMaHUTAPHOTO HarpaBJeHHus, Tak
WJIH HHA4ye CBSI3aHHOTO C HEOOXOAMMOCTbIO OOMEHa WJIH pac-
npocTpaHeHuss HHGOPMAIMK C MpPHUBJIEUeHHEM Pa3HOTO
pona cumBodioB [1; 2]. Jlio6asi nepenaua uncdopmauuu, BHe

3aBUCHMOCTH OT €€ CBOFCTB M XapaKTePUCTHK, MPeXK/Ie BCEro
npeanoJaraeT Hajuuue IByX aHTPOMOLEHTPOB KOMMYHHKA-
TUBHOH CUTyalluH, 6€3 KOTOPbIX CaM Tpollece KOMMYHHKAIIUK
He TIPEJICTaB/IseTCs BO3MOXKHBIM: aJipeCcaHT u ajipecar [3—>5].
[IpoBeneHHBIH HAMH aHAM3 IHPOKOTO IHaria3oHa Teope-
THUECKHX UCTOUHUKOB PA3JIMUHbIX IUCLUIUIMH I'YMaHUTAPHOH
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HaINpaBJAeHHOCTH M03BOJIMJ 3aKJ/IIOYNHTb, UTO KAaTEeropusi aape-
caTa Kak HeOTbeMJIEMbIF KOMITOHEHT 0011lel CTPYKTYPbl TEPMH -
HOJIOTMUECKOTO U MOHATHIHOTO arnapara sipue BCero rnpecTan-
JieHa B pUI0CcO(UH, TICUXOJIOTHH, COLMOJIOTHH, TTOJIUTOJIOTHH,
UMHIIPKEJIOTHH, XKy pHAJIMCTHKE U ceMUOTHKe. FIMeHHO B Takom
nopsiike Mbl 1 O6yJieM paccMaTpUBaTh MOHUMAaHHE Kax10H 1uc-
LMIVIMHBI OTHOCUTE/bHO (DeHOMEeHa ajipecara.

Hecwmortpst Ha To, uTO cama IUXOTOMHUS «0Opa3 aBTopa»
<=> «o6pas aapecata» Oblja 3aMMCTBOBaHa U3 JHUTEpaTy-
poBeneHUsl, oOpallleHHe K npobJsemMe peLHIMeHTa pu ocy-
111eCTBJIEHUH KOMMYHHKATHBHOTO aKTa HMeeT ropasao 6oJee
ry6okyto ucrtoputo. ManavasnbHo npobsema B3auMoIeHCTBHS
aBToOpa M ajpecara MpeicTapJsiia co60i ONMO3ULUI0 «s1-Tbl»
1 Oblyla OIHOH U3 LIEHTPAJIbHBIX IUCKYCCHOHHBIX TeM (hUJI0-
codun XX Beka, 0 ueM CBHETENbCTBYIOT Tpy/asl . Mapcess,
@. D6Hepa, A. llonenrayspa u M. bybepa [6, ¢. 7]. OnHako
Juis1 6oJiee eTaNBHOTO MOHUMaHHST PUIOCO(CKON HHTEpTIpe -
TallMK NPeICTaBJIEHHON IMXOTOMHH CJIe/lyeT paCCMOTPETD Mpo-
1ecc KOMMYHHKALMK B PaMKax AaHHOH JIUCLUTI/IHHBI.

®unocodus

KommyHunkauus Kak oaHa U3 KaTeropuil uieanmncTuieckon
husocothun, 0603HauaeT OGILIEHHE, TIPH MOMOLIH KOTOPOTO «$1»
WHIMBULA 0OHapyKuBaeT ceOs1 B 1pyrom. Mcropuuecku puiio-
codpckoe yueHue 0 KOMMYHHKALHH CI02KMJI0Ch KaK IPOTHBOIO-
CTaBJIEHHE W3HAYAJbHON JOKTPUHE OOLIECTBEHHOIO 1I0M0BOPA,
Oepyluell cBoe Hauya/0 B [IPOCBETUTE/ILCTBE. [TpuBepKeHLbl
Teopun koMmmyHuKaiuu (K. Slcnepe, 3. Myunbe, O. BoJibHOB)
YTBEPIKAAIOT, UTO 0O11€CTBEHHBIH IOTOBOP MO CyTH CBOEH SIB-
JISIeTCsl KOHTPAKTOM, B paMKax KOTOPOro Ha y4aCTHHKOB HaJ10-
JKEHbl OrpaHUyeHHst 000IOIHbIX 00513aTe/bCTB: OHH OCO3HAIOT
1 BOCITPHHUMAIOT JPYT pyra abCTPAKTHO, T. €. JIllb B pAMKax
9THX 00513aTE/bCTB.

BaxxHo oTMeTHTb, UTO B paMKax AaHHOH KOHIEMIHH JIOTOBOP
SIBJIIETCH CBS3bIO, MOKOsIIeHcs Ha (PaKTHIECKOH Pa3obieH-
HOCTH MHJMBHUJOB, B TO BpeMsl, KAK KOMMYHHMKaLlUsl paccMma-
TpuBaeTcs pusocodamMu Kak NPOTHBOMOJIOKHAS IOTOBOPY CO-
3HATEJIbHO yCTaHaB/IMBaEeMasi B3AUMO3aBUCUMOCTb. « KoHTaKT
BMecTo KoHTpakTa» (P. Kaydman). B kauectBe cpencra
YCTaHOBJIEHUST KOMMYHHKALMH BBICTYNAET IMCKYCCHs1, B MPO-
ecce KOTOPOH JIIOAU MPUXOIAT K YOEKICHHIO, YTO HX «pasb-
€IMHAIOT OOLLENPUHSATbIE HOPMbI MBILIJIEHUS] U POJHHUT TO,
B UeM OHM Pa3JIMYHbl U HHAMBULYAJbHO HEMOBTOPUMBI» [7].
YuutbiBasi pakTHUECKYIO MPUHAMLJIEKHOCT KAXKIOr0 KOMMY -
HHMKAHTA K OMpPEAEJCHHON IPyIIe COBPEMEHHOro 001IeCTBa,
JMCKYCCHsl IPEBPALLAETCsl B CPEACTBO NPOSICHEHUS! 1000HOM
MPUHAIEIKHOCTH, a TOKTPHHA KOMMYHHUKALIMH B 11&JIOM TpeJl-
craBJisieT coO60H yTOHYEHHYIO0 (POPMY 3aLLMThl KOPITOPATHBHbBIX
1 KaCTOBbIX CBSI3€H.

Kak BUaMM, yKe TpH NepBOM YTOMUHAHHH KOMMYHH-
Kal{ KaK KOHLENTyaJ bHOTO (PeHOMEHA BO3HUKAET JIeIEHHE
Ha JIByX KOMMYHHKATHBHBIX aHTPOTOILEHTPOB, MEXKJLy KOTO-
PbIMH YCTaHABJIMBAETCS CO3HATENLHO 00YCJIOBJICHHAS B3au-
MO3aBHCHMOCTb. Y3Ke 3TOT (haKT, a TakxKe TO, YTO AUCKYpC
npeacTaB/sier co00i yHUBepcaibHylo (hOpMy KOMMYHHKALIUH,

CBUJIETEJILCTBYIOT O HEOOXOAUMOCTH PACCMOTPEHHS IIOCTABJIEH -
HOTO B UCCJIEIOBAHUH BOTIPOCA C MO3ULHHA KOTHUTHBHO-AMCKYP-
CUBHOH 00YCJIOBJICHHOCTH.

YuuTbIBast HaMPaBJEHHOCTb Halllell paboTbl HA MacCOBOro
ajpecara, cyutaeM HeoOXOAMMBIM TaK:Ke pacCMOTPETb Mac-
COBYIO KOMMYHHKAIIHIO B paMKax (hHJI0CO(CKON MapaanurMbl.

Cornacto @uj0cohcKoMy SHUUKJIONEANIECKOMY CJI0BapIo,
MaccoBasi KOMMYHUKALMS sIBJISETCS TPOLLECCOM pacipocTpa-
HeHUs1 HHOPMalLMH (B BUJE 3HAHUH, MOPaJIbHO-TTPABOBbIX
HOpMa, JIyXOBHbIX LIEHHOCTEH H TI. ) IPH MOMOLIH TEXHUUECKHX
CPEJCTB (TeNeBUIEHHUS, PajIuo, eyaTH, KhHemartorpada 1 np. )
JU1sl 60JIBLIOTO YMC/IA PAacCPEe/lIOTOUEHHOH ayIuTOpUH. JlaHHbIH
NpOLECC MPeCTaBJIsieT cOO0H CPEICTBO MOJUTHYECKOTO, HIE0-
JIOTHYECKOT0, SKOHOMHYECKOTO U MTPOYEro BJMSHUS HA CO3HA-
TEJIbHO-TICHXMUECKYI0 OPraHU3allUIo U TTOBeIeHIeCKHe naT-
TepHbl HHAUBHIOB. [IpH 3TOM OXBaThIBaeTCsl BeCh AUANa3oH
MICHXOJIOTHYECKOTO BO3NEHCTBHS: OT 00ydeHHs H HHHOPMHPO-
BaHMS J10 BHYLIeHUs U yOexKeHus. MaccoBasi KOMMyHHKaLUs
SIBJISIETCS] MOLLHBIM HHCTPYMEHTOM HHTErPALIUK COLLUOKYJIBTYP-
HOTO OMbITA. T.K. IA€T BO3MOXKHOCTb HHAHUBHIAM YCTAHABJIU-
BaTh M CUCTEMATHUECKH MOJIIEP’KUBATD CBSI3b € ropasjio 6oJiee
LIHPOKOH COLMAJIBHO-KYJIBTYPHOH CPEIOH, BLIXOASALLECH 1aJIEKO
3a Ipeiesibl UX HEITOCPEICTBEHHOIO OKpY2KeHHus [ 7 ]. Takxke oT-
MeyaeTcs, YTO B YCJOBUSIX PA3BUTHS MOJHTHKO-HIEOJOrHYE-
CKOTO IJIIopasin3Ma paccMaTpUBAEMBbIH MPOLLECC MOXKET ObITh
5(heKTUBHO UCMOJIb30BaH Ji/1s1 (HOPMUPOBAHHUST OTPEJIEJIEHHBIX
OPHUEHTHUPOB TIOBEJICHHUS M OJIHOBPEMEHHOTO CIOCOOCTBOBAHMUS
JIMYHOCTHOMY Pa3BUTHIO MHIMBHJIA.

Hrak, B mpoliecce MacCOBOH KOMMYHHKAIMH TIPOUCXOANT
pacripoctpaHeHHe pasHoro pojia MH(OpMalMK B paMKax IHpO-
KOT'0 MPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHOT0 IManasoHa Jjist MacCoBOM
ayIMTOpuHd. B KauecTBe KOMMyHHKATOpA B IAHHOH CHCTEME Bbl-
CTYMaeT OrNpeieJIeHHbIH COLMaNbHbI HHCTUTYT, BCS COBOKYTI-
HOCTb KOTOPbIX HMEHYETCs CPEICTBAMU MacCOBOH HH(OPMALIMH
(manee — CMI). PasnooGpasHbie 1o hopMe U ColepKaHHI0
MH(pOPMAIMOHHbIE MPOLYKTH PACTIPOCTPAHSIOTCS T10 MHOXKe -
CTBEHHbIM KaHa/laM MacCOBOH KOMMYHHUKALIMH C LIEJIbIO OCBe-
JIOMJIEHUS1, pa3BJIeueHust, POCBELIEHUs ayIUTOPUH (ajipecara),
a TaKyKe BHEJIPEHHS] B MACCOBOE CO3HAHHUE ONpe/ie/IeHHbIX yCTa-
HOBOK 1 HOPM JJ151 TOOY?K/I€HNST HHAMBH/IOB K COBEPLLIEHHIO TeX
WJIA UHBIX ICHCTBUI U TIOCTYIKOB.

AynuTopust MacCoBOl KOMMYHHKAIMH OTJIHYAETCS COLU-
aJIbHOH HEOHOPOJHOCTbBIO, PACCPEIOTOUEHHOCTbIO B OTHO-
IIEHUH MTPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX TaPaMeTPOB, MOTEH-
LMaJIbHOH HEOrPaHUYEHHOCTDLIO, ONPEACJECHHON CTeNEeHbIO
AHOHUMHOCTH JUIsi KOMMyHHKaTopa. OKasblBaeMoe MaccoBOM
KOMMYHHUKallHEH BO3JEHCTBHE Ha ayJAUTOPUIO MPOSIBJISETCS
B TpPaHC(OPMHUPOBAHUM €€ CHCTeMbI LIeHHOCTEH, YCTaHOBOK,
HOPM, YCTPEeMJIEHHH, HHTEPECOB M MOTPEeOHOCTEH, a TaKXKe B ee
9MOLIMOHAJILHOM COCTOSIHUH, COLIMAJIbHOM CAMOUYYBCTBHH U I10-
BesleHHH. [ Ipor3BeieHHbIe B TOBEJIEHHH U CO3HAHUH ayIMTOPHH
3¢eKT B GoJbIIEH WM MEHbIIEH CTENIEHH COOTHOCHUTCS C Ha-
MepeHUsIMH KOMMYHHKAaTOpa (aBTopa) M 3aBUCHT OT MHOTHX T1a-
pPaMeTpoB, HEMOCPEACTBEHHO CBS3AHHbIX ¢ (PYHKIIHOHHPOBA-
HHEM KaxKJ10T0 y4aCTHHKA U 3JleMeHTa KOMMYHHKALUH.
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CBolicTBeHHOE MacCOBOH KOMMYHHKALIMH COLIUAJBHO-KYJlb-
TypHOE 3HAU€HHE COCTOUT B €€ COCOOHOCTH «YABaUBATh»
JICUCTBUTEJbHOCTL U, TAKUM 00pa3oM, MOPOXKAATb BTOPYIO
BUPTYa/JTbHYyIO (CHMBOJHMYECKYIO) peaJbHOCTb, He MPOCTO
oToGparkalllylo M3HayaJbHY0 «>KHBYIO»peajbHOCTD,
HO M0 MHOTMM MapameTpaM 3ameulatoulyto ee. Tak, oTHO-
LLIEHHEe MAacCOBOTO ajipecaTa K JefCTBUTe]bHOMY MUPY CTa-
HOBUTCS OMOCPEIOBAHHBIM CO3[IAaHHON CHUMBOJMUYECKOH Kap-
THHOH Mupa. B cBolo ouepesb, OTHOLLEHHE YKa3aHHON KaPTHHDI
MHpa K JeHCTBUTEILHOCTH OMOCPELOBAHO HMEHHO KOMMYHH-
kaTopoM [8]. CiienoBarte/ibHO, MIMEHHO KOMMYHHKATOP, KaK CO-
3JaTesb M peoOpasoBate/ib BUPTYaJlbHO-CHMBOJHYECKOH
KapTHHbI MHPa, NOCPEICTBOM MHOTOKaHAIbHON CHCTEMbI Mac-
COBOI KOMMYHHKALIMM OKA3bIBAET HEMOCPEACTBEHHOE BO3/IEH -
CTBHe Ha ajpecaTa.

Taxkxke Ba’KHO OTMETHTb, UTO MaccoBasi KOMMYHHUKaLMs
KaK O/IHa U3 (hopM CoLHaIbHOrO OOLLEHHS], C OHON CTOPOHBI,
Croco6CTBYeT MHTerpaliui 00LI1ecTBa, a ¢ Ipyroi, cosjaer 1o-
cpesictBoM cBoux MexaHuaMoB (CMI) passinunbie KapTHHbI-
06pasbl AJ1s1 pa3/INUHbIX ayAUTOPHII-apecaToB, TeM CaMbliM
YCHJINBAs COLMAbHYIO U hepeHLnalHtIo.

Wrak, agpecar MaccoBoil KOMMYHHKALIMK, C TOYKH 3PEHHUS
COBPeMeHHOI (pUI0CO(UH, MPeACTaBAsSeT COO0H COLHANBHO
b depeHIHPOBaHHBIN (PeHOMEH, HEOJAHOPOAHBIN U pac-
CPeLOTOUEHHbII B PAMKAX IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOr0
KOHTHHYYMa, XapaKTepHU3YIOLHHCS CO3HATEJNbHO YCTAHAB-
JIMBAE€MOH B3aNMO3aBHCHMOCTBIO C KOMMYHHKATOPOM-ajipe-
CaHTOM, B paMKax KOTOPOH NocJseHeMy PUIHCLIBACTCS 10-
MHHAHTHBIH, a agpecaty — caOMHUCCHBHbBIN (TOAYMHEHHDIH )
xapakxrep [cp.: 9].

[Mcuxonorus

CorsiacHo MCHXO0aHAJUTHYECKOH MOJIe/H, Gasupyolieics
Ha TeopeTHUecKnx mpeanockiikax 3. Gpeiina u K. IOura, npo-
11ecC KOMMYHHMKAIIUK MPeJICTaB/sieT coO0i BbITECHEHHE MH/IH-
BHJIOM ero Gecco3HaTesibHbIX Bjaedenuid [ 10].

B konrtekcre Teopun GUXeBUOPU3MA, B OCHOBE KOMMYHHU-
KallMK JIEXKHUT He sI3bIK KaK CTPYKTypHUpylolliasi CUCTeMa, a He-
MOCPE/ICTBEHHbIE PeUeBble CUIHAJbI, MAHUTYJIHPOBAHHE KO-
TOPbIMH M03BOJISIET BOCIUTLIBATL M (DOPMHUPOBATH HHAMBHIIA
Jo6oro ckiaga[l1].

Hecwmotpst Ha To, uT0 y2Ke B pyjiax 1o 6UXeBHOPHU3MY U MICH-
X0aHa M3y 06HAPYKUBAIOTCST YeTKHE XapaKTePUCTUKK Mac-
COBOI KOMMYHHUKALMU, HauboJiee BeCOMbI BKJIAJl B pa3BUTHE
JlaHHOH 06J1acTH ObIJIO CIeJIaHO B paMKax MCHXOJOIHH Mac-
COBOW KOMMYHHKAIIMHM KaK OTPAC/H COLUANBHON TTCUXOJIOTHH,
3aHUMalOlIEeHCsl H3yueHHEM KOMMYHHKAIMH MeX1y 06beM-
HBIMH COlIMaIbHBIMU rpynnamu npu nomoti CMU ¢ nosuiyu
0OLIENCHXOJOTHYECKOT0 MOIX0/a, COBMEIAIOLIET0 MCHXO-
aHaJIu3, KOTHUTHBHYIO [ICUXOJIOTHIO U JIP.

B pakypce JaHHON JHCUMNJMHBI MaccoBas KOMMYHH-
Kallusi paccMaTpuBaeTcsl yepe3 Mpu3My, ¢ OJIHOH CTOPOHBI,
MOHSATHS U CYLITHOCTH «MAaCChl» KaK 0c060T0 06be/IMHEHUST HH-
JIMBUIOB 110 TIOJUTHKO-TICUX0JOTHYECKOMY H (DYHKIIHOHA/b-
HOMY MPUHIIUITY U, C IPYTOH, MOHSITHST < MaCCOBOTO CO3HAHMUST»

Kak crelngpuieckoro Buia o01eCTBEHHOr0 CO3HAHHUS, CBOM-
CTBEHHOTO 3HAUMTENBLHOMY HECTPYKTYPUPOBAHHOMY MHOXKeE -
CTBY HHIMBHIOB [cM.: 12].

Taxkum 06pazom MaccoBast KOMMYHHKAIHS KAK TICHXOJIOTH -
YeCKHii (heHOMEH paccMaTpPHUBAETCs KaK ONpeJieJieHHbIH Crocos
OKa3aHHsl CyrTeCTHBHOIO BO3JEHCTBHS Ha MICUXHKY MAacCOBOTO
MHMBUA U MOCJELYIOLLEr0 MOJIETHPOBAHHS MaCCOBOTO MOBE-
Jenust. JITaHHbI KOMMYHHKALIMOHHBIH Tpoliecc obJianaer Ta-
KUMH CBOHCTBAMH, KaK JIMAXPOHHOCTb, AHATOTIHOCTb, MYJlb-
TUMJIMIIMPOBAHUE, CHMYJILTAHHOCTD U pernukaius. Oco6o
BayKHBIM B TCHXOJIOTHH MacCOBOH KOMMYHHKAIIMH SIBJISIETCS
YTBEPKJIEHHE O TOM, UTO 3(D(HEKTUBHOCTD U 3PPEKTHOCTH Mac-
COBOJ KOMMYHMKAIIMH He MOXKeT ObITb afleKBAaTHO OlleHeHa
6e3 HaJIM4Ks YCTOMUUBOKM 0OpaTHON CBSI3W ajpecaHTa U ajpe-
caTa. T.K. PEIIECTBYIOLIHE TEOPUH PACCMATPUBAIOT ay/lH-
TOPHIO MACCOBOH KOMMYHHUKALIMHM KaK Cyry00 «MaCCHBHbBIN,
0€3BOJILHBIH U JIOANBHBIN MPOAYKT COOTBETCTBYIOLIEH 00Opa-
6otku>» [13, c. 172].

C nosiBjieHHEM JMCKYPCUBHOH TICHXOJOTHH M HCIOJb30-
BaHHEM €€ OCHOBHbBIX MOJIOXKEHUH B KaueCcTBe METO/0/10rHYe-
CKOro 0asuca MCC/e0BaHUA MACCOBOM KOMMYHHMKALIMHU, Ha-
3pesia HeoOXOMMMOCTb B MPUHLMITHANBHO HOBOW METO/I0JIOTHH
UCC/IeIOBAHUS TICUXHUECKHX MPOIECCOB B paMKax KOMMYHH-
KaTUBHOMN peasibHOCTH. JIMCKypCHBHAS MICUXOJIOTHST HCXOIUT
U3 CJIENYIOLIUX YTBEPKIACHUI: TICUXMUECKHE MTPOLLECChl HMEIOT
S13bIKOBYIO U KOMMYHUKATHBHYIO TPUPOJLY; A3bIKOBOE MOBE-
JleHHe WHJMBHJIA 3a/1aeTCsl IMCKYPCOM; «JIMCKYPCHBHOE M0~
BeJieHHe 3a71aeTCsl MHCTUTYLIHOHAIbHBIMU XapaKTepUCTHKAMH
BbIOpaHHOTO CyGBEKTOM KOMMYHUKATHBHOTO KOHTeKCTa» [ 14,
¢. 35]. OmnmchIBaeMBblil MOAXOJ K aHAJU3Y IMCKYpca MacCOBO
KOMMYHHKALIMK [103BOJISIET PUHUMATb BO BHUMaHHE peasib-
HOCTb, @ TAKXKE TPUMEHSATb METO/Ibl M TIPUEMbl SMIHPHUECKON
BepU(HUKALMH PA3JIUIHBIX TEOPETHUECKUX TPEITON0KEHHH.
Kpurepun nogo6noro anannsa pazpaboTanbl B TCHXOCEMHO-
THKE, JIMHIBUCTHKE U TICUXOJMHIBUCTHKE [cp.: 15; 16].

B dokyce BHUMaHNS 3aNa/IHBIX HCCIeI0BaTeNeH HAXOAUTCS
NPUKJIAAHON XapaKTep MacCOBOH KOMMYHHUKALIMHM, 4 UMEHHO
OLLeHKA MPOJOJKUTENbHOCTH BO3JICHCTBUS HA PeLUNUEHTa
¥ OlleHKa MOC/IEJICTBUI OKa3biBaeMoro Boaeictsust [ 17—21].
B cooTBetcTBHM C laHHBIM HanpaB/aeHneM, Bo3aericteue CMU
Ha MHAMBULA MMEET LieJIblil KOMIJIEKC MOBeeHYeCKUX [22],
YCTAHOBOUHBIX [23; 24, KOTHUTHBHBIX [25; 26] 1 hU3HoJIOTH-
yecKux [27; 28] nocsie/IcTBH.

B cuny mHoroo6pasus cyuiecTBYOUIMX MOAX0A0B K pac-
CMOTPEHHIO MaCCOBOH KOMMYHHKALMH, B COBPEMEHHOH ICH-
XOJIOTHH CKJIA/IbIBAETCS] METO/I0JIOTHYECKHH MTI0pPaJi3M, OTpa-
JKAIOLIMH KOMITIEKCHOCTh M MHOYKECTBEHHOCTh HHTEPIPETAIInU
00beKTa HCC/IeI0BAHHUS B YCJIOBUAX NPeob/1aiaHusl 0Nocpes1o-
BAHHOTI0 KOMIJIEKCA METOJI0B HAay4HOTo 1o3HaHust. MIHbIMU cJ1o-
BaMH, COBPEMEHHOE TICHUXOJIOTHUECKOE TOHUMaHHe MacCOBOH
KOMMYHHKAIHK HHKOPIIOPUPYET CYIIHOCTHbIE XapAKTEPUCTHKH
KaKJ10T0 U3 TIPEICTaBIeHHbIX MOJXO/I0B.

Taxkum o6paszom, ajpecar B paMKax MCHX0J0THUECKOH HayKH
Takxke OyaeT 06s1aaTb HHKOPIOPHUPYIOLLHM CBOHCTBOM, MpeJl-
cTaBJisisl COO0H MHOTOACIEKTHbIH PeHOMEH M HEOTbEeMJIEMbIH
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9JIEMEHT T1poliecca KOMMYHHKaUUK, 06Jalalolidil IMHIBO-  KOMMYHHKALMH, PYHKLMOHUPYIOLIMX B PAMKAX Pas/IHYHbIX IUC-
JIUCKYPCUBHON TIPUPOJIOH, XapaKTePU3YIOLIMICA U3HAUAJIBHO — LIMIJIMH TYMaHUTAPHOTO 1IMKJA (B paMKax JaHHOH CTaTbl —
3aJlaHHBIMH CyObEKTOM KOMMYHUKATHBHOTO KOHTEKCTA UH- B (PUIOCO(DUU H CHXOJOTHH ), Mbl MOXKEM 3aKJIOYHTh, 4TO (he-
CTUTYLIMOHAJBHBIMM NTapaMeTpaMHi, U NpeTeprneBaloliMi 1e-  HOMEH ajpecara Bee elle XapaKTepU3yeTcst HeI0CTaTOYHOCTbIO
JIeHaIpaBJIeHHOE CYTTeCTUBHOE BO3/ICHCTBHE, BbIpazkalolleecss  MCCJeL0BaTeJNbCKUX MPAKTHK M HyKJaeTcd B OoJee Tila-
B KOMIIJIEKCE MOBE/IEHYeCKHX, YCTAHOBOYHBIX, KOTHUTHBHBIX ~ T€JBbHOM H JETaJIbHOM aHalU3€e He TOJIbKO B MPeCTaBJIEHHBIX
1 (PU3HOJOTHUECKHUX MTOCESACTBUH. paHee IMCUUIJIMHAX, HO U, TPEXKJIe BCETO0, C HCIOJIb30BAHHEM

CymMmupysi Bce Bblllle 0003HAUEHHbIE onpeneaeHus 06-  MeTOA0JOrMUECKOro annapara JMCUMIIHH JIMHTBOKOTHUTHB-
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MopdemHaa aepuBaums Kak cnoco6 HoMMHaLMK 6one3Heil B COBPEMEHHOM

AHIMIMMCKOM U KUTAaMCKOM A3blKax

®aH CaH, acnupaHT
Benopycckuii rocyaapCcTBeHHbIn yHuBepcuTeT (. MUHCK)

Mop(bonomqecmﬁ crnoco6 o6pa3oBaHHsl TEPMUHOB LLIHPOKO
HCII0JIb3YeTCs B PA3/IMUHBIX TEMATHUECKHUX IPYIINAX aHIIo-
SI3BIYHON MEIULUHCKON TepMHHOCHCTeMbl. OH BKIoUaeT adg-
(huKcaluIo, CJIOBOCTOKEHHE H KOHBEPCHIO BOT OHA, CHCTEMHAsT
ownOka. KonBepcusi Bo Beex yueOHHKaxX paccMaTpUBaeTcsl
KaK MOJIBUJL CeMaHTHUecKol aepusauun. besaddukcHbiii,
TouHee Ge3cydUKCHBII c110co6 — 3TO HEUTO HHOe, HAalpUMep,
B PYCCKOM sI3bIKe CJIOBO Oeeamb — Hee, JiJist aHIIMHCKOro He-
pesieBaHTHO (6e3achhuKcHBI crocob c10Bo06pa3oBaHusl).
AHanu3 MeIHLIMHCKIX TEPMHHOB, KOTOPBEle 06pa3oBaHbl € 10-
MOIIBIO MOP(hEMHOI 1epUBALIMH, 0Ka3bIBAET, UTO OOJBILIMH-
CTBO TEPMHHOB B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM $13bIKE MOCTPOCHO
B COOTBETCTBHH C I'PEKO-JATHHCKUMH MOJIEJISIMH.

M. B. Motuenko uccienysi HanboJiee akTyasabHble TEH-
JIeHIIMH B (DOPMHUPOBAHUH AHIVIOSI3BIUHON MEIULIMHCKON Tep-
MHHOJIOTHH TTOCJIEIHUX JAECATHIICTHH, Jes1aeT BbIBOJL O MOCTe-
MIEHHOM YBEJIHYEHHH CJIOZKHBIX TEPMHHOB — KOMITO3HLIMOHHBIX
CEMaHTHYECKHX CTPYKTYp B 3T0H chepe. Cpesy METUIMHCKHX
TEPMUHOJIOTMYECKHUX eMHHL, 00pa30BaHHbIX ITyTeM CJ0BO-
CJI02KEHUs1, HAOJII0IaeTCs! TATOTEHHE K MHOTOKOMITOHEHTHOCTH,
B pesyJisTaTe uero (pOpMHUpPYIOTCSl HOBbIE MOJEIH TePMHHOO6-
pa3oBaHHUs HA OCHOBE CTsKeHUs1 cioBocodeTaHui. Takas tep-
MHHOJIOTHYECKAasi MHOFOKOMITIOHEHTHOCTb, KaK HH Napajiok-
CaJlbHO, CBHJIETE/BLCTBYET O POCTe pallMOHAH3ALMH fA3bIKa,
I0CKOJIbKY HOBbIE CJIOXKHbIE CJI0BA TPEJCTABJISIIOT COO0H KOM-
MaKTHble HOMHHATHBHbIE €IHHULBI SI3bIKA B OTJIMUHE OT CJIOBO-
COUETAHMH, /11 KOTOPbIX XapaKTepHa OoJblIast CTeNeHb pac-
useHeHHoctu [1, c. 41].

113 0CHOBHBIX MOP(hOJTOrHYECKHX CITOCOGOB TepMUHOOGpa-
30BaHMsl B AHIVIOA3bIUHON MEULIMHCKON TePMHHOJIOIHH HaH-
6oJiee 1omyJ1sipHOH siBJsieTest cydukcauus. B MeauuHcKol

TEPMUHOJIOTHH aHIVIMACKOTO $13bIKa MPEUMYLIECTBEHHO HC-
M0JIb3YIOTCs CyPUKCHI FPEUECKOro 1 JIATHHCKOTO MPOUCXO-
XKIEHHUST, TIPU STOM OHH PA3JIMYAI0TCs 4aCTOTOM YIOTPeGIeHHSI.
OcnoBa 1 cy(dukce B 60/bIIHHCTBE CIydaeB MPUHAIIEKAT Ofl-
HOMY $13bIKYy — TI'peUeCcKOMY HJIH JATHHCKOMY, HO B MEIHIIMH-
CKMX TepMHMHAaX-HeoJaTHHH3MaxX HeMaJslo U THOPUIHBIX CJIOB,
YacTo CpPe/d MpUJaraTesibHbIX, B KOTOPDIX CY(h(HUKChI JaTHH-
CKOT'O [TPOUCXOK/IEHHUST, & OCHOBDI IPEUECKOro: pyramid-al-is,
brachi-al-is. Tax:ke 3a4acTyio BCTpeUaloTcst MpUaraTesibHele,
cofieprKallife B CTPYKType rpedeckuil i TaTHHCKUH Cy(h(UKChI,
Hanpumep, cypbukcr -id, -al v -is B cinoBe sphenoidalis.
BaxHo moguepkHyTb, 4TO B MeIHIIMHCKON aHTJIOSI3bIYHOH
TEPMUHOJIOTHH CyPPUKCh HEPEIKO TpuobpeTainT GoJbliee
CMBICJIOBOE 3HAUYEHHE 0 CPABHEHUIO C OOLLENUTEPATYPHLIM
S3bIKOM, a HEKOTOPbIE U3 HUX CTAHOBUTCS THITMUHBIMH TOJIBKO
JJIsT TEPMUHOCHCTEMBI.

CaMbIM pacrnpocTpaHeHHBIM Cy(pPHUKCOM B HCCTeayeMoH
HaMH Tpyrire MeIHIIHHCKUX TEPMHHOB sIBJIsieTCs cy(hHKe
-itis. Bniepsble ero BBes B ynorpebsenne @pancya CoBax,
tdpaniy3ckuit Bpau, B cepenune XVIII Beka npu coznanuu
TepMuHa peritonitis. C tex nop 3ToT cyduke -tis crano
OJITHUM H3 CaMbIX TPOJAYKTHBHbBIX B aHIVIOA3bIUHOH MeJH-
MHCKOH TepMHHOCHCTEMe, 06pa3oBaB Tpymnny HaUMeHO-
BaHWI BOCMA/IMTEIbHBIX 3a00JIeBaHUi. Harpumep: adenitis,
appendicitis, bronchiolitis, cellulitis, esophagitis, enteritis,
Jasciitis, folliculitis, gastritis, gastroenteritis, gingivitis,
meningoencephalitis, myositis.

B tepmuHosiornueckoit cdepe cy@duKehl 4aCTo BbIMOJ-
HAIT KJAACCUPULUPYIOLLYI0 PYHKIHMIO, UMEIOILYI0 BaXKHOE
3HayeHUe JJsI JI060H TEPMHHOJOTHYECKOH CHCTEMBI.
Hanpumep, cydpdukchb rpeko-JaTHHCKOTO MPOUCX0KIEHHUS
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ul-, cul- ykasblBaOT HA NPUHAJIEIKHOCTb CJIOBA K KJ1accy
CJIOB, HMEIOLIMX YMEHBLIUTEIbHOE 3HAUEHHE (1€MUHYTHBOB):
botulism, cellulitis, folliculitis, tuberculosis, valvulitis,
vasculitis.

K pacnpocrpaneHHbIM cy(drKcam B aHIVIOSI3BIYHOH Me-
JUILMHCKONH TEPMHUHOJIOTHU Mbl OTHOCHM TakxKe cyduKe
-0S8iS, KOTOPbIH HMeeT 3HaueHHe «deeeHepamusroe 3a460-
Aesanue, namoaoaudueckull npoyecc, xporuieckad 60-
AEe3Hb, UMeu,ad HesoCnaAlUMeAbHbL xapaKkmep»:
actinomycosis — aKTHUHOMWKO3;, pReumoconiosis —
nHeBMOKoHHO03. M Takue mpumepsl Kak, actinomycosis,
arteriosclerosis, avitaminosis, coccidioidomycosis,
ehrlichiosis, granulosis, hemochromatosis, leucosis,
mycosis, psittacosis, spirochetosis, treponematosis,
Z200N0SIS.

Cpenyt MPOLYKTHBHBIX CY(h(HKCOB OTMETHM TaKkKe cyd-
thuke —iasis, o6o3HauawKMi 3a60JeBaHNs HEBOCTAJIU -
TeJbHOTO XapakTepa ¢ NpOAOJKUTENbHBIM TeYeHHeM, Ha-
npumMep, psoriasis — rncopuas. Tak:ke, Hanpumep, acariasis,
amebiasis, candidiasis, dracunculiasis, enterobiasis,
filariasis, giardiasis, hypochondriasis, oxyuriasis,
schistosomiasis, taeniasis, trypanosomiasis.

Jlpyro#i cydduke —oma npucoenuHsieTcs, Kak npaBuJIo,
K OCHOBE, UMEeHYIOlLel TKaHb, 1 06pa3yeT Ha3BaHUsl BO3-
HUKAIOUIMX U3 3TOH TKaHH 10OPOKAYECTBEHHbBIX M 3Jl0Kaye-
CTBEHHBIX OIyX0JieH, HANpUMep, sarcoma — capKoma, 3J10-
KauecTBeHHast onyxoJib. [lpykue Kak, glaucoma, granuloma
inguinale, kaposi’s sarcoma, multiple myeloma, trachoma,
sarcomatosis.

C.B. llIBeuoBa oTmeyaer, 4To MEAHLMHCKAs T€PMHHO-
JIOTHS1 COJLEPKUT PSIJL €IMHHLL, BKJOYAIOLIMX B CBOH COCTaB
cyduke -oma, Ho npu 3ToM He 0603HAYAIOIIUX 3a60JIEBAHMUS,
KOTOpbIE CONPOBOXKAAIOTCS 06Pa3oBaHUEM OMyxXoJiet. DTo
0ODBSCHSETCSA TEM, UTO B TPEUECKOM SI3bIKE CYILIECTBUTE/bHbBIE
¢ 9TUM cy(hDHUKCOM UMEJIH, Hapsily CO CrelHabHbIM 3Have -
HHeM (MaToJIOTHYeCKHe COCTOsIHMUSA ), W ofllee 3HaYeHue, 060-
3HaYeHHOE KOPHEM CJIOBA, € Pe3YJbTaT ACHCTBUS», HAIIPUMED,
glauk-oma npousounno ot glaukoo «CTaHOBUTHLCS 3€JI€HBIM
WK ToJlyObIM», frach-oma npousollia ot trachoo «jienathb
4TO-JIMOO ILIEPIIABBIM».

Cpemn cy(phUKCOB B MEAUIIMHCKOH T€PMHUHOJNOTHH BCTpe-
YaeTcst siBleHHEe CHHOHUMUH, Harpumep, cy( UK -ism CHHO-
HumuueH cyddukcam -08is, - iasis co 3HaueHuem «3abone-
sanue, npomekaroujee 6e3 80CNAAUMENbHbLX NPOUECCO8 .
botulism, lathyrism, parkinsonism, rheumatism.

HccenenoBanne noka3biBaeT, YTO GOJIbIIMHCTBO MPOCThIX
TEPMHHOB, 00Pa30BaHHbIX TPU MOMOLIH CY(PPHUKCATLHOTO CIO0-
coba, IMeIOT B CBOEM COCTaBe TOJILKO OUH cyhrke. OnHako
B MEJIMLIMHCKON TEPMUHOJIOTHH aHIJIMACKOTO sI3blKa HAMH ObLIU
3apETUCTPUPOBAHBI TEPMHUHbI, UMEIOLIHE B CBOEM COCTABE JIBA
cythdukea, HanpUMep, sarcomatosis — capKoMaTos.

Cyhuxcanns siBasIeTCs 10CTATOYHO PACTIPOCTPAHEHHBIM
SIBJIEHUEM B MEJIMIIMHCKOH TEPMUHOJIOTHU AHIVIHHCKOTO 3bIKa.
[Ipu 31OM CyddHKChI BXOAAT KaK TEPMHHO3JIEMEHTBI HE TOJIBKO
B COCTaB MPOCTbIX OAHOKOPEHHBIX TEPMUHOB, HO U B COCTAB

MHOTHX CJI0’KHBIX TEDMHHOB, a TAK:KE B CTPYKTYPY 2JIeMEHTOB
TEPMHHOJIOTHUECKHUX COUETAHUI.

B MeauLMHCKOM TepPMUHOOOPA30BaHUH OTMEeUaeTCsl BazKHast
POJIb TIpehHKCaLINH, HIIH TIPHCOETMHEHHS ITPeHKCATBHON MOp-
(heMBI K KOPHIO, KOTOpast He MeHsIeT 3HaueHue ¢J10Ba, a (hyHK-
LIMOHAJILHO YKa3blBAeT Ha HanpasJjieHHe (OT1a/leHHe HIH TTPH-
OJIKEHHE ), PACoJioKeHHe (Crepeiy, c3aju, Bblillle, HUXKe ),
NMpoTeKaHue BO BPpeMeHHU (paHblIe MU M032Ke Yero-auoo),
Ha OTCYTCTBHE WJIH OTPHULIAHHE YeTr0-JHGO.

MeninHCKOH TePMUHOMIOTHH CBOHCTBEHHO YACTOE UCTOJb-
30BaHMe IPevyecKnX M JaTHHCKUX TIpUCTaBoK. Mcenenopatenu
OTMEYaloT, YTO HX UCIOJIb30BAHHE HAXOUTCA B [PSIMOI 3aBUCH -
MOCTH OT MEIMLIHHCKOH 00J1aCTH: TaK, B AHATOMHYECKOH TepMHU-
HocucTeMe peobJ1aatoT JaTHHCKUE TPUCTABKH, 8 B TEPMHUHO-
JIOTHH (DU3MOJIOTHH, TATOJIOTHUECKOH aHATOMUH H KJIMHHYECKHX
JUCLHUTJINHAX HEPEAKO BCTPEUAloTCsl MpehHKChl rpedeckoro
MPOMCKOXKIEHHS.

OO6paTuM BHHMaHHE, YTO HEPEJKO y MPUCTaBOK Ha 06ase
NpsIMbIX 3HAUE€HUH (POPMHUPYIOTCS BTOPHYHbIE, HMEIOLLIHE
YeTKOe TePMUHOJIOrHYeCKoe 3HaueHue. Tak, npucraBka para-
YKa3bIBAET Ha KJEeTUaTKy BOKPYT WJIH OKOJIO OpraHa B coue-
TaHWM C ero Ha3BaHUEM, a TAKXKe HMeeT TepeHoCHOoe 3HaYeHHe
«OTKJIOHEHHE OT HOPMbI': paralysis agitans, parasitosis.

[IpucraBka peri-, peanusyst BTOpDHYHOE TEPMHUHOJIOTHYE-
CKoe 3HaueHue, 0003HayaeT HapyKHy10 060JI0UKY, TKaHb, Karl-
CyJly B COUETAHHWH C Ha3BaHHWEM OpraHa, OpIOLIHHY, KOTopasi
MOKPBIBAET OpraH, Hanpumep, pericarditis, periodontitis,
periostitis, peritonitis, peripheral neuropathy.

B oTinune oT aHHICKOTO 53bIKa, KUTAHCKUH SI3bIK MMEET
CBOIO HOMHHATHUBHYIO Tpaauuuio. PaccMoTpum npumepsl ag-
(hUKCcalUK B MEULHHCKON TEPMUHOJIOTMH KHTAHCKOTO 513bIKa.
Addukcauus (MR ERE [jiacizhuifa]) apasiercs pesysratom
CJIOXKEHHS KOpHS ¢ achhrukcoM — MopdeMoii ¢ rpaMmaTHie-
CKUM 3HaueHHeM. AdpHKchl He (PYHKIHOHUPYIOT BHE CJIOB,
cITy»Ka Kak Jyisi cJJoBoo6pa3oBaHusl, Tak 1 Jyist popMooOpaso-
BaHusi. B noHsiTHE «adduKehbI» BXOAAT TPeUKChI, CyPPUKChI
u noJycydukcni[2, c. 59].

B coBpemenHOM KuTaiicKoM si3bike acdhpuKcasibHOE TEPMH -
HO0GPa30BaHUE MTPOXOIUT IBYMS My TAMMU:

1. [TocpencTBom mpucoerHeH st <UUCTBIX» aPUKCOB
K 3HAMEHATEJILHOH YacTH TepMuHa (Kak-To npedukcnt f [a],
% [lao], 28 [di]; cypdukes JL [ér], F [zi]), cam cyddure
He MMeeT 3HaYeHUe B KHTaHCKOM f3blKe, UX (PYyHKLHS BJIS-
eTcsl MPOCTbIM (POHONOTHYECKHUM, TIPU MX TOMOILLb HEKOTOpbIE
csoBa craHeT GoJsiee 6GJAr03BYYHBIM B (DOHOJOTHYECKON CH-
cTeMe COBPEMEHHOr0 KHTAHCKOro s3blKa. Tak, TepMHHBI, KO-
TOpble OB 06pa30BaHbl JaHHBIM CIIOCOGOM, B H3yYeHHOM
marepuaJie OblIM HaleHbl B HeGOJbILIOM KOJIHYECTBE, YTO Io-
BOPHUT O HU3KOH TPOAYKTUBHOCTH a(PUKCOB JaHHOTO THIIA.
Takyke MOXKHO OTMETHTD, UTO CPeJi YKa3aHHbIX ahPUKCOB
J1s1 00pa30BaHUs MEIULIMHCKUX TEPMHUHOB ObLIH 3a/1€HCTBO-
BaHbl TOILKO cypdure F. Octanbhbie ahhuKeb He OblIM 00-
Hapy»KeHbl B HallleM HCCIEI0BAHNH.

2. ITocpencTBOM NMPUCOEMHEHHST TEPMHHONOIMYECKOTO
acdukca K 3HaMeHaTeJbHOH YacTH TepMUHa. PaccMoTpum
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NpUMEpbl ynoTpeGaeH!si TEPMUHOJOTHUECKHX MTPedUKCOB
B MEJIUMLIMHCKOH TEPMHUHOJIOTHHU:

— npedure A [nei] «Buytpb»: PIEE [neizhi] «Buytpennuii
remoppoit»; K& [neizhang] «6osesnb BHyTpU r1as-
HorO 516/10Ka» (06€ U3 HUX SIBJSIIOTCS TEPMHUHAMM TPa-
JIIMOHHOH KUTAHCKOH MEIUIIHHBI );

— npeduke Fh [wai] «suewnnii»: JhF [waizhi] «pue-
wHUil remoppoii» <&\ [wai] «Brewwnuit» + FF [zhi]
«TeMOppOH »;

— npeduke T [xia] «unxke vactb»: FIH [xiagan]
«LIaHKP»;

— npedukc £5 [shang] «noppexnenne»: 453 [shanghan|
«tuh» <44 [shang] «nospexkaenue» + ZF [han] «xo-
JIOJIa» TEPMHUH JI0 CJIOBHO MEPEBOAUTHCS KAK «MOBpE-
xaenne xosona»; #AM [shangleng] «npocryna» <47
[shang] «nospexnenne» + X [feng] «Berep» Tepmun
JIOCJIOBHO MOHUMAETCS KaK «[OBPEXKIEHHE BETPa»;

— npedurkc & [huang] «xkentbiii uper»: BB [huangdan]
«KeJITyXa»;

— npedurc A [zhong] «ynap»: HR [zhongleng] «un-
cyabt» < [zhong] «ynap» + M [feng] «Betep»
JIOCJOBHO MOHUMAETCsl Kak «ynap Betpa»; &
[zhongshu] «conneunniit ynap» < [zhong] «ynap»
+ & [shu] «xkapa» T0CJIOBHO MEPEBOUTCS KAK «y/1ap
Kapbl».

BOJIbIIHHCTBO TEPMUHOJOTHYECKUX MTPE(PUKCOB MOKA3bI-
BAIOT HU3KYIO MTPOIYKTHBHOCTE B 0OPA30BAHHU MEIUIHHCKOH
TEPMHHOJIOTHH (O/IHA-/IBE EAMHHULIbI ).

PacemoTpum npumepbl yrnorpe6JeHusi TepMHUHOJIOTHYE -
CKMX CYy(PPUKCOB B MEJIUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHH KHTAHCKOTO
s13bIKa:

— cydduke F [zi] He umeeT cobGeTBeHHOO 3HaYeHKs: T F

[jiezi] «pypynxysn»; BLAEF [laduzi] <pasr.> «nouoc»;
% F [zhenzi] <pasr.> «kopb»; BCe BbllLIEYKA3aHHbIE
TEPMHHBI HMEIOT 00LLENTUTEPATYPHBII XapaKTep H Bee
13 HUX yHOTPeOJISIOT B pa3rOBOPHOM CTHIIE;

— cydpduke F [da] «tokcun, Gonesnb»: LB ME
[wumingzhongdu] «HenpeHTHdULMpPYyEeMble SA3BbI
unn QypyHKy/Ibl» <75 [wu] «Het/6e3» + B «umsa»
+ Bt [zhong] «onyxanne» + & [du] «Tokcun» 10-
CJIOBHO TIOHUMAETCs KaK «Ge3biMAHHOe onyxanue/
GesbIMAHHbIA ToKeun/Gosestby; F+8 [dandu] «po-
JKHCToe Bocnasienne» <F% [dan| «kpacHblil/anblii»
+ & [du] «TokcuH/60/1€3Hb» J0CAOBHO TOHUMAETCS
KaK «ajiblii Tokcun»; M8 [meidu] «cuduanc» <#g
[mei] «xkpachast BockoBHHIA (BOCKOBast sirofia)» + &
[du] «TokcHu/Gonesub»;

Jlumepamypa:

— cybduxc & [bing] «6onesnn»: fiifE [feibing] «60-
nesHb aerkux» < fifi [fei] «nerkne» + & [bing] «6o-
nesub»; KIRJA [fengshibing] «pesmatusm» <X
[feng] «Betep» + & [shi] «cbipocth/Baara» + J&
[bing] «Goneanb»; I ZJF [funubing] «runekosorn-
yeckue 3aboseBanns» <3 & [funii] «keHuwmna» +
& [bing] «Gonesnb»; MAEESE [gouloubing] «paxut»;
% [wenbing] «amxopanka»; £LBRJE [hongyanbing]
«KOWBIOHKTHBHT»; {619 [huoliubing] «Benepuueckas
Gosestb»; /IR [lengrebing] <muan.> «manspus»;
BB [ruangubing] «xouaponatus»; F&IA [yibing]
«ucrepus»; B [yinxiebing] «ncopuasz»; A FIA
[yuezibing] «mocsiepojioBast Jiuxopajaka»;

— cydpduke & [chuang] «6oasuka, assa»: BB
[cuochuang] «akne»; T [dingchuang] «dypyn-
Kynes»; A& [dongchuang] «o6Mopoxkenne»; 3
& [tuchuang] <aman.> «dapyc»; # [ruchuang]
«nposexenb»; P [jiechuang] «uecorka»; B
[zhichuang] «remoppoii»; O [kouchuang] «adrbi»;

— cyduke B [xuan] «amwaii»: B [guxuan] «naxosast
nepmatoduths»; k8 [touxuan | «smiuaii Ha rooBe»;
E 8 [huangxuan] «dasyc»; B8 [jiaoxuan] «3nuaep-
ModuTHs cTorn»; V8 [tixuan | «smiuaii na rene»; 4 K&
B [niupixuan] «ncopuas»; FEE [shouxuan] «xepma-
TOMHKO3 PYK>»;

CTOUT OTMETHTB, YTO Mbl OGHAPYXKHJIH B UCC/IELyeMOM MaTe-
puasie cy(dHKC, KOTOPHIF ABJISETCA 3aMMCTBOBAHHBIM H3 SITTOH-
CKOTO s13bIKa: cy(puke K [yan| «Bocnasenue». XoTsi MHTEpECHO,
4TO caM Cy(PHKC YKe JIaBHO CYILLECTBYET B KUTANCKOM Si3bIKe,
T0/1 3HAYEHHEM «2Kapa>», 1 TOJIBKO T032Ke SITOHCKHE BPpadH B3s/H
KUTAACKMHA 2 1 paCLIMPSLIA CMBICI JIAHHOTO HeporIuda, UToObI
TOYHEE OMNHCATh CHMITOMbI BOCHAJIHTENLHOTO 3a60/1eBaHHUS:
XKap, MOKpaCHeH e, MPHUIyXI0CTh U Gosb. Hanpumep, BB %K
[lanweiyan | «anmeHauuuT>; nepeast 4acTh AAHHOrO TePMUHA [
& [lanwei] «anmeHauKe» sIBAsIETCsS COGCTBEHHBIM KUTAHCKHM
CJIOBOM KOTOPBIH 03HAYaEeT «KOHELl, XBOCT».

[To npuuKHe aKTHBHOrO Mpoliecca Co3laHus TEPMUHOJIOTH-
YECKHMX CHCTEM YCKOPHJIOCh MPEBpallieHHe «3HaMeHATe/IbHbIX
MopdeM>» B cly’KeOHbIE, UTO, B CBOIO OYepe/lb, H3MEHUJIO0
ux ¢yukuuu [3, ¢. 1707]. B xayecTBe npumMepa MOXKHO MpPH-
BecTH Mopdemy & [bing] «Gosesnb» nan % [yan| «socna-
JIeHHe», KOTOpble aKTHBHO HCMOJIb3YIOTCS B 06pa3oBaHuH Co-
BpeMEeHHOH KMTalCKOH MeIMLIMHCKOH TePMHUHOJIOTHH 1 BCer/a
3aHUMAaIOT (DUKCUPOBAHHYIO MO3UIHUI0 cyduKca, To ecTh
B KoHIle TepmuHa. OfiHaKo cyppUKCcoM B MOMHON Mepe JaHHbIe
MopheMbl He SIBJISIOTCS, TAK KaK 00/1a/1a10T JIEKCHUECKMM 3Ha-
YEHHEM H HIPAOT POJIb CEMAHTHUECKYIO, 8 HE IPAMMATHUECKYHO.

1. JKyxkoga, [.T1. CemanTnueckas aepuBalusi B pa3/JuuHbIX TEMATHUECKUX IPYNNax JUHIBUCTHUECKUX TEPMUHOB (Ha Ma-
tepuase «CjoBaps CIaBSHCKOl JTMHIBUCTHUeCKOH TepmuHooruu» (I1para, 1977—1979)) / I.T1. Kykosa // Becnix
BIY. Cepnois 4, @inanorisi. JKypnanicreika. [Tenarorika. — 2010. — Ne 1. — C. 40—44.

2. Cemenac A.JI. Jlekcuka kuraiickoro siabika. M.: ACT: Bocrok 3anan, 2010. C. 89.
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3. Uy6unen A. A., Xopeuko Y. B. OcoGeHHOCTH TepMHHOOOPA30BAHHUST B COBPEMEHHOM TEXHHUECKOM KHTAHCKOM SI3bIKe
(Ha ocHOBe JiUTepaTyphl chepbl MalMHocTpoenHst) // Mononoi yuenstit. — 2015. — Ne 11. — C. 1706—1708.

4. Merriam-Webster: Dictionary and Thesaurus. [Qnexrpounbiii pecypc]. — Pexkum pocryna: http://www.merriam-
webster.com. — Jlara nocryna: 27.04.2017—23.05.2017.

5. fUNIE1R B (BB EAR) Caiosapb coBpeMeHHOr0 KuTaiickoro sa3bika (5-e usnanue). — [ekun: anwy, 2010. — 1870 c.

MyTu dopMupoBaHua TepMrMHonoruu 6aHKOBCKOro aena B chepe «kpegut/

KpeautoBaHue» B HEMELKOM fi3biKe

Yyeacoea Onbra CepreeBHa, CTYLEHT;

HayuHbin pykoBoauTens: LLesenesa lannHa MocndosBHa, KaHANAAT PUAONOTMYECKMX HAYK, AOLLEHT, NpenoaaBaTenb

BopoHexckuit rocyaapcTBeHHbI yHuBepcuTeT (r. BopoHex)

Cmamos noceAweHa U3yHenuIo 0cobeHHOCmeL hopMuUpPOBaHLS MepMUHOLOUL BAHKOBCKO20 0eaa 6 chepe «kpedum,
Kpeoumosanues 8 Hemeykom 3olke, BulA8ACHUI Haubosee NPOOYKMUBHLX CNOCOO08 00PAB0BAHUL MEPMUHOLOUL
danHol obaacmu. B pamkax 0anHot cmamou paccmampusaromes maxice 801pocol OnpedeseHus mepmuna, QyrKyuu

mepmuHa u eco npusHaxku.

Karouesole crosa: MepmMUH, mMepmuHorocus, nymu d)OpMLlpOBaHLLH mepmuHocucmem, npuU3HaKu mepmura, ban-

KoBcKoe 0ea0, KpeoumosaHue

B COBpPEMEHHOM MHpe SKOHOMUYEeCKasi U PUHAHCOBAs TEPMHU-
HOJIOTHSI UT'PAET BaXKHYIO PoJib. [ IpuHIMITBLl hopMUpOBaHHUSst
TEPMUHOJIOTUYECKUX CUCTEM 3aBUCAT OT MHOTUX (DaKTOPOB,
KaK OT JIMHIBUCTHUECKUX, TAK M OT 9KCTPAJHUHTBUCTHUECKHX.
K siuHrBuctTrueckum (hakropam B MePBYIO 0U€PEb OTHOCUTCS
crietpdUKa rpaMMaTHYECKHX, CIOBOOOPA30BATEIbHBIX U JIEK-
CHKO-CEMaHTHUECKUX CUCTeM KOHKPETHBIX 513bIKOB, B JAHHOM
cjlyyae — HeMelKOro si3blka. K skeTpasnHreucTnueckum gax-
TOpaMm, B CBOIO 04epe/lb OTHOCSTCS: pa3BUTHE MPeTpUHUMA-
TeJIbCTBA M0 BCEMy MHUPa, riobanusaius GUHAHCOBOH CH-
CTeMbI, KOTOpAsl yCHJIMBAET CBOE BJMSIHHME HA BCE CTOPOHBI
JKU3HH 00111eCTBa.

Kaskiblii uesioBek, Tak Uin HHaue CTaJKHBaJIcs co chepo
0aHKOBCKOTO JleJia, a UMEHHO C TaKUMH SIBJEHHSIMH
KaK «KPEIUT» U «KPEIUTOBAHHE» . AKTYaJIbHOCTh HCCIEIyeMOH
B Hallell paGore npobjaeMaTHKH 0ObsCHsIeTCS TeM (aKToM,
4TO Cpe/iM yUeHbIX-JHHTBUCTOB PACTET UHTEPEC K U3YUeHHIO
JIMHTBUCTHUECKUX SIBJIEHHH B 06GJIACTH CTICLHATLHBIX SI3LIKOB,
4TO B CBOIO Ouepe/ib 00YCJOBJIEHO SKCTPAJTMHTBUCTHIECKHMHI
(hakTOopamMu — HMHTEHCHBHBLIM Pa3BUTHEM PasJiHuHbIX chep
JKU3HEIeATeNbHOCTH obliecTBa. B paboTe ObLIN UCMOJb30-
BaHbl HHTEPMPETATHBHO-(PYHKIMOHAILHBIH METOJ, METOJ
JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOTO U JIEKCHKOTPa(hHUeCKOro aHasin3a,
3JIEMEHTbl KOMITOHEHTHOTI'O aHaJK3a, METOJ CIIJIOIIHOH Bbl-
6OpKH, KOJUUECTBEHHBIH METOJI, C TTOMOIILIO KOTOPbIX y/1a-
JIOCh PelIUTh MOoCTaBeHHble 3aj1a4uu. [1yTeM CrIonHOM Bbl-
6OpKM HA OCHOBE UHTYUTHBHO-HMHTEPIPETATHBHOIO aHa/u3a
B KOpITyC ObLJH BKJIOYEHbI €IMHHUILLBI IO UX MPUHAIIEKHOCTH
K chepe «KpeauT/ KpeIuToBaHue» U3 HeMELKHX TePMHHO-
Joruueckux onsain-caoapeit: Kredit und Finanzierungs
Lexikon — http://www.kredit-engel.de/kredit-lexikon/;
Das Wérterbuch Duden online — http://www.duden.de/ ;

Aktiencheck — http://www.aktiencheck.de/lexikon/index.m.;
Wirtschaftslexikon — http://www.wirtschaftslexikon24.net/;
Lexikon zur 6ffentlichen Haushalts- und Finanzwirtschaft —
http://www.haushaltssteuerung.de/lexikon-a.html; Online-
Waorterbuch der Wirtschaftswissenschaften — http://www.
odww.de/; Online-Wirtschaftslexikon — http://www.
wirtschaftslexikon.co/. dmnupuueckuii Koprnyc cocrap/ser
620 JIeKCUYECKUX eUHHULI.

[Tpexie uem nepeiT K aHasusy nyreid oOpMUPOBAHUS
TEPMHHOJIOTHUECKUX e/IMHHUIL B cchepe GAHKOBCKOTO Jiesia B He-
MELIKOM $I3bIKE, CUUTAEM 11€71€CO00PA3HBIM KPATKO M3JI0XKHTD
OCHOBHBIE TIOJIOXKEHHS TEOPHH TEPMHHA, KOTOPbIE SIBJISTIOTCH Me-
TojloJI0rHUecKor 6a30# Halllero nceaenoBanus. Kak v B mo6oi
JIMHIBUCTHYECKOH HayKe, B TEPMUHOBEEHUH CYLLIECTBYET MPO-
6J7ema onpeneseHust TepmuHa. Hecmotpst Ha orpomHoe Ko-
JIMUECTBO Je(DUHUIIMH MOHSATUS «TEPMUH», HA CETOAHAIIHUN
JIeHb He CYyIIEeCTBYeT eIMHCTBA MHEHHH B ONpE/leIeHUH JIaH-
HOTO MOHSATHS U BOMPOC J0 CHX OCTAETCH OTKPLITHIM. TaK,
yuenwlit B.T1. lanunenko npuBoaut 19 onpenenennii tep-
MHHA U [IOUYEPKUBAET, YTO ITO HEMOJHbIN NlepedeHb, KOTOPbIi
MOXKeT ObITh NpojosKeH [3, ¢. 83—86]. M. M. Tiyuiko KoH-
CTATHUPYET, UTO KTEPMHH — 3TO CJIOBO WJIM CJIOBOCOUETAHHE
JUIS1 BIPAXKEHUS MOHATHH U 0003HAYEHUs NTPeMETOB, 00J1a-
jatoulee, 6sarofgapsi HaJIMYUIO Y HEro CTPOrod U TOYHOH Jie-
(PMHUINM, YETKUMH CeMAaHTHUYECKUMH IPAHULIAMI U TTO3TOMY
0JIHO3HAYHOE B TIpeJe/iax COOTBETCTBYIOLLEH KaacCu(UKaLm-
onnot#i cucrembi» [ 1, ¢. 33]. B onpenesienun B. C. Kysne6akuna
u 91. 1. KnuMOBHIIKOTO «TE€pMHH — 3TO CJIOBO MJIH CJIOBOCO-
yeTaHue, BJSAIOIIEECS €IMHCTBOM 3BYKOBOTO 3HAKa W COOT-
HECEHHOT0, CBA3aHHOTO C HUM COOTBETCTBYIOLIETO MOHATHS
B CHCTeMe TTOHSATHI JaHHOH HayKu U TexHuku» [4, c. 19—20].
Kax ormeuan A. A. Pedopmarckuii, «TepMHHBI — 3TO CJIOBA,
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OrpaHUY€eHHblE CBOMM 0COOLIM Ha3HaYeHUEM; CJI0Ba, CTPEMSsi-
1iMecs ObITh OHO3HAUHBIMU KaK TOUHOE BbIpaKeHHE MOHATHH
1 Ha3biBaHue Bellei» [8].

Takoe o6unve onpeaeseHnH TOBOPUT O TOM, UTO AEPUHULIUS
«TepMHHA» MOXKET BapbUPOBATLCSA B 3aBUCHMOCTH OT TOTO,
B KaKkoH 06J1acTH BCTpeyaeTcs JaHHOe SIBJeHHE, TJle Ha epBoe
MEeCTO MOKET BbIIBUraTbCsl TOT HJIH HHOH KpuTepuid. C TOUKH
3pEHUS TEPMHUHOBEICHUS KTEPMHH 9TO — JIeKCHUecKas e/lu-
HHU11A OTTPE/IEJIEHHOTO A3bIKa ISl CrIelHaNbHbIX 1les1el, 0603Ha-
yaiolas obiee — KOHKpPETHOe MM abCTpakTHOE — TMOHSITHE
TEOPHH OTIPE/IeJICHHON CieLIMabHOM 001aCTH 3HAHUE MJTH €51 -
TesibHOCTH» [7, ¢. 31—32].

[Ipu uccaenoBanun TaKoro peHoMeHa Kak «TEpMHUH»
CTOMT, Tak:ke 0OpaTUTh BHUMaHUE HAa TO, KAKMMH NpHU3HA-
KaMu 00J1aJlaeT TEPMUH U Kakue (YHKIMH B TEKCTE OH Bbl-
nosusieT. B 3TOW CBfI3W U3BECTHBIN yYeHbIH-TePMUHOBE,
J1. C. JlorTe B KauecTBe OCHOBHOI'O HAa3bIBA€T OJIHO3HAYHOCTh
¥ YKa3blBAEeT, UTO «OJHO3HAYHOCTb HE BO3HMKAET B T€PMH-
HOJIOTHH cama 1o cebe, a sIBJSETCs CIACTBUEM HIH JI0JI2KHA
ObITb CJIEICTBMEM PAaOOThl HAJl TEPMUHOM TeX, KTO CO3laeT
TepMuHOJ0THIO» [6, ¢. 88]. MccenenoBarenb BbIABUHYM H 06-
OCHOBAJI CJIEJlyIOlIHe BayKHEHIIINE KPUTEPUH pa3rpaHHUeHHs]
TEPMMHA OT HETEPMHHA.

TepMuH siBsIsieTCst UleHOM onpe/iesIeHHON TepMUHOJI0rHYe-
CKOJ1 CUCTEMbl, OTHOCSILLIEHCS K TOH UM UHOH 06JIACTH HAYKH,
TeXHUKH, POU3BOJICTBA; UMEET CBOIO JlePUHHUIHUIO (TOUHOE
HaydHOe oTpejiesieHne ); OJIHO3HAUEH; JIMIIIEH IKCIPECCHH;
He JI0JKEH HMETb CHHOHUMOB; I0JXKEH ObITh CeMaHTHYECKH
npo3padeH, ObITh KPATKUM, YJOOHBIM JIJISi 3alIOMHHAHMWS;
JIOJI2KEH ObITb CHCTEMATHYHBIM; HE 3aBUCHT OT KOHTEKCTa.

TepmuH Kak 3HaKoBas eMHULA OOLIYHO PacCMaTpPUBAETCS
B CHHTAKCMYECKOM, CEMaHTHUECKOM U MparMaTHYeckoM ac-
nekrax. Kcxos U3 atoro, Tpe6oBaHuUsl, PEIbABSAEMbIE K TEp-
MHUHY, MO’KHO Pa3/Ie/IuTh Ha TPU TPyl TpeGOBaHUs K hopme
TEePMHHA, K €ro 3HAUEHHIO, a TaKxkKe crieluduueckue Tpedo-
BaHMs1, 06YCIOBJIEHHbIE 0OCOOEHHOCTAMH YIOTpeOaeHUs Tep-
muHa [2, ¢. 30—35].

K coxkasieHu10, He KaxKIblil TePMUH CIIOCOOEH COOTBET-
CTBOBAaTh TAKOMY OOJIbILIOMY TepeyHio TpeGoBaHUH, MO3TOMY
B KQ’KJIOM TEPMHHE MOKET OTCYTCTBOBATH TOT MJIH HHOM aCTIEKT.

HMcxoist M3 TOTO, UTO TEPMHMHBI OCHOBAHbI Ha JIEKCHUECKHUX
e/IMHULAX sI3blKa KaK Ha 13bIKOBOM cybcTparte, MOXKHO TOBO-
PUTb O TOM, YTO MPU aHaJHu3€e PYHKLHH TepMHHA 32 OCHOBY
6epyTest hyHKUMH c1oBa. CJ0Ba, B CBOIO OUepe/lb, MMEIOT ue-
Thipe (PYHKIIMM: HOMHHATUBHYIO, CHTHU(PUKATHUBHYIO, KOMMY-
HUKATHBHY!O, TIPArMaTHUECKYIO.

««HomuHaTuBHAs QYyHKUHSA» CJOBA MPUMEHUTENBHO
K TEPMUHY peasiugdyercst B yHKUMHM (PUKCALUK CIIELHabHOTO
3HaHus1. TepMUH HA3bIBAET NPEAMETHI 9TOr0 3HAHHsI, U 6e3 Ta-
KOTO HAa3BaHU$51 HEBO3MOXKHbI TO3HAHHUE U JICATELHOCTD B Crie-
LuambHbIX cepax» [5, ¢. 63—64].

«CUrHU(DUKATUBHYIO (DYHKIMIO MOXKHO HA3BaTh (PyHK-
el o603HaueHHUs, UK 3HaKOBOMH (yHKuHel». TpeTbs
(DyHKLHS cJ0Ba — KOMMYHHKATHBHasi — «XapaKTepH-
3yeT CJIOBO KaK CPEACTBO Nepeayl pelunueHTy HeKOTopo

COJIePrKATE/bHON U COMYTCTBYIOLLEH MH(POPMALIUK CO CTAHOB-
JieHueM o6paTHoi ¢BA3u» [9, c. 68].

[Iparmatuueckasi pyHKIHS S3bIKOBOTO 3HAKA TECHO CBS-
3aHa ¢ KOMMYHUKATHBHOM, <OHA OTIPEIENISETCS CBA3bIO 3HAKA
C YUaCTHHKAMH KOMMYHHMKAIMH, KOHKPETHBIMH YCJIOBUAMHU
1 cepoit 001LEeHHsT, 3aBUCUT OT TOH YCTAaHOBKH, KOTOPYIO Bbl-
OUpaeT MPOLYLEHT s13blKa, BO3ACHCTBYS HA peliunuenTa: yoe-
JIUTh, MOOYAUTH K ACUCTBUIO U T. M. Il TepMUHA 1HANAa30H
TaKHUX YCTAHOBOK JIOCTATOUHO Y30K» D, ¢. 69].

Paszsiuatorcst 1Ba OCHOBHBIX BHjla COBOKYITHOCTEH Tep-
MHHOB — TEPMHHOJIOTHH H TEPMUHOCHCTEMBI. « COBOKYITHOCTH
TEPMHHOB MOTYT (hOPMHUPOBATLCS JIMOO CTUXUIHO, TGO CO3HA-
TeJibHO. B nepBoM ciiyyae Mbl HMeEM JIeJI0 CO CTUXHHHO CKJ1a-
JibiBato11letcst (CJI0KUBIIENCS) COBOKYTTHOCTbLIO TEPMUHOB,
KOTOPYIO MOYKHO Ha3BaTh TEPMHUHOJIOTHEN, BO BTOPOM — C CO-
3HaTeNbHO (He UCKYCCTBEHHO) opMHUPYyeMOH (KOHCTPYH-
pPyeMOIt) COBOKYMHOCTbIO TEPMUHOB — T€PMHHOCHCTEMOM »
[5, c. 107].

[Tocsie sTana hopMUpOBaHHUS CEyeT 3Tar PasBUTHS.
OjiHUM U3 HUX SIBJISIETCST TTpollece yrrybJieHus 3uanuit. Bee ot-
KPBITHS B OTIPE/IEJIEHHOMN CTEMEeHH OTPAXKAIOTCs Ha COCTaBE Tep-
MHHOJIOTHH U TEPMUHOCHCTEMBI. Ellle 0/I1H My Th pa3BUTHS Tep-
MHHOJIOTHH CBsI3aH C BOBJIeUEHHEM B OTIpeJieIeHHYIO OTpac/b
3HaHMsl HOBBIX MojloTpacyeil. B psne ciyyaes 370 NpUBOAUT
K [epecTpoiiKe TEPMUHOJIOTHH, B IPYTHX Caydasx — K 00-
Pa30BaHUI0 HEKOTOPOro KOHIJIoMepaTa TepMUHOB [, ¢. 115].

dopMupoBaHHe TEPMUHOJOTHH HEMEIKOTO $3bIKa OCY-
LIECTBJISAETCS M0 OOLIENPHUHATHIM 3aKOHAM JINHTBUCTHKH, KO-
TOpble CBOHCTBEHHDI KaXKJ0My 513bIKy. B HeMelKoM f3bike
OCHOBHBIMH crioco6aMu (hOPMHUPOBAHHST SIBJISTIOTCS CJIOBOCJIO-
JKeHHe, CHHTaKCHUeCcKHi cnoco0, addukcalius, KoHBepcHs,
3aUMCTBOBAHHUE, TEPMUHbI-UHTEPHALIMOHAIM3MBI U ab0pe-
Buats. [Ipu uccnenoBanun cnoco6oB GopMUpOBaHUS TeP-
MHHOJIOTMH OAHKOBCKOTO JleJla B HEMELKOM $i3blKe ObLI0
00GHapy»KeHo, UTo HauboJ1ee MPOAYKTUBHBIMHU SBJISIOTCS CJIO-
BOCJIO}KEHHE, CHHTaKCHUeCKHH ¢rnocol, TepMHUHbI-MHTEpHA-
LMOHAJU3Mbl, 3aUMCTBOBAHME UHOCTPAHHbBIX CJIOB, appuK-
cauus U abopeBUaLys.

[Ipu 06pa3oBaH1H TEPMUHOB I1yTEM CJOBOCJI0KEHHUS B He-
MELKOM 13bIKE MCTIOJB3YIOTCS COEIMHUTEIbHBIE 3JIEMEHThI: -S-,
-(e)n- nau -e-. CyllecTBYIOT TaK:Ke TEPMHHOJIOTHUECKHE €11 -
HHULLbl, 00pa30BaHHbIe MOCPEACTBOM HYJIEBOTO COEIMHEHHS, T. €.
6€3 COeIMHUTENILHOTO 3JIEMEHTA.

CoeIMHUTE/IbHBIN JIEMEHT -S- BCTPeUaeTcsi B KOMIO3HTE,
KOrjia nepBoe Cl10BO 06pa3oBaHO NMPU MOMOLIH CyPPUKCOB,
KOTOpble CUMTAIOTCSA TAK HA3BIBAEMBIMU < TSIKEJIBIMU Cy]-
dukcamu» (schwere Suffixse) -hiet/-keit, -tum, -ung, -ut,
-ion, -itdt, Hepenxo u ¢ cypduxcamu -ing u -ling [9, c. 115—
116]. B uccaenyemoii BbIGopKe ObLI0 BbISIBJEHO GOJIbILIOE KO-
JINUECTBO TEPMUHOB, 06Pa30BaHHbBIX MO CMOCOOY CJIOBOCHO-
JKEHUS C COEJIMHUTEbHBIM 3JieMeHTOM -S-. Hanpumep: die
Abzahlungsfrist (die Abzahlung (cyur.) norauienue (joJra,
kpenuta) + s + die Frist (cyui. ) cpok, Bpewms, otcpouka); der
Abzahlungskredit (die Abzahlung (cyu.) noraienue (jogra,
kpemuta) + s + der Kredit (cyut. ) kpenut); der Abzugskredit
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(der Abzug (cyul.) BblueT (Hamp. Kakoi-J1. CcyMMbl U3 CuéTa)
+ s + der Kredit (cyur. ) kpemur); die Altersgrenze (das Alter
(cyut.) Bogpact + s + die Grenze (cylil. ) rpaHuua, npeaedn).

Hcnosb3oBaHue COeIMHATENBLHOTO 3/1eMeHTa -e(1n) — 00-
YCJIOBJIEHO, TIPEXKIE BCero, GOPMOil MHOXKECTBEHHOTO UhC/Ia
nepBofi yacTH coBa. B chepe «kpeut/Kpeautopanye» Gbln
BBISIBJIEHBI CJIeyIOLIHe JIEKCHUECKH eIMHHIbI, 00pa3oBaHHOe
Takum nytem: die Familienhypothek (die Familie (cyui. ) cembst
+ n(mu.u. — Familien) + die Hypothek (cyu. ) unoreka); das
Annuitatendarlehen (die Annuitat (cyut.) annyurer (6ec-
CPOUHBIH rocyapcTBeHHbIH 3aéM) + en (MH.1 — Annuititen)
+ das Darlehen (cyur.) ceyna, 3aém); die Hypothekenbank
(die Hypothek (cyur.) unoreka (3a/70r HEBUKUMOM HMYILLE -
crBa) + en (mu.u. — die Hypotheken) + die Bank (cymu1.)
6aHK).

B GoJiblIMHCTBE ciyyaeB cjoBa oOpasyloTes MyTeM
CJA0BOCJOXKeHUs 6e3 COeIMHUTENBbHOTO 3JeMeHTa: die
Absatzfinanzierung (der Absatz (cyur.) conitT + die
Finanzierung (cyut. ) dounancuposanue); der Buchkredit (das
Buch (cyut. ) kuura + der Kredit (cyut. ) kpenur); der Eilkredit
(Eile (cynt.) cnemka + der Kredit (cyur. ) kpeaur).

HMcenenoBanue nokaszaso, 4to HanboJjiee YaCTOTHBIM CIO-
co00M 06pa30BaHUs BJSETCA COCOO CIOBOCIOXKEHUS O€3 CO-
EJIMHUTENLHOTO 3/1eMenTa (62 % ), CeTyIoLyIo MO3ULIMI0 3aHH-
MAaloT TepPMHHbI, 06pA30BaHHbIE C TIOMOLIBIO COEAMHUTENLHOTO
snemenTa -s- (31 %), 3atem c/ieyioT TepMHHbBI, 00pa30BaHHbIe
C MOMOLLBIO COEMHUTETLHOTO 3aeMenTa -e(n) — (7 %).

[Ipn cuHTaKcHyeckom crocoOe CO31aI0TCS YCTOH -
YUBble TEPMHUHOJIOTHUECKHE CJOBOCOUYETAHHUS H3 JIBYX
1 6oJiee CJIOB: CYIIECTBUTEIbHOE + CYyIIeCTBHTENbHOE, MPH-
JlaratejibHoe + CylleCTBUTENbHOE, MPeJJIor +CyllecTBU-
TesbHOE. BoJblIIMHCTBO TepMUHOB, 06pa30BaHHbBIX CHH-
TaKCHUECKHUM CrocoGOM, SIBASIOTCS CJIOBOCOUETAHUSAMH,
KOTOPbIE COCTOAT U3 MPUJIATATEJLHOTO U CYLIECTBUTENLHOTO
(78 %): die dingliche Schuld, der effektive Zinssatz, die
einzugsbedingte Liquiditat, das endfallige Darlehen, die
sachliche Kreditsicherheit, schuldrechtliche Anspriiche, die
taggenaue Zinsrechnung, treuhénderische Sicherheiten,
das unwiderrufliche Akkreditiv, variabler Kredit, die
vollstreckbare Urkunde, die vorzeitige Ablosung, das
widerrufliche Akkreditiv, die offentliche Hand. Bropyio
TO3HILHIO 110 YACTOTHOCTH 3aHUMAIOT TePMHHBI, KOTOPbIE §B-
JISIIOTCSI CJIOBOCOUYETAHUSIMU C TIPEJIOTOM MEKY IJeMeH-
tamu (14 %). Hanpumep: Effekte als Kreditsicherheit,
Finanzierung aus einer Hand. 3atem cJielyloT CJIOBOCO-
YeTaHusi, COCTOSILIME H3 IBYX MMEH CYLIeCTBHTENbHBIX (6 % )
M CYLIECTBUTENLHOTO H a60peBuatypbi (2 %).

Onnum 13 HanboJiee YaCTOTHBIX CITOCOOOB (OPMHUPOBAHHS
TEPMHUHOJIOTHH SIBJISIETCS] HCIIOJIb30BaHHE TEPMUHOB-HHTEP-
HALMOHAJIU3MOB, TO €CThb CJIOB, BO3HUKILKX T€PBOHAYAJIBLHO
B OJIHOM SI3bIKE U 3aTeM U3 HETr0 3aMMCTBOBAHHbBIX B OOJIBIIHH-
CTBO JIPYTHX 13bIKOB MHpa Uit 0603HAYEHHS STOTO MOHATHS.
HcenenoBanue nokasaJgo, 4To B OCHOBHOM TE€PMHHbI-HHTEP-
HallHOHAJIM3Mbl 00pa3oBasiCh Ha OCHOBE JIATUHCKOTO M aH-
IMFACKOTO 513bIKOB.

Tepmunamu-uHTepHALMOHANM3MAMH Ha Ga3e JIATHHCKOTO
s13blKa (34,5%) SBJSIOTCS CJEAYIOUIUe JEeKCHUeCKUe eu-
nuupl: der Kredit< ot creditum — 3aém u credere — joBe-
path; die Liquiditat< ot npua. liquid B liquidus); der Notar<
oT notarius «nucapb, cekpetapb» B notare «nucarb». V3 an-
raniickoro asbika (34,5 %) B KauecTBe TepMHHOB-HHTEPHA-
[IHOHAJIU3MOB HCIIOJIL3YIOTCSI TAKHE JIEKCHUECKUE eIHHUIIbI
kak: der Factoring< or factoring, anrnuuuswm; das Leasing<
oT leasing, aHIJIHLIU3M.

[IpuBenem npumepbl TEPMHUHOB-UHTEPHALIMOHAIU3MOB,
3aMMCTBOBAHHbIX M3 HTAJIbSHCKOTO si3bika (15 % ): der Agio<
ot aggio «mpeBblllieHne»; der Disagio< ot disaggio; die
Valuta< ot valuta «croumoctb, MoHera, Basitorta». TepMUHBI-
MHTEePHALMOHAIN3MbI U3 (paHLlyscKoro asbika (8 %): die
Courtage< ot courtage «komuccusi»; der Marge< ot marge
«pasHuULIa; TIpeUMylecTBO». CllelylolIne JeKCHIeCKUe eIUHHMLL
SIBJSIIOTCS MHTEPHALIMOHAJIU3MAMHU, 3aHMCTBOBAHHBIMU U3 Tpe-
yeckoro si3bika (8 %): der Anatozismus< ot GvatoKiGuoc,
U3 Gvo- «Ha» + ToKopdg «HaYMCIeHHe TIPOLEHTOB Y die
Hypothek< or bmoBnKn «nojanopka», «MojcTaBkKa».

Hapsay ¢ ucnosb3oBaHHeM TePMHHOB-HHTEpPHALMOHA-
JIU3MOB 0COOYIO POJib B POPMUPOBAHUH TEPMHHOJIOTHU OaH-
KOBCKOTO JIeJla HI'PAl0T 3aMMCTBOBAHUSI HHOCTPAHHbBIX CJIOB.
Takue TepMUHBI IBJISIOTCS KOHEUHBIM Pe3ysbTaToM Tpoliecca
YCBO@HHS M/ HJIH ajlanTaliik OJIHUM SI3bIKOM CJI0BA, BbIPaKeHHs!
WJIH 3HAUECHUS JIEKCHYECKON eIMHHULLbI APYToro fi3bika. CornacHo
MOJIyUeHHBIM pedyJbraTam 0oJiblile BCero 3aMMCTBOBAHUI
NPUXOAAT U3 aHIIMHCKOTO s13bika (57 %). [Tpusenem npu-
Mephl: Card4students< Ha3BaHue KPEIUTHOH KapThl /IS CTY-
JIeHTOB; Equity< xanurtanosjoxenue; Frankfurt Interbank
Offered Rate< mexKOaHKOBCKasl CTaBKa Ha OCHOBE orepalui
B0 ®pankdypre-Ha-Matine. BoJiblioe KOJMIECTBO 3aUMCTBO-
BaHUH U3 aHIVIMHACKOTO s13blKa 00yc/IOBJEHO robanu3anmei
Bcex cdep KU3HU. VI3BeCTHBIM siBJIsieTCs TOT (haKT, UTO aH-
TJIMHCKHE S3bIK HEMIACHO CUMTAETCS S3bIKOM KOMIbBIOTEPHOH,
3IKOHOMHUECKOH U JIPYTHX oOsiacTel. AHIIHIACKUI SI3bIK 3aHH -
MaeT BTOPO€e MeCTO I10 YHCJLy JIIOJIel, KOTOpble Ha HEM TOBOPSIT.

CaelyollluM Mo KOJIMYEeCTBY 3aMMCTBOBAHUI SBJSETCSA
JATHHCKHE 3bIK (26 % ). OIHAM U3 BaKHBIX 3TanoB ¢op-
MHPOBAHUS HEMELIKOTO SI3bIKa MPUHATO CUMTATH MMEPUOJL BO-
eHHo# skcnancun Pumckoit Umnepun na 3anan na py6exe IV
1 V BEKOB, KOTOpast 06bSICHSIET TOT (DaKT, UTO OOJIBIIOE KOJH-
4eCTBO 3aMMCTBOBAHME 06pa30BaIOCh HA OCHOBE JIATHHCKOTO
s13blKa. [IpuMepbl 3aMMCTBOBAHHI U3 JIATHHCKOTO s13blKa: das
Akkreditiv< ot credere «Beputh»; die Annuitit<or annus
«roa»; die Insolvenz < insolventia ot cjioBa solver «maTuTL».

[Ipumepamu 3aUMCTBOBAHUH H3 HTAJbAHCKOTO 513bIKA
(17%) apadtorcs: das Inkasso< ot incasso K incassare
(einkassieren= wunkaccupoBaThb; cobupathb); die
Lombardierung< or Lombardia (JTom6apausi — agmunucrpa-
THBHast 006J1acTh B Mtanuu ); die Rendite< ot rendita (noxon).

Addukcauus aBssieTcs TakKe OJHUM U3 MPOLYKTHBHbBIX
cnoco60B 00pa3oBaHUs HCCAELYyEMbIX TEPMHHOJOTHYECKHUX
enunull. [Ipedukcol MeHstoT 3HaueHue cioBa. [IpuBenem
NpUMepbl TEPMUHOB, 06Pa3oBaHHbIX AaHHBIM myTeM: die



061LLee ¥ NpUKNaaHOE S3blko3HaHMe

[ vorocon JNUR Y |
YHEéHbIN

Abmahnung (cyui. die Mahnung — HacrosiTesibHast TpochGa
+ npedukc ab = nojcTpeKaTeNbCTBO K 0TKA3y OT 3aKJII0UEHHs]
crenkn); die Ablosung (cyur. die Lésung — petenue + rnpe-
thukc ab = ynnara noqira no kpenuty); die Nachfinanzierung
(cyur. die Finanzierung — ¢unancuposanne + npeduxc nach
= JlonoJiHuTesIbHOE puHaHcupoBatue); die Refinanzierung
(cyur. die Finanzierung — ¢unancupoBanue + npeduxc re =
MOBTOPHOE MpHBJIEUEHHE KaIluTaa ).

B xone uccnenoBanusi 6bI10 yCTAHOBJIEHO, UTO CAMBIMU
YaCTOTHBIMHU NpeduKcaMu JIisi 06pa30BaHUs UCCIeNyeMbIX
eIMHHUIL ABJSIOTCS ab-, (iber- u ver-.

B anammanpyemMom Kopriyce GblJTH BbIsSIBJIEHBI €IUHHIIBI, 06-
pasoBanHble ryTeM a60peBualuu. CokpallleHHble HOMHUHALH
LLIMPOKO YIOTPeOJISIOTCS /1751 HAUMEHOBAHMUST Peasiuil B pa3HbIX
cepax, HarIpUMep, B CPEACTBAX MACCOBOH HH(POPMALUH, B T10-
JIUTHKE, SKOHOMHUKe. AGOpeBHALIUS TAKXKe HMEET MECTO U B OT-
pacsin 6aHKOBCKOTO J1eJ1a, OHAKO HCCeI0BaHHe MOKasallo,
4TO TaKOH Croco6 cyIoBOO6PA30BaHHS SIBJISIETCS He TAKUM Ya-
CTOTHBIM B chepe «Kpeaut/KpeauToBanue». BolsBjaeHbl a6-
GpeBUALIUM, 3aHMCTBOBAHHbIE U3 AHIVIHHCKOrO U HUIEPJIaH/ -
CKOTO A13bIKOB. Takue cokpallieHHble HoMUHalK Kak EURIBOR
(Euro Interbank Offered Rate), FIBOR (Frankiurt Interbank
Offered Rate), ING (Internationale Nederlanden Groep) 06-
pasoBaHbl 10 ofiHOMY MpHHIHUMY. CyIlecTBYIOT TaKKe COKpa-
ILIeHHs] YISl TIPOCTBIX TEPMUHOB, 00PA30BaHHbIX ITyTEM CJIOBO-
CJI02KeHUs], e ab6peBUaTypa npeacraBJ/sieT co00i HayalbHble
3araaBHble OYKBbI CJIOB, H3 KOTOPbIX COCTOUT CJI0?KHOE CJIOBO.
Hanpumep: VKG (Verbraucherkreditgesetz). B Hekotopbix ciy-
yasix BCTpedaloTest abO6peBUallMK CJI0XKHbBIX CJIOB, 7€ MepBasi
6yKBa — 3aryiaBHasi, ocTajbHble — CTPOYHLIE.

B anasnsupyeMom MatepuaJie Berpeuaiotest abopeBHaTy bl
TEPMHUHOB-CJI0BOoCcoYeTaHUN. B coznannu ab6peBuaTypsl yua-
CTBYIOT TIepBble GYKBbI OT MPUJIAraTeJIbHOTO U OT KaXKI0H oc-
HOBBI cioxkHoro cjioBa: [WF (Internationale Wahrungsfond),

DKB (Deutsche Kreditbank), £ZB (Européische Zentralbank).
CylecTByIoT TakKke a60peBHAlIUM, COCTOSLIHE U3 CIOXKHOTO
cJIoBa U UMeHH coOCTBeHHOro, HanpuMep: LBB (Landesbank
Berlin).

Ananus moxasas, 4To caMbIM pacrpoCTpaHEHHBIM CIO-
co6oM co3aanust abOpeBUHaTyp SIBJSETCS MCNOJb30BAHHE Ha-
YaJibHbIX OYKB KaxKa0ro cjioba. boJsblinHeTBo a60peBUaTyp
MPH 3TOM SIBJISTIOTCST COKPALEHHOH (hopMOil Ha3BaHU K GAHKOB
OPLL

Takum 06paszoM, B xojie Hcce10BaHUsT ObIIO YCTAHOBJEHO,
4TO CaMbIM pPacrpoCTpaH&HHBIM crnoco6oM (popMHpPOBaHHUS
TEPMHHOJIOTHH B 06JACTH «KPEIUT/KPeIUTOBAHHE» sB/ISETCS
ciosocaoxkenue (25,97 % ). Bropyio nosuLiuio 3aHUMAIOT Tep-
MHHbBI, 00pa3oBaHHble cHHTaKcHuecKuM crnoco6oM (19,48 %)
U TepMHHbI-UHTepHatoHanu3mbl (19,48 %), satem 3anmcTBo-
Banust (16,88 %) u Tepmunbl, 06pazoBannbie nytem apduk-
cauun (10,39 %) n a66pesuaunu (7,79 %).

Ha nauHblil MOMEHT MOKHO POC/IEIMTh HHTEHCHBHOE pas-
BUTHE chepbl GAHKOBCKOTO jlesia, a, CJ1eL0BaTelbHOo, U pas-
BUTHE €€ TEPMUHOCHCTEMbI. AHATU3UPYST IAHHbIE, MOJyUeHHbIE
B XOJIe UCCJIE/IOBAHHUS, MOXKHO CIe/IaTh BBIBOJ, YTO (POPMUPO-
BaHHe TePMHHO/IOTHH chepbl «KPEIUT/KpeanToBaH e » MOAUH-
HsIeTCsT TpaBHJIaM HEMELKOTO sI3bIKa, HO IMeET MPH STOM CBOH
oco6eHHocTH. Hanpumep, npoliece 3aMMCTBOBAHUS U3 aHIVIM -
CKOT'O fI3blKa B HEMELIKOM $I3bIKE MPOUCXOAUT HAMHOTO Obl-
cTpee B CHJly MPUHAJIEAKHOCTH I3bIKOB K OJIHOH BETBH rep-
MaHCKHX S13bIKOB.

[ToaBosst UTOr BbIllle CKA3aHHOMY, MOXKHO YTBEPXKIATh,
4TO0 GAHKOBCKOE JIe]I0 — OJIHa M3 HanboJiee MHTEHCHBHO pas-
BUBAIOLLMXCS OTpac/ell SKOHOMUKH M IPOHH3bIBAET BCe Chepbl
»KU3HH oOllecTBa. Ha ceropHstuH1ii MOMEHT TPYAHO NpeacTa-
BUTb U€JI0BEKa, KOTOPbIH HEe CTaJKUBaJsCs Obl ¢ TEPMUHOJO-
ruei us stor obsactu. FMiMeHnHo nostomy ee usyuenue u ucese-
JIOBaHHUeE SIBJISIETCS aKTyalbHOH JIMHTBUCTHYECKOH TTPOGIEMON.
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Pa3BuTHe nepeHOCHbIX 3HAYE€HUI OTAE/IbHbIX C/IOB B aHIIMICKOM M HEMELLKOM Si3blKaxX
(Ha matepuane ¢pa3eos0rM3MoB U C/I0BapPHbIX CTaTei)

|_|_|,yKl/IHa lanuHa OﬂerOBHa, KaHongat dJW'IOJ'IOFl/ILIECKMX HayK, AOLUEHT

MexayHapoaHbIi MHCTUTYT pbiHKa (r. Camapa)

Hacmosauwas cmames npedcmasasem cpasrumenvroe onucarue neperoctolx anateruti COW u KUH na ocrnose cro-
sapHolx depuruyuil, a maxoice pazeor02Uu3m08. Bola8A10Mca U CPABHUBAIOMCSL CYULeCMBYOWLe 3aPeeUcmMpPUpO8aHHbLe
nepeHocHble 3HAUCHUS YKAZAHHOLX AeKCUYECKUX e0UHUY,, @ MAKHCe NPOCACHUBACMCS PAZBUMUE UX KOHMEKCMYAAbHO-

NOPONOEHHOLX NePEHOCHOLX 3HAUEHLLL.

Karouesole crosa: CpaBHLtm@./lethZ anaaus, crosapHele deqbuﬂuuuu, qbpaseO/zoeusmw, nepeHocHoe sHaveHue, Ho-

MUHAMOPDL U YUKCAMOPL CMBLCAA

HaCTOHLLLaH CTaThsl NOCBsILeHa Npo6JeMe pa3BUTUS Tle-
PEHOCHBIX 3HAUEHHUH OT/IEJIbHBIX CJIOB U3 POJCTBEHHBIX
S3bIKOB C TOUKHM 3PEHHS COMOCTABUTENBHOIO OHOMACHOJIO-
rHYeCcKOTo aHa/ju3a. MatepuajsoM HCCAe0BaHUSA TTOCY-
s tekcembl COW u KUH, B3sIThie M3 COOTBETCTBYIOIINX
cTaTell MOHOJIMHTBAJIbHBIX H (hpa3eosIOTHIECKHUX CJIOBapei.
Mbl nosiaraem, 4To cjoBapHasi IoMeTa «MepeHoCHOoe 3Ha-
ueHue» JJIsi HEKOTOPbIX 3HAUEHUH JIEKCHUECKOH €IMHHUIbI OT-
pakaeT ycrosiBlieecst MeTaopuuHOe MpecTaBieHre HOCH-
TeJlel I3bIKa 0 TOM WJIH HHOM TPEJIMETE OKPY»KAIOIIEro MUpa.
Tem He MeHee, KaK MOKa3bIBAeT CPABHUTENbHDIH JIEKCHKO-
rpauyecKuil aHaJIu3, CTIUCOK MepPeHOCHBIX 3HaYeHHH OJTHOM
1 TOM 2Ke JIeKCeMbl He HOCHT (PMKCHPOBAHHbIH XapaKTep U CIo-
coOeH TMOTIOJHATHCS HOBLIMU 3HAYEHUSIMHU.

Ha naur B3risii, 0OIHUM M3 OCHOBHBIX MCTOUHHKOB pac-
LIMPEHUs CMMCKA MEPEHOCHBIX 3HAUEHHI JIEKCEM SIBJISETCS
UX (PYHKIIHOHUPOBAHHE B COCTABE YCTONUMBBIX 9KCTTPECCHBHBIX
BbIpaXKeHHH (KOMMapaTHBHBIX, MeTadopHuecKux (paszeo-
JIOTU3MOB U aJIJIEFOPUUECKUX MTPEJJIOKeHHI ). Mbl coriacHbl
C YTBEPIKJIEHHEM HEKOTOPbIX JIMHIBUCTOB O TOM, UTO JieKCHUe-
CKasi eIMHMIA cocOOHA MOSBJATLCA B OTHOM H TOM 2Ke Tnepe-
HOCHOM 3HAU€HHH B COCTABE HECKOJBbKUX (DPA3e0JOrHueCKUX
enunntl (C. A. 3arpuuenko [4], JI. B. Mosukosa [8]). 1o Ha-
111eMy MHEHHIO, KOPITYC Pa3eoJIOTM3MOB TOTO HJIH HHOTO si3bIKa
HEOJHOPOJIEH KAK C TOUKH 3PEHUsT CTPYKTYPHBIX XapaKTepHu-
CTHK, TaK U C TOUKH 3PEHHsT CEMUOTHUECKOTO CTaTyca KOH-
crutyenToB. Ham 6mnska nosuuus K. H. ly6posunoit [3],
H. M. Illanckoro [10] 1 B. M. Casuikoro [ 1 1], Beessionye
y PpaseosiorTU3MOB KaK XapaKTEPUCTHKH CJIOB, TaK H XapaKTe-
PHUCTHKH CJIOBOCOUYETAHHUH.

Hekoropbie metadopuueckne ¢hpazeosioru3dmMbl MOTYT ObITh
TpaHC(OPMUPOBAHbBI C UCMOJIb30BAHWEM MACCHBHOIO 3aJiora
MPH COXPAHEHUH LEJOCTHOTO MEPEHOCHOTO 3HAUeHHS Bbipa-
»KeHHs1 (HarmpuMep, MOXKHO cKasaTb the storm was weathered
B 3HAUEHHH <TPY/HbIC BPeMeHa MPOLLIH / GbLIN MepesKUTH ).
Takne cpazeosorn3dmbl Ha3BaHbl HAMHU JeaUMbIMU. K 31O
rpymre (ppaseosoruuecKux eJIMHULL Mbl TAKXKe OTHOCHM aJlJlero-
pUUECKHe TPeJIOKEHHsI (3a CUET CONEePIKAHUST ITPEIMKATUBHOM
CBSA3U U HEKOTOPOH CEMAHTHUECKOH CaMOCTOATENLHOCTH KOM-
noHeHToB). [Ipoune ycTolunBbIe S3bIKOBbIE €IMHHLIBI OTIpE-
JIENISIOTCS HAMU KaK HelleJIMMble (Kak MpaBuJio, 9T0 KoMrapa-
THBHbIE (PPA3EOJOTH3MbI U MHOTHE MeTadopbl CO CTPYKTYPOH
CJIOBOCOUETAHMUS ).

Tak Kak e/iMble )paseosioru3mMbl MPOSIBJISIIOT HEKOTOPYIO
CaMOCTOSATENbHOCTL KOMIIOHEHTOB, TO (PYHKIIMOHAJILHO HX MO2KHO
OTHECTH K cJIoBaM. KOMMOHEHTbI Hele/TMMbIX (hpa3eoiorH3aMoB
MPOSIBJSIIOT XapakTepUCTUKH Mopdem. [lanbHelias cemmo-
THUYecKast KJIacCH(UKALMS MPeroaraeT BblieJeHne HOMHHA-
TOPOB U (PUKCATOPOB CMbIC/IA B 3aBUCHMOCTH OT YaCTOTHOCTH M0~
SIBJICHHUST JIEKCHYECKOTO KOMIIOHEHTA B TOM HJIM HHOM 3HAUEHHUH
B JIEJIMMbIX W HEIEJIMMBIX €IMHULAX; 8 TAKXKE CYLIECTBYIOLIMX T1e-
PEHOCHBIX 3HAUEHHH JIeKCeM, OTMEUEHHbIX B ciioBapsix. Besen
3a B. M. CaButikum [ 1 1], Mbl yuuTEIBaeM NepeHOCHBIE 3HAUEHHST
JIEKCHYECKHX KOMITOHEHTOB (Ppa3eosoru3MoB H 1JIMM 3TH 3Ha-
YeHHS Ha alPHOPHO JaHHbIE (CAMOCTOSITE/IbHbIE TIE€PEHOCHBIE
3HAYeHHUs], OTPAKEHHbBIE B CJIOBAPSIX) H KOHTEKCTYaJIbHO-IOPO-
XKéHHble. CaMocToATe/IbHOE MEPEHOCHOE 3HAUEHHUE JIEKCEMBI,
B TOM UMC/Ie B COCTaBE JIETUMOr0 (hpa3eoioru3amMa Uin aJiiero-
PHUECKOTO MPEIOZKEHH ST, OTIPEIEISIETCsS HAMH KaK BTOPUUHBIH
HOMHHATOp cMbIcaa. HacToTHoe MposiBeHHe KOHTEKCTyalbHO-
NOPOXKAEHHOTO MEPEHOCHOTO 3HAYEHHUST ONPEIesieTcsl KaK Mo-
TEeHLMaJIbHBIH HOMHHATOP cMblc/ia. B ciyuae, ecii KOHTEKCTY-
aJIbHO-TIOPOXKIEHHOE TIEPEHOCHOE 3HAUEHHUE JIEKCEMBI BbISIBJIEHO
B OJIHOH JIEJIMMOH €IMHULIE, TaKasl JIeKCeMa HA3bIBAETCS HAMH
IPOME2KYTOUHBII HOMHHATOP cMblcia. [To Toi ke Jioruke, Jek-
CHUecKHe KOMIOHEHTHl HeeNMUMBIX (Pa3eoyOTH3MOB MOTYT
ObITb KBA3UBTOPHUHBIMH, JIEKCHUECKUMH (PUKCATOPAMH CMbIC/Ia
1 UKCaTOpaMU - aKTHBU3ATOPAMH CMBIC/IA.

Cuienytoliiet 3ajaueil COrnocTaBUTEILHOIO aHAJU3a SIB-
JIsieTcsl onpe/esieHie CeMUOTHUECKOTO cTaTyca H3ydaeMoro
KOMIIOHEHTa B cocTaBe (Ppa3eosoTH3MOB U aJleropui He-
KOTOPBIX TePMaHCKUX 13bIKOB. Bcero HaMu 6b110 H3yueHO
122 dpaseosiornsma ¢ conepxkanuem jekcem COW n KUH
(KoMrapaTuBHbIE €IMHUIbI — 12 % ot obliero yncsa npu-
MepoB, Metadopbl — 19% 0T 0611ero uncaa npuMepoB, asl-
neropun — 69 %), a TakKe CJI0BapHbIE CTATLH AHLIOA3BIUHBIX
¥ HEeMEIKOSI3bIYHBIX MOHOJIMHTBANBHBIX Cl0Bapeh. B kop-
nyce SMMUPHYECKOTO MaTepHasa ObIIH OMpeieseHbl Cyllle-
CTBYIOLLIME Ha JAHHBIH MOMEHT MePEHOCHbIE 3HAUCHHS], a TAKKE
U3YueHbl KOHTEKCTYabHO-NOPOKIEHHbIE MTepeHOCHble 3Ha-
ueHus1. [TosryueHHble pesysbraThl OblM 00bBEIHHEHBI B TE3aypyC
45 nepeHOCHBbIX 3HAUEHUH U TIPECTABJIEHbI HUXKE B BUJIE Te-
MaTHUECKHUX TPy,

Xapaxrep U TOBeJIeHHe UesloBeKa

1. pasapaxarolasi CBOUM NoBeeHUEM, HeNpUSITHAS
JKEHILMHA 8 AQHeAULCKOM A3blKe — BTOPHYHBI HOMMHATOP
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cMbicsia cow [13]; 8 Hemeykom 23biKe — BTOPUUHBIH HOMH-
narop cmbicia Kuh [17].

2. ynpsiMblii 4eJlOBEK, HEMOAAIOUIUIACS YTOBOPAM 8 AH-
CAUUCKOM A3blKe — 3HAUEHHE He BbISIBIEHO; 8 HeMeyKoM
a3blke — (UKcaTOp-aKTHBU3ATOP CMBICIA j-m Wwie einer
kranken Kuh zureden [9].

3. GecneyHblil YeNOBEK 8 AHAULCKOM A3blKe — TOTeH-
MabHbI HoMuHaTop cMbicsia The cow knows not what her
tail is worth until she has lost it [5]; (The) Cow knows not the
value of her tail till she has lost (loses)it[7]; (The) Cow knows
not what her tail is worth till she has lost it [7]; 8 nemeykon
43blKe — TIOTeHIMabHbIH HOMHHATOP cMbicsia Hat die Kuh
den Schwanz verloren, so merkt sie erst, wozu er gut gewesen
[19]; Wenn die Kuh den Schwanz verloren hat, merkt sie erst,
wozu er gut gewesen ist [19].

4. HeGaarofapHbIi YeJ0BEK 8 AHAULICKOM S3blKe — TIPO-
ME>KYTOUHBIH HOMHHAaTOp cMbIc/1a Bring a cow into the hall and
she’ll run to the byre [7]; 8 nemeykom sa361Kke — TIPOMEKY-
TOUHBII HOMUHATOP cMbicsia was niitzt der Kuh Muskate? [1].

5. JI00ONDITHBII YeJ0BEK 8 AHeAULICKOM S3blKe — TIPO-
MexKyTouHbIi HoMuHaTop eMmbicsia (The) Old brown cow laid an
egg [7]; 8 Hemeykom A3biKe — TIPOMEXKYTOUHBIH HOMHUHATOP
cmbicsia der Kuh das Kalb abfragen [6].

6. oTpuLLaTeIbHAS YepPTa XapaKTepa uesoBeKa 68 aHeAull -
CKOM s13blKe — 3HAUYeHHe He BbISIBJIEHO; 8 HeMEYKOM A3blKe —
thukcatop-aktuBuzatop cMbicaa die Kuh fliegen lassen [18].

7. ueJloBEK, NAIOUIHIi MYCTbie 00EAHUS 8 AHAULCKOM
A3bLKe — MPOMEXKYTOUHbIH HoMUHATOp cMbicia Cow that moos
the most gives the least milk [7]; 6 nemeykom a3o1ke — npo-
MezKyTouHblil HoMuHaTop cmbicsia Die Kiithe, die am meisten
briillen, geben am wenigsten Milch [19].

8. uesoBeK, UCIBITHIBAIOLHII HETATUBHOE OTHOILEHHE
OKDPYXKAIOLWMX 8 AHAULICKOM 3blKe — 3HAUeHHE He BbIsIB-
JIEHO; 8 HeMeyKOM A3blKe — MPOMEXYTOUHbIH HOMHHATOP
cmbicsia Mancher Stein wird nach einer Kuh geworfen, der
schétzbarer ist als die Kuh [19].

9. yesioBeK, MOJIBEPKEHHDIIi IPYNINOBOMY JaBJIEHUIO 8 AH -
CAULICKOM A3blKke — 3HAUEHUE HE BbISIBIEHO; 8 HeMeyKoMm
f13blKe — TPOMEeXKYTOuHbIH HoMHHaTop cMblciaa Kuh und
Schafe gehen miteinander, aber der Adler steigt allein [19].

BHemmHocTh

10. 6e3BKYCHO ofeTasi XKEHILMHA 8 AHAULCKOM A3blKE —
3HaueHHe He BLISIBJIEHO; 8 HeMelKOM A3blke — (hUKcaTop-akK-
THBH3aTOp cMbicia eine bunte Kuh [1].

11. yenoBeK 0OJBLIOTO TEJNOCAOKEHUS 8 AHEAULICKOM
f13blKe — 3HAUEHHE He BhISIBJEHO; 8 HeMEeYKOM A3blKe — TI0-
TeHLMaTbHBIN HOMUHATOp cMbicsia Die Grofie tut’s nicht, sonst
tiberliefe die Kuh den Hasen [ 19]; Eine Kuh kann nicht auf den
Baum springen wie ein Eichhorn [19]; Grosssein tut’s nicht
allein, sonst holte die Kuh den Hasen ein [19].

12. HeMpUIISIAHAS XKEHIUWHA 00JIbLIOrO TEJ0CA0KEHUS
8 AHEAUUCKOM A3blKe — BTOPUUHbBIH HOMUHATOP CMbIC/IA COW
[12]; 8 nemeykom a3b61Ke — 3HAUCHHUE HE BbISIBJICHO.

13. yesloBeK HEMPUIJISAAHON BHEMIHOCTH, HO C 10OPOM
HaTYpO# 8 AHeAULICKOM 3blKe — 3HAUEHHE He BbISIBJIEHO;

8 HeMelyKOM A3blke — TOTeHLHAJIbHBI HOMHUHATOP CMbIC/Ia
Eine schwarze Kuh gibt auch weifie Milch [19]; Schwarze
Kiihe geben auch weifie Milch [19].

dusnosiornsi 1 MeHTaJIbHbIE CMIOCOGHOCTH

14. onbITHBIN, B3POCIbIN YETOBEK 8 AH2AULICKOM A3bLKE —
3HaueHHe He BLISIBJIEHO; 8 HeMEUKOM S3biKe — TIOTEHIH-
aJibHBI HOMUHATOP cMbicsia Man wird alt wie «ne Kuh und
lernt noch immer was (da) zu [ 1 ]; Alte Kuh gar leicht vergifit,
Daf sie ein Kalb gewesen ist [19]; Jede Kuh ist frueher ein
Kalb gewesen [19]; Alle Kiihe sind Kélber gewesen [19].

15. HEYKJII0XKUI UeNIOBEK 8 AHeAULICKOM A3blKe — (HrKca-
TOp-aKTHBH3aTOp cMbicaa (as) awkward as a cow on a crutch
[12]; 8 Hemeykom A3blke — 3HAYEHHE HE BbISIBJIEHO.

16. NbsIHBIN YENOBEK 8 AHAULICKOM A3blKe — 3HAUCHHE
He BBISIBJIEHO; 8 HEMEYKOM A3blke — (DUKCATOP-aKTHBH3ATOP
cMbicna eine Kuh fir eine Kanne ansehen [1].

17. ckpoMHbIe yMCTBEHHbIE CMIOCOOHOCTH YeslOBeKa 8 aH -
CAULICKOM A3blKe — 3HaueHHe He BLISIBJIEHO; 8 HeMeyKOM
A3blKe — MoTeHLMabHbIA HoMUHaTOp cMblcsia Die Kuh weiss
nichts vom Sonntag [19]; das glaubt keine Kuh [9]; siekcnue-
ckuii purcarop embicaa dumme / blode Kuh [18]; zu etwas
so viel verstehen wie die Kuh vom Sonntag / vorm Berg /
vom Brezelbacken [18]; Er sieht’s an wie die Kuh ein neu
Scheuertor [ 19]; soviel (davon/ von etwas) verstehen wie die
Kuh vom Sonntag[1]; dastehen wie die Kuh vorm neuen Tor
[6]; dastehen / eine Gesicht machen / dreinschauen/... wie
eine Kuh, wenn’s donnert [ 18].

CeMeiiHble OTHOLLIEHHS

18. 6pauHble OTHOWEHUS 8 AHCAULICKOM S3bLKe — TIPO-
MeXXyTOUHBIH HOMHHaTOp cMbicia Why buy a cow when you
can get milk for free? [12]; 8 nemeykom s361Kke — NOTEHLH-
aJIbHbIA HOMUHATOP cMblcjia man muss nicht gleich die Kuh
kaufen, wenn man (ein Glas / einen Liter) Milch tricken will
[14]; warum die ganze Kuh kaufen, wenn man die Milch
umsonst kriegen kann [ 14].

19. ponurtenu 8 aHeauticKom a3oLke — TIOTEHIMAbHbIN
HomuHaTop cMbicaa (Many a) Good cow may have a bad (a
black, an evil, an ill) calf [7]; ¢puxcartop-akTuBu3aTop cMmbic/ia
like cow, like calf[7]; 8 nemeykom a3vike — MOTEHLIMATBHBIH
HoMHHaTOp cMbicsia Manch gute Kuh hat ein iibel Kalb [ 19].
Das Kalb lehrt die Kuh kalben [19]; Das Kalb folgt der Kuh
[19]; Eins folgt aus dem andern wie das Kalb aus der Kuh
[19].

20. npennonaraemblii naptTHep (B 6pake) 8 aneAutickom
A3blKe — 3HaueHHe HE BBISIBJIEHO; 8 HEMeYyKOM A3blKe —
MpOMeXKyTOUHBIH HOMHHATOP cMblcaa Es gibt mehr als eine
bunte Kuh [19].

JlesITesIbHOCTD

21. HemonpaBUMOe 1J10 8 AHAULICKOM 3bLKe — TIPOMe-
YKYTOUHBINH HOMUHATOp cMbicda if you sell the cow, you sell her
milk too [D]; 8 Hemeykom a3vike — 3HAUEHME HE BISIBJIECHO.

22. ynpouieHHbI BAPUAHT BbINOJHEHUS €A 8 AHeAUL -
CKOM A3blKe — TIPOMEXKYTOUHbIH HOMHHaTOp cMbica If you
can’t get a horse, ride a cow [7]; 8 Hemeykom a3vike — 3Ha-
YeHHe He BbISIBJIEHO.
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23. 66abLIME 006S13aTeNbCTBA 8 AHAULICKOM A3blKe —
NPOMEKYTOUHbIH HOMUHATOP cMbicaa if you agree to carry the
calf, they’ll make you carry the cow|[7]; 6 nemeykom s361ke —
3HAueHHE He BbISBJIEHO.

24. oKoJbHbIE MYTH TOCTUKEHUS LENU 8 AH2AULCKOM
A3bL1Ke — (UKcaTOp-aKTHBH3aTOp cMbicsia salt the cow to catch
the calf [5]; 8 nemeykom s361Ke — 3HAUEHME HE BbISIBJIEHO.

25. niaHupyeMoe, HO HepeaTu30BaHHOE 1eJ10 8 AHeAUL -
CKOM A3blKe — (UKcaTOp-aKTHBU3AaTOpP cMblcaa to eat the
calf in the cow’s belly [2]; 6 nemeykom a3vike — 3HaueHHEe
He BbISIBJIEHO.

26. pe3ynbrar, OCTHXKEHHS B XOJle JeSATEIbHOCTH 8 QH-
CAULCKOM A3blKe — 3HAUEHHE He BLISIBJIEHO; 8 HeMeyKkom
A3blKe — TOTeHIUaJbHbI HOMUHATOP cMbicsia Der Miihe
Gibt Gott Schaf und Kiihe [19]; Um Fleify und Miithe Gibt
Gott Schaf und Kiihe [ 19]; Kithe machen Miihe [15]; Wenig
Kiihe, wenig Miihe [20].

27. neno, Tpedyloliee MHOTUX YCHIUH 8 AH2AULCKOM
A3bLKe — TIPOMEXKYTOUHbII HoMHHaTOp cMbicsia Why buy a cow
when you can get milk for free? [12]; 8 nemeyxom a3vike —
NOTeHLHA/bHBIH HOMHHATOP cMblca man muss nicht gleich
die Kuh kaufen, wenn man (ein Glas / einen Liter) Milch
tricken will [ 14 ]; warum die ganze Kuh kaufen, wenn man die
Milch umsonst kriegen kann [ 14].

28. yesoBeKk / mMpeanpusaTHE, C NOMOIbLIO KOTOPBIX
MOXKHO U3BJI€Ub NPUObLIb 8 AHCAULICKOM A3blKe — JIEKCH-
yeckuii purcatop embic/ia cash cow|[ 12]; a milch/milking cow
[5]; 8 Hemeykom a36ike — JieKCHUECKUI (PUKCATOP CMbICa
eine milchende / melkende Kuh [1].

Kusnenno-6niToBast cchepa

29. )KU3HEHHASl CUTYaLUSsl 8 AHAULICKOM A3blKe — TIPO-
MEeXXYTOUHbI HOMHHATOP cMblcsia Bawling (bellowing) cow
soon forgets her /own/ calf [7]; 6 nemeyrom s3vike — 3na-
UeHHe He BbISIBJIEHO.

30. nmoJsioxkeHue Bewen 8 AHeAULLCKOM 3blKe — 3HaYeHne
He BBISIBJIEHO; 8 HeMeYKOM 13bLKe — TIPOMEKYTOUHBIH HOMH-
narop cmbicia Bei Nacht sind alle Kiihe schwarz [19].

31. npo6Jaema, npo6GJeMHasi CUTyaluUs 8 AHAULICKOM
fa30iKe — (ukcatop-akTuBu3atop cmelcsa the tune the old
cow died of [12]; 8 nemeykom 2361k — JeKCUUECKUH (HUK-
catop cMeicsa die Kuh ist vom Eis [18]; Die Kuh vom Eis
holen / bringen / kriegen [ 16].

32. HecObITOUHAS MO0 TPyAHOpa3pelIMMasi CUTyalus
8 AHAULCKOM 3bLKe — MOTEHIHAJbHbBI HOMHUHATOP CMbIC/Ia
till the cows come home [ 12]; When the cows come home [7];
8 HeMeyKoM A3blKke — 3HaYeHHe He BbISIBJIEHO.

[Ipoune nepeHocHbIe 3HAYEHHS

33. CMMBOJ TEMHOTBI 8 AHAULICKOM A3biKe — 3HaueHHe
He BLISIBJIEHO; 8 HeMeyKOM f3blke (PUKCATOP-aKTHBU3ATOP
cmbicaa es ist finster wie in einer Kuh [9].

34. cUMBOJI HENIETIOCTH 8 AHeAULICKOM S13bLKe — 3HAUEHHE
He BBISIBJICHO; 8 HeMEYKOM 3blKe — (UKCATOP-aKTHBU3ATOP
cmbicaa da miifite ja eine Kuh lachen [1]

35. aHc, BO3MOXHOCTb 8 AHAULCKOM 3blKe — 3Ha-
ueHHe He BBISIBJIEHO; 8 HeMEUKOM A3blKe — TOTeHIHAIbHBIH

HomuHarop cmbicsia Gott beschert gibt wohl die Kuh, aber
nicht den Strick dazu [19]; Sankt Niklas beschert die Kuh,
aber nicht den Strick dazu [ 13].

36. uTO-TO NPUHOCSILLEE PANOCTb 8 AHCAULUCKOM L3bLKE —
3HaueHHe He BBISIBJEHO; 8 HEMEYKOM S3blKe — TIPOMEKY-
TOUHBIH HOMUHATOP cMbicsia Schenkt man dir die Kuh, Lauf
mit dem Halfter zu [ 19]; Nimmst du die Kuh, so nimm auch
den Haliter dazu[15]; Schenkt man einem die Kuh, so schenkt
man ihm auch den Strick dazu [19].

37. Hepoporasi NoKynka / HeGoJbLIAA eHA 8 AHeALLL-
CKOM s13blKe — 3HaueHHe He BbISIBJIEHO; 8 HEMEUYKOM A3bIKe —
MpoMesKyTOuHbIH HOMUHATOp cMbicsia Die Kuh wird nicht
draufgehen das wird die Kuh nich kosten [6].

38. cTpax/ 3anyruBaHue Koro-iubo 8 aHeAUllCKOM
A3blKe — BTOPHUHBII HOMHHATOP cMbIcaa to cow [13]; cow
into [ 12]; keasuBTOpHUHBIH (hrKcaTop cMeicaa (don’t) have
a cow [12]; 8 Hemeykom a3biKe — 3HAUEHME He BBISIBJIEHO.

39. MOLIEHHUK / IeHEXKHbIE HENPUATHOCTH 8 (AH2AULi -
CKOM s13bLKe — (DUKCATOP-aKTHBH3aTOp cMbicsia a fair cow [5];
8 HeMeyKoM A3blKe — 3HaYeHHe He BbISIBJEHO.

40. npeamer uJu 4e0BeK, KOTOPOTo HeJlb3sl KPUTUKOBATD
8 QHeAULICKOM 23blKe — (DPUKCATOP-aKTHBU3aTOpP CMBIC/A a
sacred cow [ 12]; 8 nemeykom azoike eine heilige Kuh — duk-
caTop-akTuBHu3aTop cmbicaa [ 18].

41. npeameT, HEMOAXOASAILUN YeMY-JIHOO0 MO BHEMIHUM
NPU3HAKAM 8 AHeAULICKOM 13blKe — 3HaueHHe He BbIsIBJIEHO;
8 Hemely KoM A3blke — (PUKCATOP-aKTHBU3ATOP CMbIc/Ia Zu etw.
taugen wie die Kuh zum Seiltanzen [ 18].

42. po3bIrpblilll 8 AHeAULICKOM 13bLKe — 3HAUEHWE He BbI-
SIBIEHO; 8 HeMEUKOM A3bike — (UKCATOP-aKTHBU3ATOP
cmblcsia blinde Kuh mit jm spielen [18].

43. B3aMMOMCKIIIOUAIOLIAS Bellb 8 AHEAULICKOM 3blKe —
NoTeHIHaNbHBI HOMHHATOP cMblcsia you cannot sell the cow
and drink the milk[5]; If you cannot sell the cow and drink (have,
sup) the milk[7]; 8 nemeyxom s3v1ke — 3HaUeHHE He BISBJICHO.

44. yesioBeK MO OTHOLIEHHUIO K €r0 MeYTaM, BO3MOXKHO-
CTAM 8 AHeAULICKOM A3blke — TIOTeHIHaNbHbI HOMHUHATOP
embicaa a curst / cursed / cussed cow has short / curt horns
[2]; God sends a cursed cow short horns [7]; 8 nemeyrom
A36lKe — 3HauUeHHe He BbISBJIEHO.

45. ueHHbIA NpeaMeT / BbIFOJa 6 AH2ALLICKOM A3blKe —
MoTeHIMANBHbIH HOMUHATOP cMblcia Faraway / Far-off cows
have (wear) long horns [7]; (The) Next man’s cows have the
longest horns[7]; Our neighbour’s cow yields more milk than
ours [7]; 8 Hemeykom 23bike — TIOTEHIHATBHBIH HOMHHATOP
cmbicia Dem die Kuh gehort, der fafit sie bei den Hornern [19];
Dem die Kuh ist, der nimmt sie beim Schwanz[19]; Eine Kuh
im Frieden ist besser als drei im Kriege [19]; Nachbars Kuh
ist eine herzensgute Kuh, gibt aber keine Milch [19]; Schenkt
man jemand eine Kuh, will er auch noch das Futter dazu[19];
Andrer Leute Kiithe haben immer grofire Euter [ 19].

Mcxozist U3 NpecTaBaeHHOTO Bhillle ONTHCAHUS, MOXKHO CJIe-
JaTh BBIBOJ, uTO lekceMbl COW n KUH o6napyzkuBaior cemb
3HAYeHHH, B KOTOPBIX OHH MPEICTaBJEHBI B OJTHOM CEMHOTHYE -
ckom craryce: Ne Ne 4, 5,6, 8,29, 40, 45. Tenepn npejicraBum,
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UTO y KaXK/10ro BMJla HOMMHATOPOB WJIM (DUKCATOPOB CMbIC/1a
CYLLIECTBYET YCIOBHbIH KO3(MULHEHT: BTOPHUHbII HOMHHATOP
CMBICJIa = 6, MOTeHIMANbHBIH HOMUHATOP CMbIC/IA = 5, MPO-
MeXKyTOUHBIH HOMHHATOP CMbIC/Ia = 4, KBa3UBTOPUUHBIH (DUK-
cartop cMbicIa = 3, JJeKcnieckui (pukcaTop cMbicaa = 2, (hUK-
caTop-aKTHBHU3aTOP CMblc1a = 1.

Aurmuiickas siekceMa 06HapYKHBA€T 3 MEPEHOCHbIX 3Ha-
YeHHs1 M 22 KOHTEKCTYaJlbHO-TOPOKAEHHBIX MePEHOCHbIX 3HA-
yeHui. B HeMelKOM si3blKe 10 nojacyetaM OblId HakaeHbl 1
nepeHocHOe 3HaueHHe U 31 KOHTeKCTya bHO-MTOPOKAEHHOE
nepeHocHoe 3HavyeHHe. [loacunTaeM, HaCKOIBKO MPOLEHTOB
Pa3BUThl KOHTEKCTYasIbHO-TOPOXK/IEHHOE MePEHOCHbIE 3HA-
UeHHsl B KaXKJI0M U3 s13bIKOB. He npuHuMas BO BHHMaHHe KO-
JINYECTBO BTOPHUHBIX HOMHHATOPOB CMBIC/1A M KBA3UBTOPHUHbIX

(hbMKCATOPOB CMbICJ/IA B 3HAUEHUSIX JIEKCEM, TPUMEHNUM (popMyJty
In+2n+4n+5n <+ 6x (e X = YnUCJI0 BceX HAalIeHHbIX KOHTEK-
CTyaJIbHO-TTOPOXKAEHHBIX MEPEHOCHBIX 3HAYEHUH, a 6 = npef-
noJiaraeMbli 9TaJOHHbIH KO3(D(HUIIMEHT CAMOCTOSTEILHOTO T1e-
PEHOCHOTO 3HaueHUst ). DblIM MOJIyueHbl CJIEYIOLIHE TaHHbIE:
Ha cerojiHsiHUA MoMeHT jiekcema COW pasBusia KOHTEKCTY-
aJIbHO-NIOPOXKAEHHBIE TTepeHoCHble 3HaueHus Ha 54 %, a Jiek-
cema KUH Ha 56 %.

Taxkum 0Gpasom, Hcc/leloBaHHE BbISIBUJIO, YUTO HECMOTPSI
Ha KOJIMUeCTBeHHOe npeobiiajaHie HOMHHATOPOB CMbIC/Ia
B KOpIyce MepeHoCHbIX 3HaueHuH, jekcema KUH nemoHncrpu-
PYET CX0KHe MPOIEHTHbIE MOKA3aTeJ M Pa3BUTHST KOHTEKCTY-
aJIbHO -MOPOXKJIEHHBIX TEPEHOCHBIX 3HAYE€HHH 110 CPABHEHHIO
¢ nekcemoit COW.
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MACCOBAA KOMMYHUKAUNA, XYPHANUCTUKA,

CMMU

fA3bikOBble CpeacTBa CO3AAHUA KOMUYECKOro 3¢ deKTa B aHeKAoTe

bonaapeHko Hatanbs lpuropbeBHa, cTapLumii npenoaasartesb
MockoBCKuiA 061aCTHOW N'yMaHUTapHBbIW YHUBEPCUTET

B cmamoe paccmampusaiomes 13vlKogole cpedcmaa co30anus Komuueckoeo aggexma s arnexdomax. ObveKmon uc-
C1e008aHUSL BLLCMYNAION 06PA3bL AABHBLX 2ep0es AHeKO0MOo8 KaK hOLbKAOPHbLX nepcoradicetl. [leavio danHol cmamou
A8A516MCs ONpedeseHue U ONUCAHIE A3bIKOBbLLX CPEOCME, C NOMOULLIO KOMOPbLX CO30ACMCsl A3bIKOBAS U2PA.

Karuesoie crosa: konuneckas cumyayus, Komudeckull aghgpekm, s3oLk086Le cpeocmasa

Bce pacckasblBaloT aHeK10Tbl. BoJiee yHuBepcasbHOro cpej-
CTBA KOMMYHUKALIMH — 3aroJIHUTh Maysy, pa3BJjedb CryT-
HUKOB, TIPOUJIIIOCTPUPOBATDL CUTYALUIO, EPElTH K GoJiee JI0-
BepHUTEIbHOMY 0OIIeHHI0, — MOXKaJyH, ellle He TPHIYMaHo.
Ho To/1bKO HeMHOTHE 3ayMbIBAIOTCS O TOM ITyGOKOM CMBICIIE,
KOTOPbIH CTOUT 32 KOPOTKMMH CMELLIHBIMH HCTOPHSIMH.

OcHoBHa$I Lie/1b aHEK0Ta — CO3laHle KOMMUYECKOH CH-
Tyauuu. B pamkax 1aHHOH CTaTbl pACCMOTPUM fI3bIKOBbIE CPE/I-
CTBA, C MOMOIL[bIO KOTOPBIX CO3/[aeTCsl KOMHUECKHH S PeKT.

3aKoHOMEpPHBIM Pa3BUTHEM TEOPHH KOMHYECKOTO CTaslo
BBeJleHHEe B MPaKTHKYy aHa/Ju3a TepMHHa «KOMHUYecKas
CUTYaLUST».

Komuueckoe — 3T0 Takoe OTK/JIOHEHHE OT HOPMbI, KO-
TOPOE YAOBJETBOPSIET IBYM CJEIAYIOLUIAM yCa0BUsAM: 1) npu-
BOJIUT K BO3HUKHOBEHHIO JIBYX COJIep2KATEIbHbIX MJIAHOB (OT HC-
XOJIHOH TOUKH COBEPIIAETCST BHE3ATHbIH Mepexol K KOHETHOMY
pe3yJbTaty, pe3Ko OTJIMYAIOIIEMY OT STOH HCXOHON TOUKH ); 2)
HHU /IS KOTO B JIaHHbIH MOMEHT He OMacHo, a Jyis BOCIPUHHU-
MaloLIUX WYTKY JlaxKe MPUSTHO, MOCKOJIbKY 3TO OTKJIOHEHHE
BbI3bIBAET B HUX, JIMIIEHHbIX 9TOr0 HEJOCTATKA, UyBCTBO Mpe-
BOCXOJICTBA UJIH Ke JIOBOJIbCTBO MO MOBOJY HX HHTEJIEKTA.

CpaBHHTe/IbHO HeGOJIBIION MJIACT MaTepHasa AJisl CO3AaHHs
KOMMYECKOH CUTyalliH OTBOAUTCS (poHeTHKe [0, ¢. 74]. [ne pas-
HOBHIHOCTBIO SI3bIKOBOH MTPbl CTAHOBHUTCST HCKAXKeHHe (DOHe -
THUeCKOH 06oJouKH cioBa. Hanpumep:

*hwx

[apacka kpuuum Odapke:

— Odapka, moti cugpurumux y mebds?

Odapra nadaem 8 06MOPOK, 4 U3 OKHA BbLCOBLIBACITCI
Moikoaa:

— CKOAbKO pas3 nosmopame: He Cupuiumuk,
a puramenucm!

OOGbITPbIBAHUIO CXOJCTBA B 3ByYaHHH CJIOBA WJH CJIO-
Bocoueranus. (Tak HasbiBaemMas mapoHOMa3us WJIH Mapo-
HUMHs. [TapoHUMbI — ¢JI0Ba, pasHble 10 CMbICTY, HO OJIM3KHE
10 3BY4aHHIO ).

X%

B mempo. Obvasaa10m:

— Credyrwowaa cmanyus «Poounas.

Yykua cnpauiusaem pycckoeo:

— Tot y «Poduna» soixoduuto, 00HAKO?

Pycckuti moaruum.

Yykua onameo:

— Tot y «Podunas soixoduuis, 00Hako?

Pycckuii:

— A mot kpacasey, 4mo au?

Tak ke hoHeTHUECKHE TeopMalIUH CJIOBA MOTYT UMETh Xa-
pakTep MeTaTe3bl.

LR

— Mana, Kak mMure npasuUAbLHO NUCAMb: «PASIKOHUUK »
UAU <PAUKOHULK > ?

— Oil, Hanuwu « nu3ypoKk» — u sce!

Jlekcuueckuil ypoBeHb siBJIsieTCsl HEUCUepraeMbIM apce-
HaJIoM sI3bIKOBOH WIYTKH. McenenoBanue wyTok, riae oObl-
rpbIBAaeTCA JIEKCHKA, HE TOJBKO JAeT ICTETUUECKH MOJi-
HOLEHHBIH UJJIOCTPAaTUBHBIN MaTepHaJs, Kacalouinncs
3HAUeHHUH CJOB (B TOM YMCJ/JA€ MHOTO3HAYHBIX), HO U TO-
3BOJISIET BBIJIENUTD JIIS1 TOTO WK HHOTO CJI0BA HEKOTOPbIE
CMbICJIOBble KOMIOHEHThI, KOTOPble OCTAaBaJUCh MOKa
He3aMeueHHbIMH.

Camoe pacrnpocTpaHeHHOE CPEACTBO CO3AaHUs KOMUYE-
CKOTO OCHOBaHO Ha MHOTO3HauHOCTH. (I losncemuss — Hasmmune
y OJIHOTO CJIOBA Pa3HbIX JIEKCUUECKHUX 3HAUEHHUH ).

E

Jl8oe uyKkueil cnpamaatce 8 0Kone on MamKa.

Tank npoexaa.

— Yo-¢b, npownecao, oonako, — 8300xHYA ¢ 0OAeHUE-
Huem 00UH.

— H mewns moace, 00HaKO, — cKa3aa 8Mopoll.
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E

[lempo dearaem domauree 3adanue no gusuxe. [lodotios
K 08epam 8aHHOL, e0e MOemcs e2o omel,, CApauLU8aent:

— [lana, umo npoucxoOum ¢ mMeaom, N0ePYHeHHbIM
8 800y ?

— Kak umo? Cmoum moAabKo meay noepy3umocs
8 800y, KAk mym e Kakoi-Hubydo uduom no380HUM
emy no meaeqony.

WHorna kanamOypHasi MHOMO3HaUHOCTb BO3HHKAeT 6J1aro-
Japsi crneuUIHOCTH ((PU3HOTOTHUECKOH, COLMANBHOM U T. /1. )
caMoil OMUchIBaeMO# cuTyaluu. A nHorna KajamGypHasi MHO-
FO3HAYHOCTb HMEET [POTHBOIOJI0KHYIO HAlPaBJEHHOCTb: OMH-
cblBaeMasi CUTyallusi BIoJiHe 0oObluHa, HO CAMH FOBOpSILLIHE
He coBceM 0ObIUHbI — HHOCTPAHLbL, I€TH, PyCCKHE, HE BIOJHE
BJIAJICIOLINE JIHTEPATYPHBIM S3BIKOM.

KanamGypHoMy 0ObIrPbIBAHHIO MOIBEPTAIOTCS BCE THITbI
OMOHHMOB!

[IpuBenem npumep noJiHbIX OMOHUMOB.

L

— Craancume, Motkora doma?

— On Ha daue.

— Kak, y sac ecmo daua?

— Hem, ox Ha daue nokaszaruii 8 npoxKypamype.

YacTo aHeKI0Thl CTPOSITCS MO [IPUHLIMITY OMOHHMHST KUMEHH
COOCTBEHHOTO U HAPULATEILHOTO.

k%

soe uykuetl nowau 8 paseedky. /[oreo noa3AlL nOLEM.
Bopye ysudeau usbyuiky, us Hee 0OHOCUMC MY3blKA.

— [wunka, o00HaKo, — cKa3zar 00UH.

— Kakas eaunka, 8mopotl 4ac 1o Hagoay noa3em, 00-
HAKO, NpoBOPUAL 8MOPOLL.

%%

Ha ypoke 6uonroeuu Moikoaa uso ecex cun maHem pyxy.

— Mapousarnna, a y Hac 8 dome aes cusem!

— [locae ypokos, Metkoaa, Mol cxo0um u nocmompun
HQ 9Mo20 pedKkocmHoeo npedcmasumens mponuiecKkotl
paynor. lpuwau, nozsonuru. /leepb omxpoiaace

— Jles Aponosuu, s 8am JieHujuHy npuser, KaK
u obewan. C sac mpu pyoas.

OnHUM U3 pacnpoCTpaHeHHbIX CPEICTB CO3/AHUsT KOMH-
YECKOTO SIBJISIIOTCST OMOrpachbl — CJIOBA, KOTOPbIE THIIYTCS
OINHAKOBO, HO PA3JIUYAIOTCS] B MPOU3HOLLEHUH (rpachuie-
CKHMe OMOHMMBI ), OMO(OHBI — CJIOBA, COBMAJAIONIME MO 3BY-
YaHHI0, HO He T10 HAaMUCAaHUIO ((POHETHUECKHE OMOHUMBbI ), OMO-
(hopMbl — cJI0Ba, COBMAAIOLINE JIMIIL B HEKOTOPBIX U3 CBOMX
thopm (rpamMmMaTHUECKHE OMOHUMDI ).

O ueM CBHIETENILCTBYIOT AHEKIOThI:

*hw
O0rax#cObL Y HyK1U CAPOCUAU:

— Yykua, 8ol xomurme cmamo NO4EMHbLM AKAOCMUKOM
Axadenuu nayx CCCP?

Yykua nodyman u ckazan:
— Odnako, xopouto! [lo wemnoim — akademurkon,
no Hewemmvlm — puloy 108uMmo!

X%

Batke (ot ciioBa 6aHk 1 6aHKa)
— Yykua, met 8 kKakom 6arke deHobeu XparHuuLo?
— B mpexaumposon.

KRk

Moii (0T MOH U MbITb)

Yykua npuwen k 00uHOKOL sceHujuHe doMoLl

Xoasiika nakpoira Ha cmoa. Yykua soinua, noea. Ona
06HANA €20

— A menepo mol moti.

— He-a! Moii cama.

X%

[Tonyraii (nonyraii u noryrath)

Pycckuil nokasvlgaem uyxkue nonyeas.

— 9mo nonyeail, — 2080pUM OH Il NPOMUBACIT NO-
nyeas uykue.

Yykua 8334 nonyeas, OMKPYMUL eMy 20A08Y
U eo8opum:

— [lonyean, odnako, a?

OMOHHMHST CIOBA H CJIOBOCOUETAHMST UJIH OMOHHMHST JIBYX
CJIOBOCOYETAHHI BCTPEUAECTCST CPABHUTENBLHO PEMIKO.

HemasoBaxkHoe 3HaUeHHe B CO3/IaHHH KOMUUECKOTO OTBO-
JIUTCS W JIEKCHYECKUM CUHOHUMAaM: TOBTOPEHUE aJIPeCcaToM Ipy-
60-TIPOCTOPEUHOrO CHHOHUMA HJIK OOBITPbIBaHHE CUHOHUMUH
CTPOMTCS HA HE3HAHUH CHHOHHUMA, NPUYEM, KOHEYHO, KMEHHO
TOTO, KOTOPBIi MIPHHST B JIMTEPATYPHOM SI3bIKE.

Xoxoa cnpawusaem 8 asmobyce 0e8yulLKy:

— Jlesyuika, oL 8oLxodume?

— Bowxodam moasko samyor.

— Bot cxodume?

— Cxodam moavko c yma!

— A umo ace 8oL deaaeme?

— S soLaaoncy.
— C dHem posxcdernus sac, desyuika!

Ha ypoBHe JIeKCHKH TPOUCXOIUT U 0OBITPbIBAHHE acCOLHa-
TUBHOTO MPHHIIMIA B peueBok JesiTebHOCTH. JlaHHbIH criocos
JIOBOJIBHO -TAKH MPOJLYKTHBEH.

Tpu napet o6edarom 8 pecmopare. Amepuxaneu, yxcere:

— [lepedati mue med, medosas mos!

AHenrudarun sfcerne:

— [lepedati mne caxap, caxapras mos!

Xoxoan dcene:

— [lepedati mue canro... (nodymas) ceuros!

E

Cudam y kocmpa pycckutl, epy3ur 1 4yK4d.

[pysun:

— Mos dcena reeka u epayuo3na, KK 2OpHAs KOSOUKA.
Yykua:



58 CEEmB.
YHEHbIN

(Dunonorus n IMHIBUCTUKA B COBpeMeHHOM MUpe

A mos gcena HedcHas, Kak Hepna.

Pycckuii:

— Jla u mos ena Ha KaKyro-mo cKOMuUHY noxoxa,
MOALKO 5 300614 KAKYIO...

MopdoJgorusi o6aanaeT LIKPOKUMH BO3ZMOXKHOCTAMHU
JUIST CO3aHusT KOMHUeCcKoTo (heKTa, HO Cpey aHeKI0TOB
He CJIMLIKOM pacrpocTpaHeHa.

OJaMH K3 caMbIX MPOAYKTHBHbBIX COCOGOB SI3LIKOBOH
UIYTKH — pacujieHeHue CJI0BOPOPMbI, COMPOBOKIAEMOE MO-
NBITKOH OCMbIC/IEHUS (LY TJUBOTO ) «0OPYOKOB», TIOJIyd€HHBIX
B peayJibTaTe 9TOro pacyseHeHHUsl.

L

— Yykua, kmo y mebs poduacs?

— Manvuux.

— Kak Hazsaau.

— Omeadaii: nepsas wacmo UMeHU — HOMA, BMOPAL —
yacmo meaaq.

— Munoea umo-au?

— Kaxkoti muroea — Cupooca, 00HAKO.

Berpeuaercst npeo6pasoBanie rpaMmMaTHiecKuX opm.

Kareropusi Buia 1 BpeMeHH 0ObIMPbIBAIOTCS CPABHUTEBHO
PEJKO.

E

CmyodenmKa Ha IK3aMeHe NO AHAMOMUL HeA08eKa 0N -
coleaem Kocmu ckerema: — 30eco pebepHoie KOCMLUL, Mym
OblAL BHYMPEHHUe Opearsbl — cepdye, aeekue... 30ecy ma-
308ble kocmu, mym Obla NOAOBOL YAEH.

— buisaa, — nonpasua ee npogeccop.

CJ10Bo0Opa3oBaHue MPUHUMAET aKTHBHOE yuyacTHe B CO-
3laHUHU KOMHUYECKOI'0 B aHeKAO0Tax. MoxkHo BbIACJINTDb J1Ba
OCHOBHBIX cr1oco6a 0ObIrpbIBAHUS CJ10BOOOPA30BaTE/NbHbIX
[SI10Z050700

1) nepeocmbicyieHne ¢10BOOGPA3OBATENLHON CTPYKTYPbI
CJIOB, YK€ CYLIECTBYIOLIHX;

[TepeocmbiciieHHe Cy1IECTBUTEIBHBIX HJIH MPUJIaraTeIbHbIX.

L

O0HaxHObL HyKua npurec 8 pedakyuto c80L POMAH.
Pedakmop npouuman u eosopun:

— llonumaeme au, caabosamo.. Ban 6o kaac-
cuky wumamo. Bor Typeenesa wumaau? A Toacmoeo?
A Jlocrmoesckoeo?..

— O0JHaKO, Hem; Yykua — He YUMamerv, YyKkua —
nucamenv.

CeMaHTHKa THOHUMOB 0ObITPLIBAETCS PEIKO.

2) co3naHye HOBBIX CJIOB.

HrpoBoe ¢JI0BO CMELIUT CBOEH HOBH3HOH, HEOOBIYHOCThIO
[7, c. 189]. O6pasoBanue HOBOTO CJIOBa, MYCTh M0 Y3aKOHEHHON

Jlumepamypa:

MOJIeJIH, — 3TO0 TBOpuecTBO. [Ipu 3TOM, 07HAKO, M0JyueHHas!
HOBAsl JIeKCeMa BCErla COAEPKUT «XOTsl Obl CMyTHBII HaMeK
Ha cBoH npororun [6, ¢. 131].

Hapyuienue u o6birpeiBaHie cJa0B000pa3oBaTe bHBIX
MoJiesieli 3aKJiouaercsi B HecoOJI0IeHHH TIPaBUJ coueTae-
MOCTH OCHOB CO C/10BOOOpasyroluMu adpdukcamu, B coue-
TaHHUM TOTO, YTO 10 Pa3HbIM IPUUHHAM [PU3HACTCS Y3YyaJlbHbIM
(«06BIYHBIM» ) CIOBOOOPA30BAHMEM HECOUETAEMbIM.

DKCMPECCHBHOCTb (B YaCTHOCTH, KOMHUUYECKHH 3P deKT)
YCUJNBAETCs TIPH HAJNYHKM KOHTPACTa B CTPYKTYPe OKKa3Mo-
HanuaMma. [ Ipn oGBIrpLIBAHAH y2Ke CYIIECTBYIONIETO CIOBA STOT
KOHTPACT BbI3BaH MEPEOCMbIC/ICHHEM 3HaUEHHUs yacTell cjloBa
u/Wu oTHOLLeHUs Mexkly Humu. [IpH cosianiu HOBOTO ¢JoBa
3TO «KOHTPACT MEXK/y YACTSIMH CJIOBA-OCHOBAMM, COCTABJISIIO-
LLIMH CJI0XKHOE CJIOBO, WM OCHOBOH 1 appuxcom» [7, ¢. 189].

Haun6oJsee mpoayKTHBHBII MpHeM 06pa3oBaHys HOBBIX CJIOB
C YCTAHOBKOH Ha IIYTKY — cy(duxcarus.

E

— BHyuek, npuxpoti 08epo, 1 Mep3my.

— Kakotl sce mot, dedyuika, mepzaseu!

JI0BOJILHO YacTO 0ObLINPLIBAIOTCS CJI0BOOOPA30BATE/NbHOE
MPOTHBOIOCTABJIEHHE 10 POy, TOUHEE — TIO MOJTY, B YACTHOCTH
HeperyJsipHOCTb 3TOr0 MPOTHBOMNOCTABJIEHHUS, OTCYTCTBHE OJL-
HOTO U3 YWIEHOB Napbl.

wkk

— [lana, a mems Hopa kem pabomaem?

— OHa mysovikoseo.

— Hem, myavikosed — 3mo 0201, a ona my3vikosedoma!

Ha done Bcex si3bIKOBBIX CPEJICTB JIEKCHUECKUI YPOBEHb
SIBJISIETCST TIOMCTHHE HeHcUeprnaeMbiM apCeHaIOM sI3bIKOBOM
urytku. Camoe pacrnpocTpaHeHHOe CPEACTBO CO3MAHUST KOMH-
YeCKOro 0CHOBAHO Ha MHOTO3HaYHOCTH. KanamGypHomy 06bl-
IPbIBAHUIO MTOJBEPralOTCst U BCe THITbl OMOHUMOB. [ IparmaTika
3aHUMAET BTOPOE MECTO MOCJe JIEKCHKH. 3/IeCh HCTOUHHKOM
cMexa MOTYT BBICTYNaTh W OTHOLIEHHS] CAMHX OeCelyIOLIHX
K OTMMChIBAEMON CUTYAllMH U CTHPAHHE TPAHU MEXKIYy XyM0-
JKECTBEHHBIM TEKCTOM H pealibHOI XKU3Hblo. HacTo BeTpeua-
€TCsl COOTHOILIEHHE COLHANBHBIX POJIEH YIACTHUKOB CHTYALIHH.
Hepesiko o6bIrpbIBalOTCS TaK HasbiBaeMble «TOCTYJAAThl 00-
nienus [paiica». CioBooGpasoBaHue NMPUHUMAET aKTHBHOE
yuacTHe B CO3/IaHHH KOMHUYECKOTO B aHeKI0Tax. B cuHTakcuce
KOMHYECKOE MePefaeTest CayKeOHbIMH CJIOBAMH, KOHCTPYK-
LUSIMH, TIOPSIIKOM CJIOB, HHTOHALKeH. TpynHo yKaszaTh CHH-
TaKCHUECKOe siBJIEHUE, KOTOPOE He MOJABeprajoch Obl 06bI-
rpbiBaHuto. CpaBHUTENbHO HEOOJBIIONH MJIaCcT OTBOJUTCS
toHetuke. HUto Kacaercss MOPHOJIOTHH, TO OHA 00JIaaeT 1IH-
POKHMHU BO3MOXKHOCTSIMH JIJIsT CO3/IaHHsT KOMHUECKOT0 3(hheKTa,
HO CPEJIH aHEKJIOTOB HE CHIIKOM PACrpoCcTpaHeHa.
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Specificity of mass information as forms of the fourth power

Nurutdinova M.
Uzbek state University of world languages

From the history of the relationship of people, one can see that the term «information exchange» usually refers to the
method of communication. In ancient times, few really realized that it is such a powerful tool, a force that can exert a
decisive influence on the actions and behavior of large numbers of people. For example, such a power had leaders, priests,
elders, military leaders, orators, philosophers. This is largely due to their direct activities.

Key words: implement, Richard Nixon, indispensable, communication, generalization

HypyTtanHoBa MaguHa YopuesHa, npenogasatesb

Y36eKCKuiA rocyfapCTBEHHDbIV YHUBEPCUTET MUPOBbIX 13bIKOB (I. TaLLKEHT)

Texnoao2uu u uHCcMuUMyNioL, 4epes KOMopole YeHMpaIu308aHHO PACAPOCMPAHACMC UHPOpMaUUs u Opyeue hopmol

CUMBOAUMECKOL KOMMYHUKAYUL KDYNHOIM, 2eMePOeHHbIM U 2e02paduiecku paccesHHolm ayoumopuim; 00Ha us cyuie-
CMBEHHLIX hopm pacnpocmparerus u OvLmus maccos8oil Kysomypot. Camo ca1080 «meduym» 03Hauaen onpedeseHmuolil
UHCMPYMEHM Npeodpa30B8aHU ONbLING 8 BHAHUE, A €20 YOPMA MHONMCECIMBEHHO20 YUCAA «MedUay 0003HAUAem 3HAKU,
KOMmopole npudarom CMolcA cCOOLLMUIM NOBCEOHeBHOLL HCUZHU, NPUUEM NOOPAZYMEBALNCS CYULeCNBOBAHUE MHOSOULC-
AEHHOLX 3HAKOBbLX cucmen. Tepmun «meduym» asasemes 0ocmamouro 0000ueHHblM, MO 11000l UHCMPYMEHN KOM-
MYyHUKayuu, Komopolil nepedaem, uiu « meouupyems snauerue. Terepon, paduo, purem, mesesuderue — 8ce OHU 18-

ASIOMCS «MeOUQ», HAPAOY € NeHanvio U 4eA0BeHECKUM 20A0COM, JHCUBONUCHIO U CKYAbIMYPOLL.
Karouesvie cnosa: ocywjecmsaimo, Punapo Hukcon, Hedamenumolii, obujerue, 0600 erue

istorically, power has emerged with the emergence of

human society. The image of power in itself is a rather
complex phenomenon. Power has various forms of levels:
political, administrative, family, etc., direct and indirect
meaning. Under the power is understood the ability,
opportunity and right to dispose of someone, to exert decisive
influence on the fate, behavior and activities, customs and
traditions of people through various means — law, authority,
strength, etc. The essence of power is not just dominate
someone, but, above all, to achieve the subordination of others.
To implement it, a force is needed that can maintain power. As
this strength can be information, because it has much more
power than it usually can imagine.

Most researchers agree that today the information role in
its impact on people plays a key role, but each of them has
its own approach. So “.. information, as never before, has
become an instrument of power”. When the susceptibility of
the human psyche to suggestion was discovered, information
in the form of agitation became the main lever of human
control. It is gradually replaced brute force, violence, which

for a long time was considered the only and indispensable
tool of government. The late US President Richard Nixon,
once speaking at the National Security Council on budget
expenditures, said that he believes that the $ 1 invested in
information is more valuable than the $ 10 invested in the
creation of weapons systems, since the latter is unlikely to
be when only used in the case, while the information works
hourly and everywhere”. Today, such a flow of information is
created that it is very difficult to follow it: the information just
received is instantly replaced by a new one.

From the history of the relationship of people, one can see
that the term “information exchange” usually refers to the
method of communication. In ancient times, few really realized
that it is such a powerful tool, a force that can exert a decisive
influence on the actions and behavior of large numbers of
people. For example, such a power had leaders, priests, elders,
military leaders, orators, philosophers. This is largely due to
their direct activities. They possessed such information that
allowed them not only to think logically and analyze, but also
to make decisions related to the lives and destinies of many
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people. Having more information, and therefore knowledge,
they acquired certain privileges, which resulted in respect,
trust — they were listened to, followed.

In former times, information as the main power of human
management was not used to such a large extent as it is today.
Then the leading tool in ensuring a stable environment was
the application of predominantly physical strength. Violence
in the form of reprisals, punishments of recalcitrant was a
favorite instrument of power. There are an infinite number of
such examples in history.

As social relations developed, it became clear that to have
power, to have control over society is perhaps more humane
and effective: with the help of information, that has a greater
influence over the city than physical strength. Information
as a form of power conquers a person’s consciousness. Its
peculiarity lies in the fact that it prolongs any obstacles and
imperceptibly “sinks’ into its consciousness.

Man became a person in the process of communication.
Receive any information. In turn, information makes a person
think. To argue, develop. And the fact that a person perceives
information (sounds, noises, gestures, facial expressions) and
inevitably begins to comprehend more, reacts to it, says that
he becomes her prisoner. In other words, this process makes
a person a servant of his mind, a slave of information.

Penetrating into his consciousness, information becomes
the master of personality. Herbert McLuhan says this: “The
subconscious and obedient acceptance of the impact of the
means of communication turned them into prisons without
walls for those people who used them”. In other words, who
owns the information, he owns the consciousness of the
people on whom it is directed, and therefore their behavior,
mood. This is the main power — the power of information.
Now it began to rely not so much on coercive measures of
influence, as it did before, but rather on the use of information-
psychological influence.

An interesting fact is that information, being an integral
part of a person’s vital activity, is not only his friend, but also
an enemy, because he has the opportunity to influence him
both positively and negatively. In other words, in certain cases,
under the influence of information, a person intuitively can do
what he does not want.

[t is necessary to understand and explain the current trends
in the development of information and the rapid growth of its
social role.

With the advent of the printing press in the 15th century,
invented by Johann Guttenberg, the information acquired
a total character. Thanks to this discovery, the amount of
information has increased dramatically. Massively, books,
magazines, newspapers began to spread out. Now it became
possible to talk about mass information, since the new
invention allowed not only to keep information, but also to
print, to reproduce texts and television all the time, all this
became noticeably stronger. The mass media began massively
distributing various kinds of information about the public life of
people, actively participating in the process of shaping reality.

Given that, the basis of journalism is information that
spreads through the media (print, radio, television, the
Internet), it’s easy to imagine what kind of power it has. This
power lies in the fact that mass information is directed at the
society, directly related to life, distributed and consumed by it.

Apparently, mass information is most effective under
certain conditions. First of all, this is accessibility to broad
masses, simplicity of form, the possibility of convenient use,
low cost, openness to all comers, stability and regularity.
Because of this, it becomes universally valid and generally
available.

[ts peculiarity lies in the fact that through the mass media it
can penetrate into various strata of the population: elite, class
and mass. If they were previously available only to the public,
who can read and write now audiovisual technology makes
them available to almost any person.

As F. Webster emphasizes, today “an important feature of
this world has become changes in the information sphere. It
is impossible to imagine anyone trying to describe the world
without paying due attention to the huge area of change
that concerns the media, the dissemination of information,
communication technologies, new forms of employment and
even educational systems.”

Development assumes certain changes, a clear sign of
which is the increase in the volume of information, which,
in turn, leads to an increase in the exchange of information.
Hence, we can trace the pattern: the higher the need for
information, the more it spreads. It exerts an exceptional
influence on the consciousness, the behavior of people,
determines their social roles, lies at the basis of decisions,
worldviews, is the decisive factor of social development.

In the modern world, the role of mass information has
immeasurably increased, it has acquired a powerful character,
has become a key phenomenon, one of the basic values, a
resource of development, the basis of social life and the
whole existence of man. Alexander Kalmykov and Lyudmila
Kokhanova argue that due to the rapid development of
technology, “information becomes a sign of power — the
more advanced technology, the potentially more power”.

Information has now become the main product created
by modern society. Its mass production and effective use
determines the prospects for social development, levels and
forms of being of people.

Of course, these changes are directly related to scientific
and technological progress. “As the generalization factor of the
world, information, essentially, was claimed by the information
searchers... And the crown was the computer and computer
networks — kind of imaginative integrators of the information
age”. Their mass distribution led to the emergence of a global
Internet network.

The strength of the impact of mass information on the
human mind has become so strong that it is sometimes
difficult to predict all of its consequences. In this regard, Erast
Galumov notes that “global information is in fact an extremely
powerful resource of global development. On the other hand,
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it is an extremely dangerous resource, manipulation, which

is fraught with catastrophic consequences for all earthlings.

“In other words, what kind of information a person will receive

depends on his state of mind, the inner world, on which, in
turn, his actions will depend — and all this will be reflected
in modern reality. Information in skillful hands can become
both a medicine and a weapon. It is important in whose
hands it is located and what goals are being pursued, as it
can inflict both harm and good. Who owns the largest amount
of information on any issue, he is always in a better position
than the rest.

In my opinion, if it were not for technological opportunities,
the role of the mass media would not have been so great. It
has become so much that it begins to noticeably outperform
the rest of society. It was not easy to embrace a large number
of people; it began to prevail over man. Mass information
has properties characteristic of the authorities: the ability to
subjugate the broad masses, and from this to form a modern
reality. Of course, the very image of power is a complex
psychological phenomenon. It is important to understand
the adequacy of audience dependence on the level of influence
of information as a carrier of power.
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BOMPOCblI NEPEBOOOBEAOEHUA

KoMnnekcHaa nMHrBuCTMYECKan XapaKrepusauus M aHanus nepeBoAYEeCKMX CTpaTerui
3N1E€MEHTOB aHIMONA3bIYHOM TEPMUHOCUCTEMDI Chepbl PUHAHCOBOrO MEHEAXKMEHTA

barusH Anekcanap HOpbeBuy, KaHAMAAT GUNONOTMYECKMX HAYK, AOLEHT;

bxxnHaeBa MapuHa BauecnaBoBHa, MaruCTpaHT;
HepcecsaH [agH3 PobepToBHa, MarncTpaHT

[9TMropckunin rocyaapcTBeHHbin yHuBepcuTeT (CTaBpOnonbCKMI Kpai)

B dannoil cmamoe npusooamcs pesyromamol KOMAAEKCHO20 AUHSBUCIIULECKO20 UCCACO0BAHUL AHEA0AZbIUHOO
mepmuHogpoHoa cgepol PUHAHCOB0O MEHEONMEHMA € NOCACOYIOWUM AHAAUOM cmpameeuil nepesoda 0aHHOl 00-
AQCmu ¢ QHeAUICK0e0 Ha pycckull A3blK. [Ipedcmasieniole peayrbmamol CMpyKmypHOo-Ccemarmuuecko2o tu cmpamu-
purayuorHo2o 81008 aHaIU3a 0O03HAUEHHOL mepMUHocucmemsl cnocobemayom 6oabuietl MOYHOCMU NP PACCMO -
mperuu nepesodueckux mpancopmayuti 8 cobcmeaenHo auHesucmuieckol pempocnexmuse. Takoace npogodunics
QAHAAU3 NPEBANUPOBAHUA NePeBOOUecKUX Mparchopmayuii npu nepesode MmepmuroL0UL PUHAHCOBO20 MEHEDHCMEHMA

C AHAULICKO20 A3bLKA HA PYCCKULL.

Karouesoie crosa: mepmun, mepmurocucmena, QUHAHCOBbLI MeHeOHMEHM, nepesod, cmpameaus, cmpamugu -
Kayus, CmpyKmypHo-CemManmuuecKuil aHaius, nepesooueckas mpancopmayus

CrpyKTypHO-CcemMaHTH4ecKas U cTpaTudMKaLMoHHasi Xa-
epaKTepu3alusi aHIVI0S3bIYHOTO TepMUHO(DOHIA chepbl
(hMHAHCOBOTO MeHEeIKMEHTA.

OnucaHne U aHATIUTHUECKAs CHCTEMATH3aLHs CTPYKTYPHbBIX
0co6eHHOCTe! JII0O0H TepMUHOCUCTEMbI MTPEACTABJISIOT COOOH
KpaiiHe BaxKHbIH (haKTOp MPH U3yYe€HHH, TTOC/IEAYIOLLeH cUCTe-
MaTH3aLMHU U UCTIONb30BAHWH €€ TEPMUHOEIMHHLL, B YACTHOCTH
JUIsl aBTOMaTH3aLuu npouecca nepesoja [1—3]. Crpykrypa
TepMHHA HEPA3pPbIBHO CBA3aHA C €r0 CEMaHTHYECKOH KOM-
MOHEHTOH: CEMaHTHKa TEPMHHOJOTHUECKHUX €IMHHULL TOPa3/I0
yalle, 4eM 9TO UMeeT MecTO OBbITb B 001eYNOTPeOUTeNbHON
JIeKCHKe, (popMaJibHO BbIPaxKaeTcsi CTPYKTYPHBIMH 0COOEHHO-
CTAMU TepMUHa [4—6].

Bcio COBOKYMHOCTb TEPMHHOJOTHUECKHUX €IMHUIL cepbl
(DMHAHCOBOTO MEHE/PKMEHTA MOXKHO PA3/IeUTh 110 MPUHIUITY
MOP(OJIOTHUECKOTO CTPOEHHS HA TPYIINY MPOCThIX (OJHOKOM-
MOHEHTHBIX ) TepMUHOB (6,5 %) H CJI0KHBIX (MHOTOKOMIIO-
HeHTHBIX ) TepMHHOB (93,5 %). [TpocTbie TepMUHBI T10/pa3-
JIeJISIOTCS HA HEMpPOU3BOJIHbIe (KOpHeBble) TepMHHBI (42 %)
1 NPOM3BO/IHbBIE TePMHUHDI (iepuBaThi) (58 % ). Tpyrna cioxHbIX
(MHOrOKOMITOHEHTHBIX ) TEPMHHOB BKJIIOUAET B ceOs1 ab6peBua-
Typbl (MHULMAJbHBIE aO6pEBHATYPbI, AKPOHUMbI, YCeUeHHS,
KpeoJin3oBaHHble a60peBHATYpPbl, «3aHMCTBOBAHHbIE» a0-
OpeBHATYpbl, aneJlIsATHBHbIE a6OpeBUATyPbl ), MHOTOKOMIIO-
HEHTHbIE TEPMHUHbI (TaKXKe CMELIAHHOrO THIA), LLeNOoUeYHble
TEPMUHOJIOTHYECKHE 06PA30BaHMS.

Bclo COBOKYNMHOCTD JIEKCUUECKUX €IHHMIL paccMaTpH-
BAaeMOH TEPMHHOJIOTHH (PMHAHCOBOTO MEHEMIKMEHTA MOXKHO
CrPYNIUPOBATH M0 MPHHLKIY CJIOKHBIX TEPMUHOB (KOMITO-
3UTOB),: OHOKOMITOHEHTHbIE (6,5 %), ABYyXKOMIIOHEHTHbIE

(64 % ), TpexkomnonentHble (27,7 % ), 4eTHIPEXKOMIOHEHTHbIE
(1,8%). B tom, uto Kacaetcsi MOP(OJIOrHIECKOrO CTPOEHHSI
TEPMHHOJIOTHUECKUX eIHHULL chepbl PUHAHCOBOTO MEHEK-
MeHTa, HaUGOJIBIIYIO TPYIIY 3aHUMAIOT JIBYXKOMITOHEHTHbIE
TepMuHbI (64 %), noaTBepxaast TOT hakT, 4To NpeodasaHue
JIAHHOTO CTPYKTYPHOTO THIIA SIBJISIETCST OTJNYUTENBHOH XapaK-
TEPUCTUKOH BCEH TEPMUHOCUCTEMbI MEHE/PKMEHTA.

[IpoBeaeHHbIN aHaMU3 BLIOOPKHU 1eMOHCTPUPYET sIBHOE
KOJIMUECTBEHHOE TpeobJialaHie MHOTOKOMITOHEHTHBIX (KOM-
MO3HUTHBIX) TEDMHHOB B chepe PUHAHCOBOTO MEHEKMEHTA,
4TO KOppeNupyeT ¢ MHEHHEM MHOTHX YUeHBIX-JHHTBHCTOB
0 3HAYUTEJILHOM YHCJEHHOM IepeBece TePMUHOJOTHIECKUX
COUETAHUI B paMKax MPaKTHUECKH JIIOOOH 0TPaCAeBOH TEPMU -
HoJloTHH. [laHHO€E yTBep:KIeHHE TIOATBEPKIAETCS ellle U TeM,
YTO MHOTOKOMITOHEHTHbBIE TEPMUHBI ( TEPMHHOJIOTHUECKHE CJIO-
BOCOUETAHHSI ) OTPAXKAIOT B GoJTee HATMISIHON (opMe Te B3aUMO-
CBSI3H U HepapXxuuecKHe OTHOIIEHHSI, KOTOPbIe CKJIAIbIBAIOTCS
Me2K]1y Crie[IHaJIbHBIMU €IMHUIAMH, TT03BOJIsIs, TAKHM 06pasom,
nepeaBath 60JblIMH 06beM nHdopmatu. C JaHHOH MO3ULIUK
CTOUT PACCMATPUBAThL UCC/IEYyEMbIE TEPMUHBI KAK HE TOJBLKO
CTPYKTYPHO, HO M CEMaHTHUYECKH TTPOU3BOJIHBIE €/IUHHUIIBI.

B cootBercTBHHU ¢ KIaccudUKaALMEN 1epUBALMOHHDBIX MO-
NieJiell, TepMHHOCHCTeMA (PHHAHCOBOTO MeHeKMeHTa TOjL-
pasneJisieTcst Ha CJIeLyIollHe MOJE/H: CeMaHTHYeCKHe (KOH-
Bepchsi — 3 % ); mopdoJtornueckue (cyhdukcauns — 2,5 %,
npedukcauns — 0,5 %, npepukcanbHo-cyhpukcasbHbIi
cnoco6 — 1,5 % ); Mopgho/10ro-CHHTaKCHIeCKHE ( SJUIHICHC —
2%, ciosocnokenne — 4,5%, a66pesnauns — 6%, ciio-
Bocsoxkenue ¢ cyhdurcauueit — 0,4 %); cCHHTaKCHUeCKHe
(N+ N —54%, Adj + N — 26 %, Ving + N — 7%, Ved
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+ N — 5%; TpexKOMIIOHEHTHbIE TEPMUHbI MOPA3EAIOTCS
Ha CJIeLyIolKe IPYMibl ¢ He3HAUUTEbHBIM MPOLEHTHBIM CO-
nepkanem: N + N + N, Adj + N + N, Ved + N + N, N +
to + N, N + of + N, N + in +N; ueTblpexkoMMoHeHTHBIE Tep-
MHUHbBI MOPA3NEJSIOTCA Ha CJELYIOIIHe IPYNIbl ¢ HE3HAUH -
TeJIbHBIM MPOLEHTHBIM cosiepkanneM: N + Adj + V + Prep,
N +and + N + N, Adj + Adj + Prep + N). Ha noJiio Bcex ne-
PEUMCIIEHHBIX MoJie/ield 00pa3oBaHUsl TPEX- U YETbIPEXKOMITO-
HEHTHbIX TEPMUHOJIOTHYECKHX €IMHHLL TTPHXOAATCS 8 % OT 06-
111eT0 YHCJIA BCEX CHHTAKCUUECKUX KOHCTPYKLMI [¢p.: 7].

K uncny cMexHbIX 1 cepbl GUHAHCOBOTO MEHEXK-
MeHTa o0J1acTeli «BBEpX M0 BEPTHKAJIM» TAKXKe OTHOCSTCS CJle-
JIylolllde: opraHu3alnonHbiii MeHepkmMenT (Organizational
management), MPOU3BOACTBEHHbIH MeHekMeHT (Production
Management), cna6keHuecKo-cObITOBOH MeHeKMeHT (Supply
and sales management), MapkeTuHr-mMeHeKMeHT (Marketing
management), nepconan-mMeHe/ukMeHT (Human Resource
management / Personnel management), crpaTernueckii mMe-
ne/pkmMent (Strategic management), sKKayHTUHT -MeHeK-
meHT (Accounting management). K uucsiy ocHOBHBIX 3J1€-
MEHTOB (DHHAHCOBOTO MEHE/?KMEHTA B CHCTEME OTHOLIEHHH
«BHM3 10 BEPTUKAJIH» OTHOCATCS HAJIOTOBbBINH MeHePKMeHT (Tax
management), puck-menemkMent (Risk management). B or-
JleNTbHbIe CTPATH(HKAIIMOHHBIE TPYTIITB HAMH BBIIEJISIOTCS CJle-
Jylollue cTpaTiUKAaLMOHHbIE 10JIs1: CUCTEMA CTPaXOBaHHUS
(Insurance System), undopmaumontbie TexHosoruu (1T), topuce-
npynenuns (Law), 6ankoBckoe neso (Banking) [eum. Takxke: 8].

2. Cneuuduka ocyliecTBieHus nepeBoja aHosI3bIYHbIX
T€PMUHOB (DMHAHCOBOTO MEHE)KMEHTA HA PYCCKHUI A3bIK.

Crout 0c000 NOAYEPKHYTh, UTO MPOBEIEHHE CTpaTH(HUKA-
LIHOHHOTO U, B 0COOEHHOCTH, CTPYKTYPHOTO aHaJ/i3a ¢ rnocJe-
JIYIOUIUM BBIIGJIEHHEM CTPYKTYPHBIX MOJIe/IeH aHIIOSI3bIUHbIX
TEPMHUHOB cepbl (PHHAHCOBOTO MEHEKMEHTA B KauecTBe
OJIHOH U3 OCHOBHBIX CBOMX LleJI€H TIpec/ielyeT UMEHHO repe-
BOJIUECKYI0 HarpaBjeHHocTh [cp.: 9; 10].

YUUTBIBAsH, YTO TEKCThI chepbl PUHAHCOBOTO MEHELXKMEHTA
HOCSIT SIBHO HAay4HbIi Xapakrep, Le/1ecoo6pasHo, Ha Halll B3MIsL,
Oya1eT HauaTb ¢ 0COOEHHOCTEH HAyuHO-TEXHHUECKOTO TeKCTa
B LI&/JIOM M OCOOCHHOCTEH MepeBO/a JICKCHUECKUX ¢AMHHULL, TP -
Ha/U1eKalUX HEMOCPEACTBEHHO K HalleH TeMaTHYeCKoH 00-
JIACTH MCCJIeIOBAHMSI.

[To muenuio P.A. MBanoBo#, 0CHOBHOH eIHHHIIEH B Ha-
YYHO-TEXHHUUECKOM $I13bIKE BBICTYNAET HAYUHO-mMexHuie-
CKull mekcni, KOTOpbIA 00JiajlaeT OCHOBHOW CTHJIMCTHYE-
CKOH 4epTOH — TOYHBIM W YETKHM H3JI0’KeHHEeM Marepuasia
MPH NPAKTUIECKH MOJHOM OTCYTCTBHM KaKHX-JHO0 U306pa-
3UTEJILHO-BbIPA3UTE/LHBIX I3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB, TIPHAIOIIUX
peuM IMOLIMOHAJIBHYIO OKPACKY W HACbILLEeHHOCTb. MHbIMH cilo-
BaMH, [VIaBHbIH Y0P € JaHHOM (PYHKLMOHAJIbHOH HaNpaBJeHUH
JIeIaeTCsl HEMOCPEICTBEHHO Ha JIOTHUECKYIO, a HE HA SMOLMO-
HaJIbHO -UyBCTBEHHYIO CTOPOHY Hasaraemoro [ 11, ¢. 155—156].

TekcTbl HayYHO-TEXHUUECKOH 00J1aCTH MOTYT ObITh pasjie-
JIEHDI Ha CJIYIOLIME THITbI: OTUCAHUE TPUEMOB TPYJA; OIH-
caHHe TeXHUUECKHX YCTPOHCTB, arperatos; peepaTBHbIe U3-
JIaHUsT; ONTMCaHUE TEXHOJIOTHH U XapaKTepa NPOU3BOACTBEHHBIX

MPOLIECCOB; OMHUCaHUe YepTerKel; MaTeHTHast JIUTepaTypa; pe-
KJIaMHble MaTepuaJbl. [ IpuHuMast Bo BHUMaHHe XapakTep TeK-
CTOB (PUHAHCOBOTO MEHE/PKMEHTA, Mbl 110JIaraeM, UTo IaHHbIH
TEKCTOBBIH KOPIyC O0Jibllle BCETo TMOJIXOIUT MOJ, KATEropHio
ONUCAHUA MEeXHOAOUL U XAPAKMepPa npou3eo0cmeeHHolx
npoyeccos.

Mexonst U3 BblllIeCKa3aHHOTO, MO/ CAMUM SIBJICHUEM HA-
YUHO-MexHULecko20 nepesoda Caeayer NoHUMaTh OJMH
U3 JKaHPOB CNELHMAJNBHOTO NePeBoa, 00CHYKUBAIOLIUI Te
cepbl 001LIeHHS, KOTOPble UMEIOT HEMOCPEACTBEHHOE OT-
HOLLUEHHUE K HAYYHOH WJIH K€ TeXHUYeCKOH 00J1acTH 3HAHHUS.
[IpuHKUMasi BO BHUMaHHe MPEACTaBJACHHYIO Bbille (hOPMYJIH-
POBKY Hay4HO-T€XHHYECKOI0 TEeKCTa, PACCMaTPUBAEMbI BHL
MepeBo/ia MOXKHO TaKxXKe ONMpe/le/UTh KaK NepeBojL ClelH-
aJIbHBIX TEKCTOB/IOKYMEHTOB HayyHO-TeXHHUECKOH Hanpas-
JIEHHOCTH, OCYLIECTBJIIEMbIH C PUBJIEUEHUEM Cel(DHIECKUX
METOJIOB, CYIIECTBEHHO OTJMUYAIOIIUXCS OT MePEBOa Xy/l02Ke -
CTBEHHBIX [IPOU3BEICHHI, a TaKKe ¢ COOJIOeHEM TpeOOBaHUH
CMBICJIOBOH TOUHOCTH, C2KATOCTH (MH(POPMATUBHON HACBILLEH-
HOCTH ), 00BEKTUBHOTO U3JI0XKEHUSI MaTepHala, SCHOCTH U JI0-
TMYHOCTH BbicKa3biBauus [12, c. 117—118].

[TpodeccruoHanbHbI NepeBOIUHK 0653aH UMETh BbICOKH
YPOBEeHb BJIJIEHHUsT HABbIKAMM MT€PeBOJIa HayYHO-TeXHUIECKUX
TeKcToB. JlIsl OCyl1eCTBJCHHUS aleKBaTHOTO MepeBoja Heob-
XOJIMMO 4€TKO 3HATh HAyYHO-TEXHUYECKYI T€PMHHOJOTHIO
(kak oblero, Tak W crelUdUIecKoro xapakrepa), Bo usoe-
JKaHHMe MCKaXKeHHs! CMbIC/1a EPeBOJMMOTO TEKCTa.

BaxkHo oTMeTHTb, UTO MpPU HAYUHO-TEXHUYECKOM Mepe-
BOJIe TpeOyeTcsl MakcHMaJbHash ICHOCTb M3JI0XKEHHUST, PABHO
KaK U [0JIHOE COOTBETCTBHE OpUrHHadJy. HcKaxkeHHe NoHATHI
U TEPMHUHOB HEH30E€KHO MPUBOJIUT K HCKAXKEHHUIO 00111ero
CMbIC/JA TeKCTa W, KaK CJeACTBHE, HApyLIeHHIO BCEro Mpo-
iecca KommyHukaluu. IlepeBogunky Heo6X0aHMO, TOMUMO
3HaHWH B 06/1aCTH TeMATHKH HAyYHOTO TEKCTA, BJAAETh Bbl-
COKOH CTHJIMCTHYECKOH rpaMoTHOCTbI0. Kpome Toro, nepesos
Hay4HO-TeXHHYECKHX TEKCTOB TpeOyeT OT MepeBOUNKa 3HAHUI
npaBuJl ohopMyIeHUs U 0OLLEH CTPYKTYpbl MaTepuaJia (CTaTbH,
IIaBbl MCC/IeI0BAHHST, IPOUMX BUIOB HAYUHO M/ M/ TeXHUYe-
CKOH JIOKYMEHTALIMH ) KAK HA sI3bIKE OPUIHHAJA, TaK U Ha SI3bIKe
nepeBoja [cM. nogpobHee: 1; 13; 14].

OcranoBumest nogpoGHO Ha TVIABHOM acreKTe nepeBojia
HayYHO-TeXHHYECKHX TEKCTOB, 8 HUMEHHO — TMepeBojie Tep-
MHHOJIOTHH. TeXHHUECKHH TEKCT He BBINOJHSET CBOE Ha3HA-
yeHue 6e3 aJeKBATHOTO MepeBoa TEMATHUECKOH JIEKCHKH.
Heobxoaumo cobaionath HeKkonopole Ycaosus B LeIsX 10-
CTHXKEHUS aJIEKBATHOCTH MepeBoja. DTU YCJAOBUS 3aBUCAT
OT yuéTa MPU3HAKOB TePMHHA, PABHO KaK U OT COOJIOIEHHUS
001X 3aKOHOMEPHOCTEH 1epeBojia CreLHabHOrO TeKeTa [CM.
nojppobuee: 15].

1) O611ue yesioBust — onpeJesisiioTesi NPU3HAKAMU CaMOTO
TEepMHUHA, CHEeIU(pUKON A3bIKa OPUTHHAJA U f3bIKa MepeBojia
¥ TIPABUJIAMH COTIOCTABJIEHUST STHX JIBYX 513bIKOB;

2) YacrHble ycl0BUSI — OMPELEsIIOTCs 0COOEHHOCTSIMU
JKaHpa v BHJIa NepeBOIMMOTO TEKCTa U XapaKTePUCTHKAMH TOTO
WJIM HHOTO TEPMHHA B HEM.
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HauGoJsiee BaxkHble 00lIMe YCJHOBHUSI MPH MepeBOjie
TEPMUHOB:

1) AnexkBaTHblil T€PEBOJL OTAENLHO B3SITHIX TEPMUHOB T1€-
PEBOIMOTO TeKCTa.

2) TlpoBepka cooTBeTCTBUS NEPEBEAEHHOTO TEPMHUHA Tep-
MHHOCHCTeMe, OTHOCSIIEHCS K (GUrypHpYIOlel B MepeBo-
JIUMOM TeKcTe 06/1aCTH 3HAHUST WJIH OTASJNbHOH HAYKH.

3) YUét passiuusi TEPMUHOB, ONPe/e/IseMbIX CleLIHPUKON
nepejiauk MbIC/IM Ha sI3bIKe OPUIHHAJA U I3bIKE MEePEBOJIA.

B.JI. TabanakoBa npuaep:K1BaeTCst CXOKEH TOUKH 3peHust
W, MCXOJI U3 KOMMYHHKATHBHOMH CTpaTeruu nepesoaa, ¢hop-
MYJIHPYET CJIeYIOlIHe THIBI TAKTHK MPH OCYILIECTBJIEHNH Te-
peBoJia CrelHabHOro (HayuyHO-TeXHHuecKoro) tekcra [16. c.
73741

— nepejaua rnoJiHoi u TouHoit nudopmauuu (the tactic of
complete and precise information transfer);

— nepeaavya UMIJIMLIMPOBAHHON HH(opmalny (the tactic
of explicating implied information);

— CTWIMCTHYECKOe ajantupoBanue Tekcra (the tactic of
stylistic text adaptation);

— 1nepejaya CTUIMCTHUECKUX 0COOCHHOCTEH CelHabHOTO
tekcra (the tactic of rendering stylistic peculiarities of
the ST);

— TouHas nepejnava uHpopmaunu (the tactic of correct
presentation of information);

— nparmaTtuueckasi ajanrtaiusi Tekcra (the tactic of
pragmatic text adaptation).

Kak y»ke orMedanoch, OTJIHIHTENbHOH UePTOl HAayIHO-TeX-
HHYECKOTO MepeBo/ia sSIBJSIETCS] BBICOKHH MPOIIEHT TEPMUHOJIO0-
THYHOCTH BBICKA3bIBAHHU, a TAKXKe TMpeJiesbHasi TOUHOCTD 1 UeT-
KOCTD H3JI02KEHHUsI COOTBETCTBYIOLIET0 MaTepHaJia MpH MOoJHOM
UJTH OTHOCHTEJILHOM OTCYTCTBUH 06Pa3HO - 9MOLIMOHAIBHOM Bbl-
pa3uTebHOM JIeKCUKH. HachllleHHOCTh HayUHO- TeXHUUECKUX
MaTepuasoB TePMHHOJOTHEH, HECOMHEHHO, BHI3BIBAET OTIpe-
JieJIeHHble TPYAHOCTH U TpeByeT OT crelHanycTa-rnepeBoIurKa
He TOJIbKO MPeBOCXOAHOTr0 3HAHUSI HeOOXOUMOK TepPMHHO-
JIOTHH ( MJIH HECKOJIbKMX TEPMUHOJIOTHE CPasy) s13bIKOB, B3aH-
MOJIEHCTBYIOLIMX B JIBYSI3bIYHON CUTYallMH, HO TAKKe YMEHHsI
MPaBUJILHO MOJb30BaThCs €10. B 1aHHOM KOHTeKcTe ocoboe
3HaueHue npuoOpeTaer 3nanue u sradexue nepesodue-
CKUMU npuemamnu u memooamu B crydae OTCyTCTBHSI COOT-
BETCTBYIOLLMX Peasuil UK TEPMHHOJOTHYECKHX SKBHBAJIEHTOB
B CHCTeMe OJIHOTO U3 KOH(POHTHPYEMBIX s13bIKOB. [lajiee pac-
CMOTPHUM OCHOBHbIE (HauGoJiee pacrpocTpaHeHHbIe ) COCOObI
nepeBojia TEPMUHOIOIHYECKHUX eAUHHLL chepbl (DUHAHCOBOTO
MeHe/PKMEHTA C aHIIMHCKOTO sSI3bIKa Ha PYCCKHI.

[Ipucrynas x onucaHuio MPHEMOB M METO/IOB TEPEBOJA,
MBI CUMTaeM HeoOXOIMMBIM BBECTH TOHSITHE «nepegodye-
ckas mpaucgopmayus>». B paMkax Haliero uccieoBaHust
MbI CKJIOHHbI TIPUIIEPIKUBATLCST OCHOBOIIOJIATAOLIETO OTpesie-
senust JI. C. bapxynaposa [17], koTopoe Han6oJsiee TOUHO OT-
pakaeT CyLIHOCTHbIE XapaKTEePUCTHKU AAHHOTO SIBIEHUS: nepe-
8004ecKe MPAHCHOPMayUU SEASIOMCI MEHCDAZLIKOBHIMU
npeodpasosanuIMIL, NepecmpoiKami INemMeHmos Ucxoo-
HO20 meKkcma (UAL AeKcUuUecKoll eouruLybl), onepayuimu

nepesoulpaNCe UL CMbLCAQ UAU nepedpasupo8anus, Oc-
HOBHAA YeAb KOMOPO20 3aKAI0Haemcs 8 00CMUiCeHuu ne-
PeBo0uecKoeo 3K8UBANCHMA.

CTOUT OTMETHTb, YTO B OCHOBY Halllell CHCTeMaTH3alluK
MOJIOXKEHA, C OJTHOH CTOPOHDI, IUXOTOMHUS MPSIMOTO H KOCBEH-
HOTO (HENpsIMOro ) METO/IOB MepeBojia (K epBOil KATEropuu Mbl,
Besen 3a K. — T1. Bune u JK. Jlap6enbhe, 0oTHOCHM 3aUM-
CTBOBaHHe, KaJIbKMpOBaHHE U 10CTOBHbIH epeBol. Ko BTopoii:
TPAHCMO3ULIUIO, MOJYJSAMIO, SKBUBAJEHIHIO, aanTalluio
1 KomneHcauuio [ 18]); a ¢ 1pyroit — cpaBHHTebHAST KIACCH-
(huKalys nepeBouecKux TpaHcopMalyil, OCHOBaHHast Ha pa-
6otax B. H. Komuccapora [19]u J1. C. bapxynaposa [17][cm.
noxpobuee: 20].

Ha naw B3rasi, npsiMoil MeTozL nepeBojia NpeacTaBJsieT
co6Oi HUUTO HHOE, KaK MOMCK 9KBUBAJEHTAa TEPMHUHA A3bIKa
OpUTHHAJA B A3bIKe nepeBoja. DTOT CNocol sABJAETCS ONTH-
MaJIbHbIM CITOCOOOM TIepeBoia HayuHO-TEXHHUECKOT0 TEKCTa
npu coOJIIOJICHUH YCTOBHS, YTO CTPAHbI-HOCHTEJH S13bIKA
OpUrMHaJIa U 13blKa MepeBOoja JOCTUIJIH TPUMEPHO OJHOTO
YPOBHS pa3BUTHs OOLLIECTBA M HAYYHO-TEXHHYECKOT0 Nporpecca
B onpesiesieHHoN o6macTu. K 1anHo# kateropuu Mbl OTHOCHM,
KaK roBOPUJIOCH BhILIE, CJELYIOLIHE COCTABISAIOIIME!

3auMcTBOBaHue (manager — menedacep, financial
management — @puHaHco8bLl meHedwmenm, financial
leasing — ¢unancosolll Au3UHe, reinvestment — pe-
ungecmuposanue, indorser — undopcanm, liquidity —
auksudnocme, dividend — dusudend). CTOUT OTMETUTD,
YTO JIAHHBIA CMOCOO NepeBoja HANpsAMYIO CBfI3aH C TPaH-
ckpunuueii (loat — ¢roym (cymma ora pasmena dewnee),
business man — Ouanecmen, outsourcing — aymcop-
cuHe) v TpaHcautepaumen (bank — bawuk, capital — ka-
numadn, product — npodykm, budget — 6100%cem), T.K. ne-
PEBO/JI MPEJICTABJIEHHBIX TEPMUHOB MPOUCXOUT MOCPEACTBOM
BOCCO3/IaHUs €ro OPMbI C TIOMOLIBIO OYKB fi3blKa TepeBojia
(B Halem ciyyae — pycckoro s3bika). [1pu sTom, HauGoJsee
NPOYKTHBHBIM CIOCOOOM MepeBosia U3 0603HAYEHHBIX IBYX 51B-
JISIeTCsl TPAHCKPHUITLIMS (OZHAKO ¢ COXpaHEHHEM ONpeleseHHbIX
9JIEMEHTOB TPAHCJUTEPALUH );

KajabkupoBaHnue (funded pension — ¢yrnouposannas
newncus, accord payment — akkoponas onaama, financial
position — ¢unancosoe noroxerue, acceptable profit —
donycmumas npubdviae, nonfinancial asset — weguran-
cosulil akmus, financial objectives — ¢gpunancosuvie 3a-
dauu, trade credit — mopeosuili kpedum, accreted
interest — yumennoll unmepec). B HeKOTOpBIX caydasix
KaJbKUPOBAHHE COTIPOBOXKIAETCS TAKKE HEKOTOPHIMH rpam-
MaTHuecKUMH TpaHchopmauuamu (B 0COOEHHOCTH 3TO Mpo-
UCXOJUT TIPH MEPEBOJIE TEPMUHOJIOTHYECKHUX CJIOBOCOUETAHUH,
a, KaK Mbl TIOMHHM H3 Y2Ke [TPOBEIAEHHOr0 CTPYKTYPHOrO aHa-
J113a, JJaHHAs CTPYKTYPHAs! MOJIE/Ib SIBJISIETCS MTPEBaUPYIOLLEH
B paccMaTpUBaeMOl TePMUHOCHCTEME (PMHAHCOBOTO MEHEXK -
MeHTa. FIMeeTcsi B BUly TaK HA3blBAaeMblil «TepeBoj, cleBa
HanpaBo» (CHHTAKCHYeCKasi CTPYKTypa aHIJIMHCKOTO U pyc-
CKOTO TEpPMHHOB coBrnanaert: ordinary shares — oboiuHbie
akyuu, accounting price — pacuemmuasn yera, active
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management — akmugrolli (UHBECMUUUOHHBLL) Me-
Hedaemenm, value-based management — yenHocm-
HO-0pUEeHMUPOBAHHOe YynpasieHue) n «nepeBoj cnpasa
HajlieBO» (B JJAHHOM CJlydae TPOUCXOJIUT MEPEBOJL ¢ H3MEHe-
HHEM TIOPSsIIKa KOMTOHEHTOB aTpUOYTHUBHON rpynmnbl: debt
management — ynpasaerue dorcom, fund management —
ynpasaenue horndom, invoice discounting — OuckoHmupo-
sanue (yuem) cuemos-gaxmyp, profit and loss account —
cuem npubdovireli u yooimros, value added tax — wanroe
HQ 000AB8ACHHYIO UAL NPUPAUEHHYIO CMOUMOCMY, cash
Jlow analysis — anarus deHencHolx NOMOKOS)|B TepMHHAX
E.A. KonapareHko, cM. nogpoGHee: 21].

[1pu nepeBone uccneyeMoil TEPMUHOCHCTEMbI C aHIVIHI-
CKOTO §13blKa HA PYCCKUI TaKyKe 0OHAPYKUBAIOTCS JEKCUKO-
CceMaHTHYeCKHe 3aMeHbl, MTPH UCI0b30BAHUH KOTOPBIX JIEKCH-
YecKHe eJIMHHUILIbI OPUTHHAJA TIEPEBOJIATCS TaK, UTO X 3HAUEHHE
He COBIAJIaeT Co 3HAUEHHEM MCXO/IHbIX TEDMUHOB, HO TIPH 3TOM
BBIBOJIMMO M3 HUX MPH TIOMOLLHM ONPEIeIEHHOTO THIIA JIorHye-
cKux TpaHchopmauuit. Jlannasi kareropus noapasiessiercs
Ha KOHKpeTu3auuio (accounts payable — kpedumopckas
3adoacenHocme, financial statement — anaaud 00xo0-
Hocmu npednpusmus, flat payment — nayuarbHolll HAA02,
acceptance bill — akuyenmosamHolil 6eKcest ), TeHepaIu-
3aumio (accident benefit — nocobue 8 c813u ¢ HecHacmmoim
cayuaenm, due diligence — naodaeaxcaujee obcaedosanue)
v Mopyasumio (hire-purchase — noxkynka uiu npooasca
8 paccpouky, forfaiter — curnancosoli acernn). CTout ot-
METHTb, UTO JIEKCHKO-CeMaHTHUECKHEe 3aMeHbI PEJIKO BCTpeya-
0TCS [IPH MEPEBOJIE YCTOSIBIIMXCA U PA3BUTHIX TEPMHHOCHCTEM
(K umMcsly KOTOPBIX M MPUHAJIEKUT TePMUHOCHCTEMA (PUHAH-
COBOI0 MEHELKMEHTA ), OJIHAKO, [TPH HAJIMUKH OTPEe/IEHHOTrO
KOJIMYECTBA KOHKPETU3HPOBAHHbBIX H FeHEpaM3MPOBAHHBIX T1e-
PEBOJIOB TEPMUHOJIOTHUECKHX €IMHHUIL, MOLYJISAIIUS KaK TaKoBast
NpaKTHIECKH OTCYTCTBYET (UTO 3aKOHOMEPHO, €CJIH YUUTHIBATD
camy NpUPOJLY TAaHHOH MOJIEJH MEePEBOJIA ).

[oBopsi 0 Bumax TpaHchopMalyu Mpu MepeBojie, Hesb3sl
00OHUTH BHUMaHUEM KOMMJEKCHbIE JeKCUKO-TrpamMmaTuye-
ckue TpaHcopMaLmM, K YHCITY KOTOPbIX OTHOCSATCS aHTOHM-
MHUYECKHH TIepeBO/Jl, OTUCATENbHBIA MePEeBOJL U KOMIEHCALHS.
B caydae ¢ pacecmatpuBaeMoit HAMH TePMHHOJIOTHEH (PUHAHCO-
BOTO MEHEKMEHTA HAMU OblJIH 0OHAPYKEHbI TOJILKO TPUMEPDI
MCIOJIb30BAHUS IKCMIAMKALMK (ONMucaTelbHOro nepeBoja)
(activity based budgeting — naanuposanue 6r0dxicema
KOMRAHUU HAQ OCHOBE npociema pecypcos nompeo-
ASLEMbLX KadHcOoLM npoyeccom u ux ssaumocsaseti; above-
equilibrium wage — 3apabommuas nAAmMa, NPesvluLaouas
PAaBHOBECHLLU YpOBeHb; royalty — npoyeHmrole omuic-
AeHUS ¢ onpedeseHHol cymmol (onpederernoeo obvena),
npudumarnowueci npodasyy 06veKma AUYEeH3UOHHO20
coeraulenus; pac-man strategy — cmpameeus 3aujumeol
OM HENeAamesbHo20 NO2AOUeHUL KOMNAHUL NYmeM Om-
8eMmMHOU NONLLMKU NO2AOMUNL KOMIAHUIO-A2Peccopa;
split — yseauuenue uucaa aKyull nymem ymeHouleHUS
UX HOMUHAAQ; return on equity — permabesbHOoCHb co0-
cmeerHoeo (aKyUOHepHO20) Kanumaaa; price-earnings

ratio — ommuouweHue polHOUHOU YeHbl AKYLL KOMNAHLU
K ee uucmoil npubviau 8 pacieme Ha 00HY aKyulo; acid
test — nposepka 6v.cmpotl (cpouHOL) AUKBUOHOCTIUL).
K ciyuato ncrosib3o0BaHust onycaTe/bHbIX KOHCTPYKIME (rapa-
(hpasza) MOKHO OTBECTH U nepesod mepmuHos 8 sude Kpeo-
ausosarnnolx abopesuamyp (EBITDA margin — maparca
npubsLau Jdo gvluema NPOYeHmos, Har0208 U amMoOpmiu -
sayuu, EBIT margin — mapoca npuboiiu do ynaamol HA-
10208 UL NPOYEHIMOS).

B cBsi3u ¢ TeM, 4TO PyCCKOsA3bIUHAS TepMHHOCHCTEMA (HU-
HaHCOBOTO MEHE/KMEHTA B TPOLIECCE CBOETO PA3BUTHS H CTa-
HOBJICHHUSI TIpeTepriesa 3HauuTe/IbHOE U IJIHTEIbHOE BJMSIHHE
AHIVIOA3bIYHON TEPMUHOCHCTEMBI IaHHOH 06/1aCTH, NPEaCTaB-
JICHHbBIH KOMIIJIEKC TIepeBOUECKUX TpaHcdopMallii HeyIMBH -
TeJieH U BroJiHe onipaBaaH. O, B GoJiblliel CTeNeHH, OHOCTO-
POHHEM BJIHSIHHM pacCMaTPUBAEMbIX TEPMHHOCHCTEM MOXKHO
TaKKe YTBEPXKIaTh, ONMUPAsiCh HA MPAKTUUECKU MOJHOE OT-
CYTCTBHE aHAJIOrOBOro NepeBojia i A0CHOBHbIN NepeBo, Tep-
MHHOB-MeTadhop ¢ nocieaylolei akcnaukauuei (sleeping
beauty — «cnawjas kpacasuyay (npusiexamervras
044 NoeAOUWeHUSL KOMNAHUA ), pension parachute — «new-
CUOHHbLI napauwiom» (NeHCUOHHOE COAQULeH e, COCAACHO
KOMOpPOMY 8 CAYHae NONbIMKU 8PANOOHO020 NOCAOUWEHUSL
KoMmnarnuu a1oboie usboimouroie aKmugol, nodoepacu -
gaemole NO NeHCUOHHOU NPOSPAMME KOMNAHUL, MORYM
UCNOAb308AMbCA OASL BOLNAAM YUACMHUKAM IMOL NPo-
epammol), poison pill — «adosumas nurords (cmpa-
meaus, UCNoAb3YeMas KOMNAHUeL, ABALIOWCLCS 4eAbO No-
eAoueHUs, 0As Moo, 4mobol c0eaants c8ouU aKyul MerHee
NpUBACKAMEAbHOIMU 04 nOKYynameas), tin parachute —
«0A08HHOLI napautiom» (063ameabcmeo KOMNAHUL BbL-
naamumo paboOmMHUKAM HUNCHE20 38eHa OnpedeserHoe
g803Haepamcderue, ecau OHu 6Yyoym ysoreHvl 8 pe3yro-
mame no2AoWeHUs UAL peopeanusayuu Konnaruu), black
knight — «uepnoutl poryapoy (auyo uau upma, desarouyue
KaKot-Aubo KOMNAHUU Hedceaameroroe 04s Hee npedao-
Jcerue 0 ee N0CAOULeHULL) ).

Hrak, npoBejieHHbIN aHaiu3 Mojiesieil rnepeBosa (nepe-
BOJIUECKHX TpaHchopMallnii ) MO3BOJISIET BbIACNUTL HanboIee
NPUOPUTETHDBIE CMTOCOOBI, XapaKTePHbIE I OCYLLIECTBJIEHHS
nepeBojia TEPMHUHOJIOTHUECKHX eIHHHIL chepbl PUHAHCOBOTO
MEeHEPKMEHTa ¢ aHIVIMHCKOTO 513bIKa Ha PYCCKHUH.

[IpencraBiennble Bbille pe3ysnbTaTbl KOMIJIEKCHOTO aHa-
JIN3a aHIVIOSI3LIYHOTO TePMUHOPOHIA chepbl PUHAHCOBOTO Me-
HEJLKMEHTA TI03BOJISIIOT MPUHTH K CJIELYIOLIAM BbIBOJAM:

1. AHrI03bIuHAs TEPMHHOCHCTEMA Chepbl PUHAHCOBOTO Me-
HeJKMEHTA TPEJICTAaBSET COO0H BeChbMa KOMIJIEKCHYO IeTepo-
PeHHYIO CHCTEMY, BKJIIOYAIOLLYIO B ce0sl 3J1eMeHTbl GOJbILIOro
Yypcsia CMeXKHbIX obJlacTell IesiTe/IbHOCTH YesioBeKa u obJa-
JIAIOLLLYI0 MOCTYNATENbHO-PEBEPCUBHBIM XapaKTepoOM B3aHMO-
JIEHCTBHUS C IAHHBIMU 00/1aCTAMH (OIBEPIKEHHOCTD MX BJHSHHUIO,
C OJIHOH CTOPOHBI, M OKa3aHHe BJHUSHUSA HA HUX, C JAPYTOH ).

2. I'lpuHumast Bo BHUMaHHE XapaKTep TeKCTOB (PUHAHCOBOTO
MeHE/PKMEHTa, Mbl [10J1araeM, 4To IaHHbIH TeKCTOBbIH KOpIyc
60JIbLLE BCETO TOIXOAUT T0JL KATETOPHIO ONTUCAHHUST TEXHOJOTHH
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M Xapakrepa MpOU3BOJCTBEHHDIX MIPOLIECCOB. MPOBEAEHHbI  HauGoJiee PUOPUTETHDBIE CIIOCOODI, XapaKTepHble [JIs OCyllle-
aHasiu3 Mojiesieil nepeBojia (MnepeBouecKux TpaHcopmalidil) — CTBJEHHUS MepeBojia TEPMUHOJIOTHU chepbl (PUHAHCOBOTO Me-
TEPMUHOJIOTHUECKHUX €IUHHULL chepbl PUHAHCOBOTO MEHE/K-  HEIKMEHTA C aHIIMHCKOTO Si3blKa HAa PYCCKHUH (MO CTeneHH
MeHTa (SIBJISIOLIET0Cs YacThl0 HAYYHO-TEXHHUECKOTO KOM-  YObIBaHHS ): 3aMMCTBOBaHHE — KaJbKHPOBaHHE — IpaMMaTH-
TnJieKca ) Mo3BoJisieT OTMETHTh IIMPOKHIl IMANa30H MCMOJIb30-  YeCKHe TpaHCHOpMald — JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKHE 3aMeHbl
BaHHsI [epeBOIUECKHX MOJIesIell B JaHHON 06/1aCTH U BBIIGJUTb  —> JIOCJOBHBIH MePeBOJL — IKCIIIHKALHS.

M 3aMmCcTBOBaHME

B KanbKUpoBaHKe

3
.

B rpaMMaTUYeCK e TpaHchopmaLmu

B IEKCUKO-CEMAHTHMYECKWE 3aMeHbl

B 3KCNAMKaLMA

™ 10C/I0BHBIM Nepesos

«

Puc. 1. AHanu3 npeBanMpoBaHUA NepeBoAYECKUX TPaHChopMaL il NPy NnepeBoAe TepMUHOOrUK (UHAHCOBOTO
MeHe[KMeHTa C aHIIMINCKOro A3blKa Ha PYCCKUIA A3bIK

Jlumepamypa:

10.

Anumypanos O.A., Jlary M. H. MeTadoprunocTh TepMHHa Kak nepesoadeckas npotiema // Beeruuk [Tsturopekoro
rocylapCTBeHHOTO JIMHTBUCTHYecKOTO yHUBepcuTera. — 2006. — Ne4., — C. 24—27.

Akaesa X. A., Anumypanos O. A., Jlary M. H. [1puknantbie U GpyHaaMeHTa IbHbIE TEDMHHOCHCTEMbI KAK B3AHMOKOPPEJIH -
pylolie BepGaibHble 0CHOBbI MPO(hecCHOHANLHOI KOMMYHHKALMH: K TocTaHoBKe npo6aemb // Bectnuk [Tsturopekoro
rOCY/lapCTBEHHOTO JIMHTBUCTHUECKOTO YHUBepeuTeTa. — 2014, — Ne 3. — C. 40—45.

Barusu A. 1O., ABanecsn H. K. KoMMyHHKATHBHO-TparMaTiiecKue XapakTepUCTHKH CTaHIAPTHBIX IETEPMUHOJIOTU3HPO-
BAHHBIX eJIMHHIL (Ha MaTepHa/le aHIIOA3LIYHOTO HAYUHO - OMyYIAPHOTO aucKypea) // ®unonoruueckue Hayku. Hayuneie
JIOKJIa/1bl BhIciiei mKobl. — 2016. — Ne 6. — C. 27—32.

[op6ynosa H. H. CoBpeMenHast aHI0si3bluHAsT TepMUHOCHCTEMA Chepbl MEHEKMEHTA: CTPYKTYPHO -CeMaHTHYeCKast
1 KOTHUTHBHO-(PEHMOBast XapakTepu3alus: IMcc... Kauz. guJodt. Hayk. — [laruropek, 2014, — 247 c.

Barusn A.10O., llne#isuc I1. M. ®ynxunonnpoBanue TepMUHa B HAYUHO-TIOMYJIIPHOM AUCKYpCe: (ppa3eosiorusarusi
W CJICHTH3alHs TEXHUUECKHX JeTePMUHOIOrM3HPOBaHHbIX equunLl // Becthuk [TATHIOPCKOro rocy1apcTBeHHOTO JIHH-
rBucTHUeckoro yuuepcurera. 2016. Ne 3. C. 52—57.

lneitguc I1. M., Barush A. 0., Xauepecosa JI. M. JIMHIBUCTHUECKHIH ACTIEKT HAYUHON MOMYJISIPU3AIIUH: UCTOPUUECKHE
NPENOCHIIKH H coBpeMenHoe coctostiue // Becthuk [TATHIOPCKOrO rocy1apeTBeHHOIO JIMHIBUCTHYECKOTO YHHBEPCH-
tera. — 2016. — Ne 3. — C. 154—157.

Top6ynosa H.H. Barusin A.1O., Jokyro b.B., Pasnyes A. B. Hekotopbie cTpykTypHO-CeMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH
AHIVIOA3BIYHBIX TePMHHOB chepbl (GHHAHCOBOTO MeHeaKenTa // dunonoruyeckue Hayku. Hayunble 10K1anb! BbICIIeH
mikosiel. — 2017, — Ne 3. — C. 29—38.

Jlaty M. H., Barusii A. FO. KorHuTHBHbIE MOJIE/IM TEPMHUHOJIOTHYECKOH HOMUHALIMH (Ha TIpUMepe TEPMUHOJIOTHH acTpo-
Homuu ) // @unosoruueckue nayku. Borpochl Teopuu M npaktiki. — 2015, — Ne 12—3 (54). — C. 112—117.
Bagiyan A. Yu., Bzhinaeva M. V., Nersesyan G. R. The creative potential of scientific and popular business discourse //
The Fourteenth European Conference on Languages, Literature and Linguistics Proceedings of the Conference. —
Vienna, 2017. — P. 3—7.

Barusin A. 1O. KorHuTHBHO - IMCKYPCHBHBIN aHaJIM3 TEXHUUECKHX JIETEPMUHOJIOTM3HPOBAHHbBIX aO0PEBUATYPHDBIX €IMHHLL

(Ha MaTepHaJe HayuHO-MOMYJ/IIPHOTO AMCKYpCa aHIIMICKOTO A3bika) // ®dunosorkueckuie nayki. Bonpochl Teopuu
u npaktuku. — 2014. — Ne 10—3 (40). — C. 44-51.
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Hpanosa P. A. Hayuno-Texnuueckuii pekaamMHblii TeKCT B THRosorun Teketos // Haykosuit icuuk [TiBaennoykpainchKoro
nep:kaBHoro nefaroriuHoro yHigepeurety iM. K. I1. Yuuncebkoro. — 2012, — Ne 14. — C. 154—160.

Hemo6un JI. J1. ToskoBblit mepeBooBeueckuii ciioBapb. — 3-e U3, nepepad. — M.: @aunra: Hayka, 2003. — 320 c.
JKunxos A. B. [Tonsatue «Hayuno-Texuuueckuii nepesoa» // Science Time. — 2014. — Ne 4 (4). — C. 99—102.
Barush A.1O., Hepcecsin I P, BxxunaeBa M. B. JlerepmMuHo/oTH3alUs KaK 9JI€MEHT JIMHIBUCTHUECKOH KPeaTHBHOCTH:
TEPMUHBI-5TTOHUMBI B AHTHICKOM Hay4HO-TIOMY/IipHOM McKypee // duonornueckne HayKn. Bonpochl TeopuHu 1 pak-
ki, — 2017. — Ne 6. — Y. 2. — C. 61—66.

15. Boaruna M. 1O. TTepeBos TepMHHOB KaK K/IOUEBBIX eMHHLL crielaabHoro Tekera // TlepenekTnBbl HayKn M 06paso-
Banus. — 2013. — Ne6. — C. 170—175.

16. Tabanaxosa B./l. [TepeBogunK-THHTBUCT, TEPEBOAUHK-TEPMHUHOJIOT, TIEPEBOTUHK-CMIELIMAUCT: CTPATErHs] M TAKTHKA Tle-
pesona TepmuHa // Becthuk TiomeHcKoro rocyrapeTBenHoro yausepentera, — 2014, — Ne 1. — C. 72—8]1.

17. Bapxynapos JI. C. $I3bik 1 nepeBoa. — M.: MexayHap. otHolieHust, 1975, — 240 c.

18. Bune K. — I1., lap6enbne JK. Texuuueckue croco6bl nepesoja // Bonpochl Teopuu nepesojia B 3apy6esKHOF JIHH-
reuctuke. — M., 1978, — C. 157—167.

19. Komuccapos B. H. CoBpemennoe nepeBonosenenne. — M.: 9TC, 2000. — 192 c.

20. Kysnemuna K. B. OcHoBHble Bujibl lepeBoadeckux Tpanchopmatwmii // BecTHuk AcTpaxaHcKoro rocy1apeTBeHHOro Tex-
Hudeckoro ynuBepeutera. — 2007. — Ne b, — C. 143—146.

21. Konnparenko E.A. ITepesos TepMUHOB ¢ aHTIMIACKOTO I3bIKA HA PYCCKHIl B TEKCTaX 110 aBHALMOHHON TemaThke //

MesxayHapoblii HaydHo-HecenoBatebekuii kypran. URL: http://research-journal.org/languages/perevod-terminov-

s-anglijskogo-yazyka-na-r (nata o6patenus: 25.05.2017).

06 3THKe nepeBoAYMKa

I'IapLulea TaTbsiHa BFIHECJ'IEIBOBHEI, MarncTpaHT

CaHkT-leTepbyprckuit rocysapCcTBEHHbINM YHUBEPCUTET a3POKOCMMYECKOro MpMbopoCTpOEHUS

Imuxa rzepe@o@%urca ckaadovleaemcs u3 MOPANOHOLX NPUHYUNOB, HPABCMIBEHHOLX NpaAsuUL, HOPM nosedewus 6 O6LL4€-

cmae u Hopm nosedenus 8 npogeccuoHarbrol cpede.

Karouesole crosa: ImuKa, mopaiorovle NPUHUUILL, HPABCMBEHHbLe NpaBsULd, HOPMbL nogedeﬂuﬂ, nepeeod, nepe@odumc

B HaCTOsIIee BPeMsl BOMPOC 00 ITHKE TePeBOIUHUKA He 5IB-
JIieTCsl MPasHBIM. DTO CBSI3aHO, MPEXKe Bcero, ¢ obyue-
HHEM H BOCIUTaHUEM OY/IyIIHX EPEBOUMKOB, KOTOPbIE TT0C/IE
OKOHYAHMS! BBICILIMX YUeOHbIX 3aBeleHHH OYIyT OCYIIECTBISTh
CBOIO [IEPEBOIUECKYIO JIESITENILHOCTb, B3AUMOJIEHCTBOBATD C JIPY-
TUMH T1€PEeBOIUHKAMHU, B3AUMOJIEHCTBOBATD C 3aKa3UuMKaMH
¥ CO BCEMH yUaCTHUKAMMU MePEBOIUECKOr0 TPOLIECCa U He TOJIbKO
[8]. YenelHocTh 1 KaueCTBO NMePeBOAUECKOH AEATEILHOCTH OY-
JIyLIMX MEPEBOUMKOB B PABHOK Mepe 3aBUCHUT OT IPaMOTHOTO
OCYIIIECTBJIEHHS] IMH TTepeBo/ia U 6e3yKOPH3HEHHOTO CJIEIOBAHHS
STHUECKUM HOPMaM M rpaBujiaM. BoT nouemy Borpoc 06 3THKe
repeBoIUHKa SIBJISIETCS] AKTyaJIbHBIM Jisl 00ydalolUXCsl, 13-
YUaIOIKX MepeBoJ BOOOILE U, B YACTHOCTH, MePEBOJ HAYUHO-
TEXHHUECKOH JIUTEPATYPhI ¥ JIOKYMEHTALHH.

Yro TaKoe 3THKa? PaccMOTpUM MOHMMAaHKE TEPMUHA «9THKA»
OTeuecTBEeHHBIMH JIeKCHKOTpadamH, (pUII0J0raMu, JIMHIBUCTAMH.

OrevecrBennble jekcukorpadol C. M. Oxeros [7],
C. A. KysHel0B [ 5] oripenesisiioT 3THKY KaK COBOKYTHOCTb HOPM
MOBeJIeHUs, MOpaJsib KaKoH-HUOY/Ib 0011eCTBEHHOH TPyTIbI,
npodeccuu.

Pycckuit pumosor J1. H. Yiiakos [9] paccmaTpiBaeTr STHKY
KaK HOPMBI TIOBEJIEHHUST, MOPaJib, COBOKYITHOCTb HPABCTBEHHBIX
MPaBUJI CPE/IU UJIEHOB KaKOro-HUOYIb 0611eCTBa, TPOdeccuu.

Cosetckuii 1 pycckuit iunrsuct T. @. Ecdpemosa [ 2] Tpaxrtyer
TEPMHH «3THKa» Kak (hHI0CO(CKOe yueHHe 0 MOPaJIH, COBOKYTI-
HOCTb HOPM TOBE/ICHHS 0OLLECTBEHHOMN IPYIIbl, OPraHU3aLKH.

[Tonnmast, 4yto npodeccHoHanbHas AeATEbHOCTb TEXHH -
4eCKOro NepeBo/uMKa TECHO CBs13aHa ¢ STHUECKUMH HOPMaMH,
1 aKKyMYJIUPYsl MOHUMaHHEe OTeueCTBEHHBIX JIEKCHKOrpathoB,
(h1s10710rOB, THHIBUCTOB TEPMHHA «3THKA», aBTOP OUepUU-
BaeT OCHOBHbIE COCTaBJIsIIOLLIME STHKH [1epeBourKa. BoT onu:
COBOKYIHOCTb HOPM MOBE/JEHHsl, HPABCTBEHHbIX MPABUJI, MO-
paJIbHBIX MPUHLMIIOB MePeBOAYUKA MPH OCYLIECTBJICHHH UM
npodeccHoHaNbHON e TeNbHOCTH.

J17151 NOJIHOTHI U3YueHHsl HOPM TTOBEJICHHS], HPABCTBEHHBIX
NpaBuJ/, MOPaJbHBIX PUHIIUIIOB MEPEBOAUNKA PACCMOTPUM
MO/XO/bl IePEeBOAYHKOB, YYEHbIX, 1€PEeBOJYECKUX 0ObeIH-
HeHUH (CO1030B, COBETOB), NePEBOAYECKUX OIOPO (areHTCTB)
K 9THKe M1epeBOoUHKa.

[epeBonunky, yueHbie 06 STHKE NepPeBOIUMKA

XamartoBa A.A. [10] onpenesisieT 9TUKY repeBoIUHKa
KaK COBOKYMHOCTb HPAaBCTBEHHBIX MPUHIIMUIOB, KOTOPBIM
JIOJPKEH CJIEIOBATh MePEBOIUMK B CBOel paboTre. YueHbIH ak-
LEHTHPYeT BHUMAaHHE HAa TOM, YTO KaXKJbli epeBOAUHK CTaJl-
KHUBAeTCsl CO CJAEAYIOLIMMH STHYECKUMH W€ MMaMHU:
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* MOKET JIM [IePEBOAYMK NPUHUMATD y4acTHe B IMCKYCCHH,
KOTOPYIO OH MEPEBOJIHT;

* OTBeyaeT JIM MEePEeBOJUUK 3a COAeprKaHHE TOTO,

4TO MEPEBOJIUT;
* MOXKET JIH MePEBOIUHK MepecrpalinBaTh roBOpsIIero;
* MOJKET JIH NepPeBOAYHK MM0Ka3blBaTh CBOIO pPeaKLHIo
Ha cojiepKaHue NepeBoUMOro;

* JIOJKEH JIM TTePEBOUMK <IEPEBOJUTb>» XKECThl yyacT-
HHUKOB KOMMYHHKALHK;

* MOXKET JIH NIePEBOIUMK MPEPLIBATL FOBOPSILIETO;

* JIOJKEH JIK TePeBOUMK MEePEBOJIUTh HelleH3ypHble
BbIpaXKeHHs;

* MOXKET JIH [IePEBOIUUK CMSATYaTh OCTPbIE YIVIbI.

XamatoBa A. A. npeaynpexkaaer 0 HeOOXOAUMOCTH OTJIH-
4aTb BOMPOCHI 3THUECKOTO M STUKETHOTO YPOBHS.

Tak, K 3TUKETy OTHOCSITCS BOTIPOCHI:

* 0T KaKOro JILA JIOJIPKEH TTEPEBOJIUTh MEPEBOIUHMK;

* TpPU KOM M3 UYJICHOB JleJleTalluy J0J2KEH HaXOJIUTCs

nepeBoUHK;

* 33 KaKoe BpeMsl JI0 1eJIOBOH BCTPeUU NepeBounK 06513aH

SBUTHCS HAa CBOe paboyee MecTo;

* UMEIOT JIU 3HAaUEHHE BHELIIHUE JJaHHbIE TT€PEBOIUMKA;

* W JIpyTrHe.

Takum o6pazom, ydeHblll ToKasbiBaeT MHOrooOpasue pa-
60UMX CUTyallMil ePEeBOAUMKA, B KOTOPLIX €My 1oTpedyeTcs
TBep/lOe 3HAHUE THKU. [lepeBoaunKy TaKkxKe clieyeT UeTKo
pa3rpaHUUMBATD MOHATUS €3THKA» U < 3THKET».

Poccuficknii aunreuct, nepesopunk Yyxkakun A.I1., co-
BeTCKHH W poccuiickuil nepesoauuk Ilamaxuenko IT.P.
[11] bopmyaupytoT cieaytolile npapuia nepeBodecKoi
ITHKM:

[TpaBuso Ne | (ocHOBHOE MpPaBUJIO TUKH MePEBOJI-
upKa) — He pasniamaTh HHpopMaluio, obaagaTeseM Ko-
TOPON CTAHOBHIUILCS.

[1paBuso Ne 2 — »kenartesbHO YCTAHOBHTB JIOBEPUTENbHbIE
OTHOLLIEHHUS ¢ TeMH, Ha KOro paboTaelllb.

[IpaBuso Ne 3 — Heo6X0aMMO COGJIIOJATD BblIEPIKKY
M XJIaJIHOKPOBHE JlaXKe B 3KCTPEeMaJbHbIX 0OCTOSATENb-
CTBax, ObITb BCEIJla KOPPEKTHBIM, BEXKJIUBBIM, aKKypaTHO
¥ K MECTY OJIEThIM, MOATAHYTbIM M YETKUM, MYHKTYaJbHbIM
W TIPELYNPEUTENbHbIM.

[TpaBusio Ne 4 — 110 BO3MOKHOCTH, He 106ABJISATHL OT ceOs1
(He BBIXOJMTb 32 PAMKH CKa3aHHOT0 ), BO3JIEPKUBATHCS OT KOM-
MEHTapHEB U BbIPAXKEHUs CBOEH TOUKHM 3PEHHUS, HE OMyCKaTh
6e3 Hy>K/Ibl YaCTb HH(OPMALIUH.

[TpaBuao Ne 5 — B ciryuae He06XOIUMOCTH MOSICHUTD 0CO-
OEHHOCTH HAllMOHAJIBLHOTO XapaKkTepa, MeHTaJuTeTa, Tpa-
JMLHHA U KYJBTYPbl, 3HAKOMBIX T€PEBOJYMKY H HEBELOMBIX
BalleMy NnapTHepy, ¢ TeM, YTOObl MOBBICUTb KOI(PULIUMEHT
MOJIE3HOr0 JEHUCTBUS OOLIeHUST U JJOCTHUL OoJiee MOJHOTro
B3aUMOIMOHUMAaHHUS.

[TpaBuo Ne 6 — ciiestyeT oka3blBaTh KOHKPETHYIO TTOMOIILb,
Korjia oHa TpeOyeTcesi TeM, KTO HEJIOCTATOUHO OPHEHTHPYeTCs
B CHTyallMH, B 0COOEHHOCTH 3a pyOe:KoM, JaxKe BHe pabouero
BpeMeHH 1 6€3 JI0TIOJNHHTELHOMN OIJIaThl.

[TpaBusio Ne 7 — 10CTOSIHHO MOBBILIATH KBAJH(HUKALHMIO,
npoceccoHaNbHOE MaCTEPCTBO, PACIUUPATD U YIIYOJISTh 9py-
JMLHUIO B PA3JIMUHBIX 00J1aCTAX 3HAHUSA, CMIELMATU3UPYSCh,
M0 BO3MOXKHOCTH, Ha OJHOM HarpasJeHuH (MpaBo, (hMHAHCHI,
9K0JI0THsI, MH(OpPMATH3ALHS U JIp. )
[IpaBusio Ne 8 — 11e1po AeMUTLCS 3HAHUSIMH H OTLITOM
C MOJIO/ILIMH U HAYHMHAIOLLUMH [ePEBOIUHKAMH.
[TpaBusio Ne 9 — cobutoaTh KOPNOpPaTUBHYIO CONUIAP-
HOCTb ¥ POHECCHOHAJIBHYIO STHKY, MOBbIIIAThL MPECTHK MPO-
(heccnu, He WATH HA IEMIHHTOBYIO OTIATYy CBOETO TPY/A.
Ananus BbIlLIENTPUBEIEHHBIX TPABHJI TIOKA3bIBAET, UTO Mpa-
BUJIA B CBOEM COJIEPKAHHH HAMVISIHO WILTIOCTPUPYIOT HOPMbI
NOBE/IEHUST EPEBOIUMKA, KOTOPbIE MPEIMHUCHIBAIOT EMY:
*+ co0J1101aTh KOH(HIECHIMAIBHOCTD;
* MpUIEPKUBATHCS MPUHIMINA MOCTPOEHUS OTHOLIEHHH
Ha OCHOBe 106p0oKeTaTeIbHOCTH M COTPY/IHUUECTBA;

+ coOMI0aTh BHIAEPIKKY U XJaJHOKPOBHE B IKCTpe-
MaJlbHbIX 00CTOSITE/IbCTBAX;

* ObITb BCEra KOPPEKTHbIM, BEKJIUBbIM, aKKypaTHO
U K MECTY OJIETbIM, MOATSAHYTbIM U YETKHM, MyHKTY-
aJIbHBIM U MTPEyNPENUTEbHBIM;

© TNPHUAEPKUBATLCH MPUHILIKUIA HEHUTPAJbHOCTH TPH

nepeBoJie;

* BJIAJIETb 3HAHUSIMH KYJIBTYPbl, MEHTAJHUTETA PA3JIMUHbIX

HapOJIOB;

* HUMETb KeJlaHue OECKOPBICTHO OMOTaTh JIIOJISIM;

* HMETb CTPeMJIEHHE K CAMOCOBEPIIEHCTBOBAHHUIO;

* MIEAPO EJUThCS 3HAHUSIMH;

* CJIeIoBaTh KOPMOPATHBHON COMUAAPHOCTH.

JlokTop ¢ugogsornueckux Hayk, npodeccop, oiauH
M3 OCHOBOTIOJIOKHUKOB OTEYeCTBEHHOHW HayKH o mnepe-
BOJI€, BOCIUTABILUH HECKOJLKO TIOKOJEHUH MEPEBOIUMKOB,
Komuccapos B. H. [4] o6s13aTesbHON YacTblo 3THKH nepe-
BOJIUMKA CUMTAET ero yMeHHe JIep:KaThCsl, CKPOMHOCTb, TaK-
THYHOCTh, YMEHHE XPAHUTb TalHy, GOJIbIIYI0 COOPAHHOCTD,
UCKJIIOYEeHHE JII0ObIX 2J1IEMEHTOB HECEPLE3HOT0, XaJTypHOTO
OTHOLIEHHUS K aesty. [To MHeHHIO yueHoro, MopaJibHbIH KOJIeKe
nepeBoUMKa, Nof0OHO KAATBe [Unnokpara, BKAOUAET Mpa-
BuJ10: «He HaBpemu!».

Jloktop dusonoruuecknux Hayk, npoceccop Mupam I. 3.
B cBOeM y4yeOHOM nocobun «IIpodeccus: nepeBogunk» [6]
OCBellaeT BOMPOCH MePeBO/A, KNACCH(MHULUPYET €ro KaHPbl
1 PA3HOBHJHOCTH, a TAKXKE JIEJIUTCS CBOMMU HAGJ/I0/IEHUSIMH
00 3THKe MepeBOoIuHKa.

MHTe/uIMreHTHOCTD [epeBOAUYHKA, ero Oe3yKOpU3HeHHas!
BEXKJIHBOCTb H KOPPEKTHOCTh, BCECTOPOHHSIST 06pa30BaHHOCTb,
YyBCTBO COGCTBEHHOTO IOCTOMHCTBA, OLIYIIeHHe 3HAYUMOCTH
CBOel pohecchul SIBJISTIOTCSI, IO MHEHHIO YUEHOTO, HEOT/IeH -
MbIMH 3J1eMEHTAMH 3THKH T1€PeBOJUHKA.

Kannunat dunosorudeckux Hayk, J0LLEHT, aBTOP KHUT
1 yueGHHKOB 110 Teopuu nepesoaa Anexceesa M. C. [1] pac-
KPBIBAET CYIIHOCTb MPOohecCHOHANbHOH STHKH TTePEeBOUHKA.
[Tox npoteccHonaNbHOI STHKOM MOHUMAIOTCs KOJeKC/HOpMbl
MOBeJIeHUs!, PEANUCbIBA€MbIH THIT OTHOLIEHUH, KOTOpble
NPECTABJSAIOTCS HAUIYYLIMMH C TOYKH 3PEHHUST BbIOJHEHHS]
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pabOTHUKOM CBOUX CJTy2KeOHbIX 00s13aHHOCTEH B TOH HJIM HHOH
npodeccuonanbroit cchepe [10].

CriesyeT 3aMeTHTh, YTO B MOHUMAHWK U3BECTHOTO COBET-
ckoro Jiekcukorpaca Ceprest MiBanosuua OxeroBa TepMHH
«CYLLHOCTb» O3HAa4YaeT BHYTPEHHIO OCHOBY, COJEpXKaHHUE,
CMBICJI, CyTh, BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY 4ero-au6o [7].

[To muenuto Anexceesoit M. C., cyliHocTh npodeccro-
HaJIbHOW 3THKH MEPEBOAUHKA CKJIaAbIBAETCS, B UACTHOCTH,
13 MOPaJIbHBIX TPUHIMIIOB MEPEBOAUMKA H HOPM €ro npodec-
CHOHAJILHOTO MOBEIEHHUSI.

[Ton Mopa/sbHBIMH TIPHHLUHUMNAMH MepeBOAUYHKA
Anekceena M. C. moHHMaeT «orpesiesieHHe TOTO, YTO MOXKHO
1 4ero HeJsib3sl epeBOAUMKY». MopasibHble NPUHLMITBI Nepe-
BOJIUMKA, 110 MHEHHUIO YUEHOTO, KacaloTCsl B MEPBYIO ouepe/b
€ro OTHOLLEHHUST K COOCTBEHHOMY TPY/ly U 3aTparuBaioT Kaue-
CTBO €r0 paboTHI.

Anekceera U. C. hopMysipyeT OCHOBHbIE MTPaBHJIA ITHKH
nepeBo/YHKa WU, KaK UX ellle HA3bIBAeT yYeHblH, MOCTy1aThbl
9THKM N1€PEBOIUMKA:

1. [TepeBonunk He cobeceHUK U HE OMIMOHEHT KJUEHTA,
a TPAHCJATOP, MepPeBbIparKatOLLKMHA YCTHBIA WM MMCbMEHHbBIN
TEKCT, CO3[IaHHbIN HA OJTHOM fA3bIKe, B TEKCT Ha JIPYTOM si3bIKe.

2. Teker 1151 IepeBoIunKa HelPUKOCHOBeHeH. [TepeBomunk
He UMEET MPaBa Mo CBOEMY KeJIAaHHI0 H3MEHSITb CMbIC/ M CO-
CTaB TEKCTa MPH MepeBojie, COKPallaTh €ro UinH pacllupsiTh,
€CJIM JIOTIOJIHUTE/IbHASA 3ajlaua ajanTallii, BbIOOPKH, 100aB-
JIEHUH U T.TI. He TIOCTABJIEHA 3aKA3UHKOM.

3. I1pu nepeBojie MepeBOAUHK C MOMOLIBIO H3BECTHBIX EMY
npogeccuoHaNbHbIX JIEHCTBUI BCerjaa CTPEMHUTCS B MAKCH-
MaJIbHOH Mepe 1epesiaTh MHBAPUAHT HCXOJHOTO TEKCTa, OPHEH-
TUPYSICb HA (PYHKLMOHA/bHBIE JOMUHAHTBI TTOAJIUHHUKA.

4. B cutyauuu nepeBoja nepeBoauuk o6s3aH cobJoaaTh
9TUKY YCTHOTO OO11eHUs, YBaXKast CBOGOLY JIMUHOCTH KIHEHTa
1 He YILIEMJISIST €r0 IOCTOUHCTBO.

5. B HekoTOpBIX c/Tyyasix B 06CTaHOBKe YCTHOTO MOCJ/IEI0-
BATEJIbHOTO HJIM CHHXPOHHOTO NepeBojia NepeBOUMK OKa3blBa-
€TCsl JIMLLOM, 06J1eUEHHbBIM TaKXKe U IUTJIOMAaTHUECKUMH [OJIHO -
MOYHSIMH (HaNpUMep, MPH MEPEBOJIE BbICKA3bIBAHUH KPYITHBIX
MOJIUTUKOB B 0OCTAHOBKE MEKJIYHAPOJHBIX KOHTAKTOB). Ecin
9TU JUTJIOMATHUYECKHE MTOJHOMOUMS 32 EPEBOUMKOM TPH-
3HaHbI, OH UMEET MPABO MOTPELIUTh MPOTUB TOUYHOCTH UCXOJI-
HOT'O TEKCTa, BBIMOJHSSA (DYHKILHIO BCIIOMOTaTebHOrO JHLA
B MOJJIEPKKE AUNIOMATHYECKUX OTHOLIEHHH, NPENSATCTBYS
UX OCJIOKHEHHIO, HO He 00513aH 3alMIIATh TPH 9TOM HHTEPEChI
KAaKOH-TO OJTHOH CTOPOHBI.

6. B ocrasibHbIX cilyuasx nepeBoUHK He HMEET MpaBa BMe-
IIMBAThCS B OTHOLIEHHS CTOPOH, TaK »Ke Kak U 0OHAPYKUBATh
COOCTBEHHYIO MO3ULHIO 110 MOBOAY COJepKaHUsI MePeBOJIH-
MOT0 TeKCTa.

7. IlepeBomunk 06s13aH 3a60TUTHCS O CBOEM 3[10POBbE, M0-
CKOJIbKY OT €ro (PU3UUECKOr0 COCTOSHUS 3aBUCHT KAauecTBO
nepesoja.

8. IlepeBoayuK He MMeeT MpaBa pearipoBaTb 3MO-
LIMOHAJIbHO Ha MHIMBUYyaJbHble 1e(eKTbl B peud opaTopa
1 He JI0J2KEH UX BOCITPOU3BOIUTh; OH OPUEHTHPYETCS B YCTHOM

nepeBojie Ha YCTHbII BapHaAHT JIMTEPATYPHOH HOPMbI 513bIKa
¥ TepeBoJIa.

9. O cBoell HeNOCTATOYHOH KOMIETEHTHOCTH MEPEBOUNK
00513aH HEME/IJICHHO CUTHAJIU3UPOBATh, 8 3aMEUYEHHbIE 32 COOOH
OLIMOKH HCITPABJIATD, 8 HE CKPbIBATh; 9TO rAPaHTHs BLICOKOTO
KauecTBa nepeBojia U 10BepHst K HeMy OKPY2KatOLLHX.

10. B nucbmenHnom nepeBojie nepeBouuK 06s13aH cobJ1io-
JIaTh MpaBuJia ero opopmyieHus, obecreunBaloline KOPppeKTHOE
OTHOUIEHHUSI K 3aKA3UMKY.

1 1. B HeoOX0AMMbIX Ctydasix epeBoAYHK 00s13aH COXPAHHUTD
KOH(UIEHIIMAJIBHOCTD 110 OTHOLIEHHIO K CONIEPKAHHIO MTEPEBO-
JIUMOTO TeKCTa U 0e3 HaloOGHOCTH He pasmialliaTh ero.

BeoilensioxeHHble NpaBrJa pKo CBUAETENLCTBYIOT O TOM,
UTO B UX OCHOBE JIE2KAT MOpaJsibHble PUHLMITLI OTBETCTBEH-
HOCTH, YBAXK€HUS, KOMIETEHTHOCTH, MOPSIOYHOCTH, TMO-
CTPOEHHU$ OTHOILIEHHH HA OCHOBE COTPY/IHHUECTBA.

Anekceea M. C. oTMeuaeT, uTo 9THKA HE IOMYCKAET HH yua-
CTHsl epeBO/YMKA B CKaH/la/le, HU T1I€PEeBOJIa PyraTesbCTB, KO-
TOPbIMH 0OMeHHBatoTcst cobecetHuKH. OH I0/KEH MepeBecTH
JUISl CTOPOH OCHOBHOE COZIEPKAHUE UX PETJIHK, TOJIb3YSACh JIH-
TepaTypHOH HOPMOH sA3blKa, a PyraTejbCTBa KPATKO MPOKOM-
mMenTHpoBaTh: «[ocrnoxka N ynorpe6usa peskue pyratesbHble
BbIPaYKEHHUS ».

K napyiienusiM aTukH nepeBoaunka Asiekceea M. C. ot-
HOCHT BbICKa3bIBaHHE MEPEBOIYHKOM CBOETO JIMYHOTO MHEHHS
TOW UJIM UHOH CTOPOHE MPU MepeBojie, COKpallleHUe WU UTHO-
pUpOBaHHUE PEMJIMK, MOCTOSTHHOE BMEIATENLCTBO MEPEBOJI-
YHKa B Pa3roBop.

HopMmbl npodeccHoHanbHOro MoBeleHUs TepeBoJ -
unka Anekceepa V. C. HasbiBaeT npaBu/IaMH CHTYaTHBHOTO
MOBEIEHHUSI.

[To MHeHMIO y4eHOro, MpaBHJa CUTYaTUBHOTO MOBEICHHS
nepeBoUMKa MPEoaraioT:

* MOJIHYIO ajanTalliio NepeBoJunKa K CUTyalluu (Ha-

NpUMEP, €CJIH MEPEBOIUUKY HEOOXOJUMO TEePEBOIUTh
BO BpeMsi 0(hHLIHaIbHOTO 06€/1a, TO HH eCTh, HU THTh
€My He TIPUIETCS; PH KyJlyapHOM 0OLIEHHH T€PEBOYMK
HE MOJKET y4acTBOBAThb B PA3roBope Kak paBHOMPABHbIH
coOeceIHuUK);

+ coOJI0JIeHHE MTePEBOUUKOM OOLIEMPUHATBIX MPaBUJI
MPUJHUMI U aKKYPATHOCTH B OJIEXK/IE;

* He BbICKA3blBaThb CBOE MHEHHE MO MMOBOJLY MepPEeBOJIHU-
MOT'O TEKCTa;

* HMETb CAMOYBaKeHHUE;

* He corvlalarbest Ha 60dibLIue 00beMbl paboTbl, eCJId 11e-
PEBOJIUMK He B COCTOSTHUM €€ KaueCTBEHHO BbIMOJHUTh
(orpaHuuHBaTh 0GBEMBI TPyJd B PA3yMHbIX Mpeiesiax );

*  He JIoNycKaTb YHHKEHHsI CBOETO I0CTOHHCTBA.

Boinaonuiicss rexnuueckuit nepesoaunk Kaumszo b. H.
B cBOeH KHUTe «Pemecs1o TexHUuecKoro nepeBojurka» [3] Ha-
3bIBaeT OCHOBOTOJIATAIONINE TIPUHIIMITBI, KOTOPBIMH PYKOBOJI-
CTBOBAJIMCh B CBOEH paboTe TeXHUUECKHE MEPEBOIUUKH B CO-
BETCKOE BpeMsi: 0653aTeIbHOCTb U I06POCOBECTHOCTD.

Kiumzo bB. H. npenocreperaer HauMHaIOLINMX TEXHHYECKUX
1epeBOUHKOB OT CJlelylolliux MoMeHTOB. Tak, 3anpeliaercs:
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* BBICTYNAaTh B POJIM CAMO3BAHOI0 COABTOPA (JIOTOJIHSTh

aBTOpA, MOSICHATH B CKOOKAX MbIC/Ib aBTOPA );

*  BBOJIMTb OTCYTCTBYIOLIHE B OPUTHHAJIE KABbIUKH U «Cla-

CHUTEJIbHbIE» CJIOBA «TaK HA3bIBAEMbIH »;

* CaMOBOJIbHO BBOJUTb CMHOHMMbI TepMHUHA (U3 coobpa-
JKEHHsI «He HACKYUHTb» UUTATENIO );

*  OIlyCKaTb HEMOHSITHbIE ()parMeHThbl TEKCTA;

* OCTaBJISITb HEMOHSITOE U MepeBeJleHHOe Hayraj MecTo,
He MOMbITABIINCh MPOKOHCYJIBTHPOBATHCS CO CMellna-
JIUCTOM W TPEAYNPEAnNTh 3aKa3unKa, BbIIEJUB TaKoe
MECTO LIBETOM.

Taxkum o6pasom, epeBOTUNKH, yueHbIe YIeJSIOT Cephe3Hoe
BHUMaHHe BOMPOCAM STHKH TePeBOIUHKA: TPELYPeKIAI0T
0 MepeBOIUECKUX IUJIEMMAaX MOPaJIbHO - HPABCTBEHHOTO XapaK-
Tepa; HOopMyJUPYIOT MPaBUJIA STHKH, PUMEHHUTENBHO K MPO-
(heccuu nepeBoAUMKa; 00paLAIOT BHUMAHKWE CTYJEHTOB-TIe-
PEBOIUMKOB W MACTEPOB MepeBojia Ha MOpPaJIbHbIE TIPUHIIUITHI,
HpaBCTBEHHbIE MPaBUJIa, HOPMbI MTOBEJIEHHUST, KOTOPbIM He06-
XOJIMMO CJIEJIOBATD B MpOllecce MepeBoUeCKOM JIesITeIbHOCTH;
UCCJIENYIOT CYLIHOCTh 3TUKU MEPEBOIUUKA U MPEILYTPENKIAI0T
00 oLIMOKaXx.

[lepeBoaueckue oobenMHeHuUs (CO03bl, COBETbI) 00 3THKE
nepeBoauMKa

CyliecTByeT HECKOJIbKO MepeBOJYeCKUX COOOLLECTB
(co1030B, COBETOB).

OcHOBHA$ LeJb UX JIEATENbHOCTH 3aK/II04aeTCs B 3allHTe
npaB U HHTEPECOB MEPEBOAUNKOB, OKA3aHUH KBaJU(DUIUPO-
BAHHOH MOJUIEPKKH M0 BOIIPOCAM, CBA3aHHBIM C pabOTOH re-
peBOJUMKA M PLIHKOM 11€pPEeBOJIOB, NPoNaraHion rnepepojye-
ckoro Tpyna B Poccun 1 3a py6e:kom.

OjiHUM U3 TIPUMEPOB TAKOTO coto3a sipjsiercst Coto3 nepe-
BounkoB Poceun (nanee — CITP) — TBopueckuii o103, 06b-
eJIMHSAIOUIME Ha I0OPOBOJIbHBIX Hauajiax NepeBOJUMKOB BCEX
crielya u3alyii, BKIoYasi nepeBoIuMKOB, OCYIIECTBISIONINX
nepeBo/l HaAy4HO-TeXHHUECKOH JIMTepaTypbl U IOKYMEHTaLHH.

14 masa 1998 rona na Il cbesne CIIP 6bli npunsr
[Tpodeccuonanbubiit kojeke yieHa Coio3a NepeBOJUHKOB
Poccuu [ 12] (nanee — kouexce CITP).

Konmexe CIIP oxBaTeiBaeT mpodeccroHa bHble H MO-
paJibHble 00513aTe/ILCTBA MEPEBOUMKA TPH OCYIIIECTBJIEHHUH
UM NpoeccHoHaNbHON 1eTe/IbHOCTH, TAKHE KaK:

1. [TepeBoauuk — usien CITP o6s3an co6atonath U Tpe-
60BaTb COOJIOJCHHUS MO OTHOLIEHUIO K HEMY BCeX Mpel-
YCMOTPEHHbBIX HALMOHAJbHBIM U MEXIlyHAPOIHBIM MPaBOM
MPUHIIMIIOB W HOPM, KOTOPbIM 00si3ajics cienoBath Coto3 re-
peBomuukoB Poccn.

2. TlepeBomunk 06513aH co6J110/1aTh TPUHIIMITEI TTPOhec-
CHOHAJIbHOH COJIMIAPHOCTH, U3beras HesosJIbHON KOHKY -
PEHIMH, a TaKXKe He COMalllasich HAa YCJOBHUSA, yCTynalolue
TeM, 4To Oblnu cornacoBaubl CIIP, opranamu Baactu
1 paboToaTeIAMH.

3. [lepeBouKK He J0J/KEH COMIALIATLCs HA YCIOBUS, YHU-
JKatolye ero npoeccHoHa bHOEe H YeJoBeYeCKoe JOCTOHH-
CTBO, He MO3BOJISIIOLLIHE €My FapaHTHPOBAThb BLICOKOE KaueCTBO

nepeBo/la H He OTBeYaloline TPAIULHMSIM, HOPMaM U MHTepecam
nepeBouecKoro coob1IecTBa.

4. TTepeBonuMK, U TOJBKO MepeBOAUMK, HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 33 KauecTBO W ayTeHTHYHOCTh T1epeBo/ia, He3aBH-
CHMO OT YCJIOBHH 3aKJ/IOUEHHOTO UM C 3aKa3uHKOM JIOTOBOpa
(KoHTpaKra).

5. [1epeBonuuK 0/KeH rapaHTHPOBATh KOH(HUAEHIIHAIb-
HOCTb CTaBllIel eMy U3BECTHOU UH(OPMALIHH.

6. [TepeBomuunK JosmKeH cob/0/1aTh 3aKOHHbIE MTpaBa (aB-
TOPOB ) OPUIHHAJILHBIX TEKCTOB.

7.Paboras B cocraBe nepeBouecKnx KOJJIEKTHBOB, B 4aACT-
HOCTH I1PH CHHXPOHHOM IepeBOoJIe, B COCTaBe BPEMEHHbIX TBOP-
YeCKHMX KOJIJIEKTHBOB, MepeBoYUK 00s13aH cobitonaTh obLiue
JUIsl BCex MpodeccoHasbHble paBuiia paboThl U MOBEAEHHUS,
a Takxke TpeOOBATh PaBHbIE YCJIOBUS OMJIAThI €r0 TPY/a.

8. IlepeBomunk osmkeH TpeGoBath coOMIONEHHE 3aKa3UU-
KaMH W HHBIMH JIMIAMH €70 3aKOHHDBIX aBTOPCKHX MPaB.

9. IepeBomuuk — usen CIIP o6s13an cTporo cob.1io1aTh
Yeras CITP, 3a HecoGutofieHne yeTaBHbIX, MPOQeCcCHOHaTbHbIX
1 3THYECKUX HOPM K MEPEBOAYHKY MOTYT ObITb MPUMEHEHDI
npenycMmotpentble Yeraom CIIP cankiyu.

Anamus nonoxkennt kogekca CIIP nosposisier ouepTuth
BaKHbIE 3THUECKHE MOMEHTHI JI/1s1 TePeBOUHKA:

* €c00J110/1aTh NPOEeCCHOHALHYIO COJMUAAPHOCTDL (MO-

paJIbHbIH MPUHLMIT OPSIOUHOCTH );

* He coriaulathCs Ha YCJAOBMS, yCTymalouiue TeM,
uTo OblnH cormacoBanbl CI1P, opranamu Biactu u pa-
6otofaTessiMi (MopasbHbIN MPUHLMI CITPABETMBOCTH );

* TpeboBaTh cOO/IOACHUE 3aKa3YMKAMU H UHBIMH JIMLAMU
€ro 3aKOHHbIX aBTOPCKHUX MpPaB (MOpaJbHbIA MPUHLMI
CIPaBEILIUBOCTH );

* HECTM OTBETCTBEHHOCTb 33 KAYeCTBO M ayTEHTHUHOCTD
nepeBojia, HE3aBUCUMO OT YCJIOBHI 3aKJIIOUEHHOTO UM
C 3aKa34MKOM JI0roBopa (KOHTpaKra) (MopasibHble [TPHH-
LMTbI OTBETCTBEHHOCTH H KOMTIETEHTHOCTH );

* TrapaHTHPOBATb KOH(HIEHIMATLHOCTb CTaBILIEH eMy
M3BECTHOH MH(pOpPMaUUU (MOpaJbHbIA MPUHLHUI
MOPSI0YHOCTH );

* He COmMIalllaTbCsl Ha YCJOBHUS, YHUKAIOUIME €ro Mpo-
(heccHoHAJIbHOE W UEJIOBEUECKOE JOCTOMHCTBO, HE MOo-
3BOJISIIOIIIME €My FapaHTHPOBATh BbICOKOE KAueCTBO
nepeBojia ¥ He oTBevatollie TpajuLHsIM, HOpMaM 1 MH-
TepecaM nepeBojyeckoro coobuiectsa (MopaJsbHbIi
MPUHLIMIT YBAXKEHHS IOCTOMHCTBA );

+ paboTasi B cocTaBe NMepeBOUECKUX KOJIIEKTHBOB, CO-
6aoaTh oblIMe g BeeX npodeccroHasbHble Tpa-
BUJIa pabOoThI M TOBEJIEHNS, a TaKxKe TpeOoBaTh paBHbIE
YCJIOBHS OMJIAaThl TPy (MopaJsibHble MPUHLMITBI TTOPSi-
JIOYHOCTH, CIPABELJIUBOCTH U OCTPOEHUST OTHOLIEHHI
Ha OCHOBE COTPYIHHYECTBA ).

[To MHeHMIO aBTOpA, BKItOUeHHe B KojieKe CITP He To/bKO
npoceccHoHaJbHbIX, HO H MOpPaJbHbIX 0043aTEJNbCTB Te-
peBoaurKa He caydarino. CobJiojieHre nepeBoAIMKOM MO-
pavibHbIX 00513aTe/bCTB MPH OCYLLECTBJICHUH UM TepeBojye-
CKOH J1eATe/IbHOCTH 00€CIeUUBAET BEKJIMBOE U KOPPEKTHOE
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B3aUMOJICHICTBHE MEXK/Ly BCEMH Y4aCTHHKAMH 1€PEBOUECKOT0
npoilecca, NpeloTBpallaeT BO3HUKHOBEHHE KOHMIIUKTHBIX
CUTyaLUH.

JIpyrum npumMepom cBojia HOPM MOBEJEHUs B MepeBojue-
CKOW cpefie sIBJISIeTCsl DTHUECKUH KOJIEKC MepeBolunKa, pas-
paGoranublii skcnepTHbIM coBetoM B 2014 roay (nepsas pe-
Jaxiust) [ 13]. DkenepTHbIi coBer (1aee — coBeT) 6bl1 co31aH
B 2012 rojy B paMmKax rnoJroToBKu Kpyrjaoro cToJia 0 B3auMo-
JIEUCTBHUH NIEPEBOTUHUKOB U GI0OPO MEPEBOIOB HA KOH(EPEHIIHH
Translation Forum Russia-2012 B Kazanu. B cocras coBera
BOLLJIH PYKOBOJUTENH MEPEBOIUECKHUX H TEXHOJOTHUECKUX KOM -
MaHUi, ONbITHbIE EPEBOMUMKH, KAK COCTOSILLKE B TpodeccHo-
HaJIbHBIX MepeBodeckux accouuanusix (Coro3 nepeBounKoB
Poccuu n HauuonasnbHast iura nepeBOIUMKOB), TaK U HAX0-
asiuecs BHe ux psios. Hanpumep, [Toguy6Hbiit A., nepe-
BOJUMK, PELAKTOP MepPeBOjIoB, JeKcuKorpad; Mumienxo M.,
pykoBoautesib CaHkT-IlerepOyprckoro pertoHa bHOIO OTHE-
qennsi Corosa nepepomurikoB Pocenu; Kucoa E.A., nepe-
BOIUMK, 11peKTop « buaHec-610po Accolraliiu nepeBoIuHKoB»
(r. Exatepun6ypr) u apyrue (cm. http://translation-ethics.ru/
experts/).

[To MHeHHIO pa3paBGOTINKOB DTHUECKOTO KOieKca TePeBol-
yHKa (1anee — KoJeKc ), KOfleKC OTIpe/ieNisieT HOPMBbI M TIpaBH/Ia
MOBE/IEHHUS YJIEHOB 11€PEBOYECKOr0 COOOLLECTBA MPH OCYyLlle-
CTBJIEHHH UMH 1TPO(ECCHOHANBHOM 1E5TE/IbHOCTH, OCHOBAHHbIE
Ha MOPaJIbHO-3THUECKHUX LIEHHOCTAX U MPpodeccCHoHaNbHbIX
cranaprax. Hecobiio/ieHre 3THUECKUX HOPM MOXKET CJTY?KHUTh
OCHOBAHHEM JIJIsl MOPAJILHOTO MOPHULIAHHS HAPYLLIHTENEH.

OO6paTiM BHUMaHHE Ha BaKHble STHUECKHE MOJOXKEHHS,
U3JI02KEHHbIE B KOJEKCE:

nepeBOAUMK J0J/KEH BBINOJMHATD NEPEBOJ B Npejaesax
CBOEH KOMIETeHIUH (SI3bIKOBOM, MPEIMETHOM, KYJILTYPHOH,
TEXHOJIOTHUECKOH );

€CJIH KOMIETEHIIHH MepeBOoJAYHKA, BO3MOXKHOCTH
WJIH YCJIOBHS 3aKa3a He T03BOJISIOT BHIMOJHUTH MEPEBOJ
B COOTBETCTBMH C TPeOOBAHUSIMU 3aKa3uMKa, TO MepeBOAYHK
00513yeTcsl He3aMeLIUTE/bHO COOOLUTL 00 9TOM 3aKa3uMKy
1 PUHATH C HUM B3BELLIECHHOE PellieHHe (HENPUATHE YCIOBHH,
He TI03BOJIAIOLINX BbIMOJHUTh 3aKa3 HaJjiexKalluM 00pa3oMm );

NPU BBITIOJIHEHHU NIEPEBOJIA He JIONYCKAETCS BHECEHHUE B T1e-
PEBOJLJIMUHBIX CY>KJIEHHH, TEPEBOMUMK COXPAHSET HEHTPALHYHO
MO3ULIMIO U CTPEMUTCS MAKCHMaJIbHO TOUHO OCYLLECTBHTD I1e-
peBoL (00BEKTHBHOCTD U HE3aBUCUMOCTD );

MepeBOUUK NPUIATAET BCe BO3MOXKHbBIE YCHJIUS NI/l Bbl-
MOJIHEHHS 3aKa3a B COOTBETCTBUH C COTVIACOBAHHBIMH YCJI0-
BUAMH (JJ0GPOCOBECTHOCTD );

nepeBOAUNK COOJMIONaeT 3aKOHHbIE MTpaBa aBTOPOB OPHU-
TMHAJIbHBIX TeKCTOB. EciiM nepeBojL BBIMOJHSETCS MO 3aKasy,
110 YyMOJIYAHHIO TIPEATI0JIaraeTcsi, YTo BONPOChI aBTOPCKUX M1paB
pellieHbl 3aKa34UKOM. ABTOPCKHE IpaBa MepeBoIunKa Ha Co-
31aBaeMoe UM I1pou3Be/ieHHe (11ePEBOJL) Pery/IUpPYIOTCs U 0Xpa-
HSIIOTCS1 3aKOHO/IATeNIbLCTBOM (COOJTI0/IeHHe aBTOPCKYX paB);

ecJu Ha 3Tame oOCYXKIeHHs 3aKaza BO3HHKAeT CH-
Tyauusl, PU KOTOPOH JIMYHAsI 3aHHTEPECOBAHHOCTb MEPEBOJL-
UUKa MOKET MOBJIUATH HA HEMPEIB3STOCTb P BbITOJHEHHH

npoeccuoHabHbIX 0653aHHOCTEN WM MOKET ObITh HaHeCceH
yiepO 3aKOHHBIM HHTEpecaM 3aKa3unKa, To epeBoAUnK co06-
1aetT 06 TOM 3aKa3uMKy W CTOPOHbI MPUHUMAIOT COBMECTHOE
petenye. McnosbaoBanue nepeBogunKoM HHHOPMALNH, MOy -
YeHHOW NpH 06Cy?KIeHUH 3aKa3a UJIH B Xojie paboThl, B JIMUHBIX
KOMMEpPYeCKHX UHTepecax HeloNyCTHMO (UCKJ/I0UeHHe KOH-
(hJIMKTA HHTEPECOB );

MepeBOIUMK HMEET NPABO OTKJIOHHUTH 3aKa3 Mo MIE0JI0THYe-
CKHMM MJIH 3THIECKUM TTPHUMHAM JI0 Hauasa pabotsl. Ec/in Takue
MPUUYMHBI TTIOSIBUJIUCH B XOJI€ BBHITIOJIHEHUST 3aKa3a, TO Mpekpa-
11eHue paboThl AOMYCTUMO TOJBKO B T€X CJIydastx, KOIia BBIMOJ -
HeHMe repeBojia MPOTHBOPEYHT IPUMEHHMOMY 3aKOHO/IATe/Ib-
CTBY WJIM OOLLLECTBEHHOMY T1PaBONOPSIKY (11paBo Ha OTKa3);

NepeBOAYUK CTPEMUTCS YrayOasiTh NPeIMETHbIE 3HaHUS
B 00J1aCTSIX CIielMaIu3allii U COBEPIIEHCTBOBATD MPOdeCccHo-
HaJIbHble HABbIKH (MOBbIlIEHHE KBaJIU(DHUKALILH );

NepeBourK o0ecnednBaeT KOHPUAEHIMAIBHOCTL HHPOP-
MalH, KoTopasi cTaja emy/eil M3BeCTHa B X0J1e 00CY KIeHHs
WM BbIITOJIHEHUS TI€PEBOA U SIBJISIETCS] KOHPUAEHIMATbHON
10 3aKOHY HJIM B COOTBETCTBHH C YCJOBUSIMHU JIOTOBOPA MEKILY
CTOPOHAMH (KOH(HUIEHIIHATBLHOCTD );

nepeBOUMK MOJJIEP2KUBAET TapUdbl HA TAKOM YPOBHE, KO-
TOPBIH T03BOJISIET TOCTOSTHHO 0KA3bIBAThH KAY€CTBEHHBIE YCIYTH
1 obecreunBaeT CrpaBel/IiBoe BO3HATPaK/ICHHE HCIIOTHUTE/IS.
UpesmepHoe 3aHuKeHHe TapU(OB, HMEIOLLEE LIeJIbI0 BLIMTPbILL
Yy KOHKYPEHTa M0 1ieHe, NPU3HAETCd HEITHUHBIM U HeNpHeM-
sembIM. [Tpu yuacTuu B TeHepax Ha OKazaHHe MepeBOAUECKHX
YCJIYT TlepeBojiuecKre KOMIAaHUU He TIPe/iaraioT B TEHAEPHBIX
3as1BKax 1ieHy, KOTopasi He M03BoJsieT 00ecrneynuThb CcrpaBe-
JIMBOE BO3HArpakJIeHHe NepeBOAUMKOB-HCIIOMHUTENEN U Ka-
YeCTBEHHO BbINOJMHUTL padoty. LleHoBoe npeioxkenue nepe-
BOJIYHKA I0J2KHO ObITh ICHBIM, YUETKMM U TOJIHBIM U UCKJII0YATh
HeoyKHJIaHHble /151 3aKa3unKa Hal0aBKH K 1leHe MPH pacueTe
(omnsiaTa M OTBETCTBEHHOCTD );

HerpueMJeMbl TaKHe METO/bl KOHKYPEHIIMH, KOTOpble
NpOTHBOpPEeYaT 0OUIENPUHATON MUPOBOI MPAKTUKE U JICT0BON
9THKeE, J1a2Ke €CJIM OHU He 3arpelleHbl 3aKOHOATeIbCTBOM: HH-
TepHET-aTaKu, epeMaHuBaHUe TepcoHala Pa3jiMuHbIMU CIO-
co6aMH, B TOM 4YMCJ/Ie MyTeM MpelocTaBIeH s 3aBEJOMO He-
JIOCTOBEPHOH HH(OPMALIUK 0 MOTEHIMANbHOM paboToaaTese
WJIM YCJIOBUSIX COTPYAHMYECTBA, a TAKXKe MOJCTPEKATENLCTBO
COTPY/IHUKOB KOHKYPHUPYIOLLIEH KOMITaHHH K pasyalleHHIo ce-
KPETOB B XOJIe 1ePeroBOpoB, NOACTPEKATENbCTBO TepcoHala
K pasrialleHuio KOMMepUYecKUX TalH npeablayliero paboTo-
JlaTeJisl, HeraTHBHbIE OT3bIBbI O KOHKYPEHTaX B 0OLIEHHH C 3a-
Ka3uuKOM, HCIOJb30BaHUE CJAYYAHHO MOJYUeHHONH KOH(H-
JIeHIIHAJbHON HHPOpPMAlIMH, CO3HATEJbHOM 3aHUKEHHUHN LIeH
u T.11. B paGore Hajx oTpac/jeBbIMU cTaHIapTaMH, MPH Mpo-
BeJIeHHHM OTKPBITHIX KOHKYPCOB, KOH(EPeHLUH U TPOYUX OT-
pacJieBbIX MEPONPUATHI MEepPeBOAUNK, NPUHUMAIOIIHH yda-
CTHe B TaKoH paGoTe WJIH OKa3bIBAIOLIMI HA Hee CyllleCTBEHHOE
BJMSIHUE, He J0TyCKaeT HapyLIeHHsl MPUHIIMMNA PaBHbIX BO3-
MOKHOCTEH y4acTHsi, B 0COOEHHOCTH /151 TPSIMBIX KOHKYPEHTOB.
B npotiecce noaroToBKM K TeHEpaM HelpHeMJIeMO BKJIOUATh
B TEH/EPHYIO JOKYMEHTALMIO JaHHble KBaJU(PUUHPOBAHHbIX
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UCIOJIHUTE/EH, eclii 3apaHee H3BECTHO, YTO K paboTe OyLyT
NPUBJIEKATHCS UCTIOJHUTENH ¢ G0Jiee HU3KON KBasIMUKalneil
(uecTHAsi KOHKYPEHILHS );

HeTprueMJIeMOo TpeyiaraTb CBOU YCIYTH 3aKa3uuKy, C KO-
TOPBIM MepeBOUUK paboTaer yepes nocpeHnKa (KoJJiery-
nepeBOYHKA HJIH MEePeBOYECKY0 KOMIAHHIO ) (CBS3H € KO-
HEUHbIM 3aKa3UMKOM );

MPU3HAETCS HEITHUHBIM MOMYCTUTENBCTBO WK HEMPOTHB-
JIeHWe CJeyIoIUM popMaM KOPPYTILHH: BHIMOTaTebCTBY
CO CTOPOHBI TOCY/IAPCTBEHHBIX U MYHHIMMAMbHBIX CJTy>KAIIMX
WJIM COTPY/IHUKOB 3aKa3uMKa, KOMMEPUECKOMY TTOAKYITY COTPY/L-
HHUKOB 3aKa3uMKa (B TOM YMc/e MOoJapKaMi U HaTypaJibHbIMH
6J1araMu ), CroBOpy C roCylapCTBEHHBIMH U MYHHLIUTIAJbHBIMH
CJly?KallMMH WK COTPYIHUKAMH 3aKa3uKKa B ylepo rocynap-
CTBY WJIH 3aKA34HKY, CTOBOPY C KOHKYPEHTAMH TPH yUacTHH
B TOprax, ayKIlMOHaX U TeHJepax Ha OKa3aHue TepeBoIuecKuX
M CMEXKHBIX YCJIYT, YUaCTHIO B TOPTaxX, ayKIIMOHAX U TeH/epax
HeCKOJIbKHX apUIMPOBAHHBIX IOPHIANYECKHUX JIULL U T. I1. (11pO-
THBOJEHCTBHE KOPPYIILIHH);

NpU BbIMOJIHEHUHU NTepeBofa obulenpunsaTas B Poccuiickoit
Deniepallnu pakTHKA NPeLyCcMaTPUBAET 3aK/II0UeHHe MUCbMEH -
HOTO JIOTOBOPA, MePEBOIUNK COOJMOAAET TAKKE U YCTHBIE JI0TO-
BOPEHHOCTH, JIOCTUTHYThIE 110 Havasa pabotel. Henomycrumo
B OJIHOCTOPOHHEM MOPSIIKE BO BPEMS U MOCJI€ BbIMOJHEHHS
YCTHOTO ¥ MHCbMEHHOI0 MEePEeBOa U3MEHSTh YCI0BUS J10T0-
BOpa WJIM BKJIOUATb B HETO JOTOJHUTEIbHbIE YCJAOBUS, KO-
TOpPbl€ HEBBITOJIHBI /ISl IPYTOi CTOPOHbI (COMIAllICHHE MEXKIY
CTOPOHAMH );

nepeBOUHK HHOPMUPYET 3aKa3UHKa MePeBOIUECKHX YCIIYT
00 OCHOBHBIX MPUHLIKNAX U NPaBUJIaX HX OKa3aHHsl, a TakxkKe
o0ecreunBaeT MaKCHMaJbHYy0 PO3payHOCTb Mpollecca Bbl-
NoJIHeHHUsT TepeBojia (MHPOPMUPOBaHKE 3aKa3U1Ka );

B CJIyuae ecsli 3aKas3uuK pellaer MocTapaeHHylo 3a/a4y He-
3(heKTUBHBIMU CrIoco6aMH, MEPEBOIUUK TIPEJIaraeT 3aKas-
YUKy ONTHMAaJIbHblE PellleHHs] U YKa3bIBAET HA UX TPeUMyllle-
cTBa (Mpe/yIoXKeHne 3aKa3uuKy ONTHMAJbHBIX PeLleHnH );

npu 0OHAPYKEHHH B UCXOIHOM MaTepHaJie siBHbIX OLIHOOK
nepeBOUHK NPOSBJSET HHUIIMATUBY U YKa3blBaeT HA HUX 3a-
Ka3uuKy (yKazaHhe Ha OlIMOKY B OPUTHHAJIE );

corialasicb Ha BbIMOJIHEHHE 3aKa3a, MepeBOAYNK MpH-
HUMaeT MOJIHYI0O OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOW y4acTOK pa-
60Tbl. [To3TOMY NpH BOZHUKHOBEHHH HENpPeIBUACHHbIX
00CTOSITE/IbCTB, NPENATCTBYIOLINX BbITOJHEHHUIO TTpodec-
CHOHAJIbHBIX 00sI3aHHOCTEH HalJeKauM o6pasom, nepe-
BOJIUMK JI€JAET BCE BO3MOXKHOE, YTOObI He3aMeIJTUTENbHO
NPOUH(POPMHPOBATL CBOEIO HEMOCPEICTBEHHOTO 3aKa3uHKa
¥ BMECTe C HUM yPEryJaupoBaTh CUTyallMIo (HETNPeIBUIEHHbIE
00CTOSITE/ILCTBA );

KyJibTypa OOLLIEeHHUs] HANPSIMYIO BJIUSIET HAa TOUHOCTD Iepe-
JIauu MbICJIe U KaueCTBO B3aUMOJIeHCTBUS cTOpOoH. [ lepeBomunk
NpUIIEP?KUBAETCS KOPPEKTHOTO CTUJIS OOLILEHHS, HE TEPEXOIUT
Ha JIMUHOCTH, yBarKaeT npasa U 00513aHHOCTH CTOPOH, COOJIIO-
JIaeT TIpaBUJIa BEXKJIUBOCTH, a TaK¥Ke MpaBuja npodeccuo-
HaJIbHOW U CeTeBOM 9THKH (KOHCTPYKTHBHOE 0OLIEHHE Ha BCEX
YPOBHSIX);

nepeBoJUMK U3beraet pe3akuX BbICKa3biBaHWH B ajipec
KoJlJ1er, 0coOeHHO MepeJi JINIOM 3aKa3unuKa, TaK Kak 3TO
HAHOCHUT yulepb oTpac/u B 11eIOM U CO3/1aeT HeraTHBHbIH
UMUK MepeBOoaUnKa (0TKa3 OT HeOGOCHOBAHHON KPUTHKH
KOJIJIeT);

NepeBOUHK MPOsIBJIsiET 106 POXKeNaTeNbHOCTD, He paccMa-
TPUBAET KOJJIET [0 OTPACIIH HCKJIIOUUTEILHO KAK KOHKYPEHTOB,
JlaxKe eCJIM OHU B CHJIy OOCTOSITE/ILCTB TAKOBLIMU SIBJISIIOTCSI.
[lepeBoMUnK NpU3HAET, UTO B3AUMOMOMOLILb, 0OMEH MOJI€3HbIM
OTBITOM, HACTABHUYECTBO W 00yUeHHe KOJIEr TPUHOCSIT TT0Jb3Y
COOOIIECTBY M MOBBIIAIOT MPECTHK MPODECCHH MepeBOIUHKA
(B3auMoOTIOMOIIlb, COTPYJHUYECTBO, Mepeaada onbita, 106po-
JKeJlaTesibHble OTHOLLEHHS] );

MPH MOUCKE MepeBOUUKA He PEKOMEH/IYeTCsl YKA3bIBATh
TaKue TapameTpbl, KaK BO3pacCT, MOJ, XapaKTePUCTHKH BHe-
LIHOCTH U T.T1., €CJIH 3TO He BXOJUT B UMCJIO TPOU3BOJCTBEHHBIX
Tpe6GOBaHUI TIPY BHIMOJHEHUH pabOThl (HENOMYCTHMOCTD JIUC-
KPUMHHAIMH 110 BO3PACTY, T10Jly, BHEITHAM JIAHHBIM H T.TI.);

npu 06lIeHUH Uepe3 3JIeKTPOHHbIE CPEJICTBA CBSI3U Mepe-
BOUUK COOJIOAET ITUKET OOLLIEHHUS] B CETH HHTEPHET (KyJlb-
Typa ceTeBOro oOu1eHNs );

pabGora nepeBoAUNKa, KaK MPaBUJI0, OCTaeTCs He3aMeTHON
JJIS1 ITUPOKOH MyOJIMKH, U €€ BaXKHOCTh HEJ001leHUBAETCS.
[TepeBounK cTpeMUTCS MOKA3aTh IKPOKOH My6JHKe 3HAUM -
MOCTb poheccuu Ha KOHKPETHBIX TPUMepax, ¢ 06513aTeIbHbIM
co0J110/leHHeM KOH(UIEHIIHAJTLHOCTH (CTpeMJIeHHe K MOBbI-
LLIEHHIO MPEeCTHKa NpodeccuH );

npodeccusi nepeBoaUnKa Mo ONnpeieseHUI0 00beAnHAEeT
mosiell. HeaTHUHBIM TpHU3HAIOTCS BbICKA3bIBAHUS, CITOCO0-
CTBYIOIIHE PA3KUTAHUIO MEKHAIMOHAILHON M PEJIUTHO3HOH
PO3HH, UCI0JIb30BAHHE OCKOPOUTEJIbHBIX SMUTETOB MO OTHO-
LIEHHUIO K JIDYyTHM HapOoJaM, ydacTHe B CETeBbIX JIUCKYCCUSIX,
MMEIOLIHX LEJNbI0 UM PE3YNbTaTOM pa3:KUraHue HEeHaBUCTH
WJIH MEXKHALIHOHAIBLHOH (PEJIUIHO3HON ) PO3HH, JaKe eCJd
Takue JeHCTBUS (hOpMasIbHO He MPOTUBOPEUAT 3aKOHOAATE b-
CTBY (MpeoTBpallleHHe MEXKKYJILTYPHBIX PA3HOTJIACHH ).

Takum o6pazom, nepesoaueckue oObeIMHeHHUSsT (COIO3bI,
COBETbI) 00palialoT BHUMaHUe MepeBOUHKOB Ha cobJII0jleHHe
MOPAJIbHBIX TIPUHIIUTIOB, OMPEAEAIOT HOPMbI U TpaBUJIa Mo-
BeJIEHHUS YIEHOB MePeBOIYECKOr0 COOOIIECTBA MPH OCYIIECTB-
JIEHHHM UMH NPO(ECCHOHANBHON JEATEbHOCTH, YTBEPXKIAIOT
BaKHbIe 3THUECKHE MOJI0KEeHHSI JI/sT TePeBOTUHKA.

[lepeBonueckue 610po (areHTcTBa) 06 3THKE NEPeBOAUNKA
[TepeBoueckue G10po (areHTCTBA ) YAEAAIOT OOJbIIOE BHU-
MaHHe BOMpocam 3THKH TepeBOIIHKA.
Tak, B 6topo nepesojoB «bepr» [18] npuaep:xupaiores
CJIC/LYIOLLUX OMOPHBIX MYHKTOB 9THKM nepepojaurka. HMrak,
nepeBOUHK:
* He HMeeT 11paBa Mo CBOEMY JKeJIaHHIO U3MEHSITb TeKCT
TpH MepeBoje;

* CTPEMHUTBCS MAKCHMAJIbHO TepefaTh HHBAPHAHT HCXON1-
HOTO TEKCTa;

* He MMeeT paBa BMELIMBATbCS B OTHOLICHHS CTOPOH
NpH nepeBojie;
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* He WMeeT MpaBa BbICKA3blBATh CBOE JINUHOE MHEHHE
10 MOBOJLY COJIEPKAHUS TEPEBOJAUMOr0 TEKCTa;

+ 00d3aH cobJoaTh KOHPUAEHIMATBHOCTb O OTHO-
LIEHHIO K COJep:KaHUIO NepeBOAUMOro MaTepuasa
1 6e3 HafloOHOCTH He pa3riallaTth ero;

* 00s13aH U3BECTHBIMH €My cr1oco6aMHi 06ecreunBaTh Bbl-
COKHI YpOBEeHb KOMIIETEHTHOCTH B cpepe s3blKa OpH-
rHHaJja, f3blKa NepeBojia, TEXHUKH NepeBojia U TeMa-
TUKH TEKCTa;

* HMeeT NpaBo TpeOOBATb BCeX HEOOXOMMMBIX yCJAOBUM
L1t oOecredyeHust BbICOKOT0O YPOBHS epeBOAYECKON
KOMIETEHTHOCTH, B TOM YHCJI€ U COOTBETCTBYIOLLIMX
YCJIOBHH €ro Tpysa (MpH YCTHOM IMepeBojie — Halex-
HOCTH TpaHCJAUpYIOlLel annapaTypbl, NpU HEOOXOHU -
MOCTH — CHIKEHHS TeMIIa peuu opatopa; Mpu CHH-
XPOHHOM — IMpefoCTaBJeHUsl pedyell opaTopoB
HakaHyHe, nay3 B paboTe Jiisl OTIbIXa U T.I1.; IPH THCb-
MEHHOM — TPEe/IOCTaBJEHHUS CIIPABOUHON U APYTOH JiH-
TepaTtyphbl [0 TeMe, J0CTYI K NPorpaMmmam rnepeBojye-
CKOM MamsiTH );

* HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a KAUeCTBO MePeBoJa;

* HMeeT [1paBo He NepPeBOJUTb BCTPeyaloLuecst B TeKeTe
CJI0Ba U BbIPa)KeHUs HA PYroM HHOCTPAHHOM sI3bIKe
(ecs mepeBOUMK He JBYSI3blUEH MJIH He ObIIO CO-
OTBETCTBYIOLLEH MPeABAPUTENLHON 10TOBOPEHHOCTH
C 3aKa3UMKOM ).

B nepeBonueckom arenrcrse «TransNeed» [15] (nanee —
areHTCTBO) y/eJ/Is1eTcsl BHUMaHHe YMEHUIO IepeBounKa ceost
BECTH, ObITb BOCITMTAHHbIM YEJIOBEKOM, CJIEL0BATL STHYECKHM
HOpMaM.

Hanpumep, nepeBojunK He HMeeT NpaBa BMELIMBATHLCS
B OTHOLIEHMSI CTOPOH, TaK »Ke KaK U BblpaxKaTb COOCTBEHHOE
MHEHMe T10 OBOJly NePEBOUMOro TeKCTa; He HMeeT NpaBa
pearupoBaTb Ha JIMUHble, HHUBULya/lbHble 0COOEHHOCTH peyH
oparopa (1aJeKTbl, JOMaHbIH 13bIK, CMCLLIMBAHHE SI3bIKOB).

B areHTcTBe NpUAEPXKUBAIOTCS MO3ULIMH, YTO ITHUECKHE
HOPMbI 3aTPAaruBatoT KyJbTYpPy BbIIOJHEHHUS] THCbMEHHOTO Te-
peBoJia, B UACTHOCTH MEPEBOAUMKAM PEKOMEHIYeTCs C1eI0BATD!

* M[paBUJaM OTPaKeHUs COCTaBa TeKcTa (MmepeBOIUMK
00513aH NEPEBECTH TEKCT 0€3 NMPOU3BOJIbHBIX COKpa-
LIeHUH TeKCTa OpUrHHaJa, €C/IM UHas 3ajada He Mo-
CTaBJIeHa 3aKa3YHKOM );

* npaBusaM ohOpMJIEHHS TUCbMEHHOTO TEKCTA (B TEKCTe
nepeBojia I0/KHbI ObITh 0003HAYEHbI CTPAHULLBI TEKCTA,
BOCIPOU3BE/IEHBI CPEICTBA IPaUUECKOTO BbljleJIeHHS,
COKpALLEeHHs! JO/KHBI ObITb [10 BO3MOXKHOCTH pacLlu-
(bpoBaHbI 1 TPUBEJIEHBI B TEKCTE MEPEBOIA B HCXOIHOM,
MOJIHOM M COKPALLLEHHOM BHJIE Ha sI3bIKE MEPEeBOA ).

B 61opo nepesonon «JlunrsolIporpece» [17], «[Tpodu»
[14], Prima Vista [19] npuaepkuBaiotcs Mo3uLMK 0 TOM,
YTO B CBOEH MPOhecCHOHANBHON eSITebHOCTH TTePeBOUHK
06513aH CJ1e0BaTh CJeLYIOLHM OCHOBHBIM MOpaJ/bHbIM
MPUHIHIIAM:

* TMPHHUMIY OTBETCTBEHHOCTH;

* MPUHUMIY CIPABEIMBOCTH;

*  [PUHLMITY YBarKEHHUs! JOCTOUHCTBA;

* [PUHUMITY KOMIIETEHTHOCTH;

*  MIPUHLMIY TOPSIOUHOCTH;

* TIPUHLHITY ITOCTPOEHHS OTHOLLIEHUH HA OCHOBE A0OPO-
KeJ1aTeJIbHOCTH M COTPYHHUECTBA.

Ha ocnoBe paGoThl nepeBogi4MKoB GIOPO NEpPEeBOIOB
«Hopma-TM» [16] npuBoauT noapoOHbLIH epedeHb TOTO,
UTO MEPEBOAUMK C MO3ULUH ITUKH HE JOJKEH JI0TyCKaTh
HHU B KOEM CJIyuae:

*  JIeMOHCTPHPOBATh CBOIO HEOCBEIOMJIEHHOCTD, He3HAHHE

BOTIPOCA, HEMOArOTOBJIEHHOCTh, MPUBOAHTD JIOBOJIbI
B CBOE OlpaB/aHue;

* [IpUBJEKaTb K cebe U3JULIHNE BHUMAHUE, BeCTH ceOst
CJMIIKOM 9MOUMOHANbHO WM PA3BA3HO, KTAHYTH
0J1es1J10 Ha cebOs1»;

* BCTyNaTb B MPUBATHbIE PA3rOBOPLI C YUaCTHUKAMH TI€-
peroBopoB (ocoGeHHO Ha JieJIMKaTHbIe TeMBI, Kacalo-
111Mecst KOMIaHHH U ee COTPYIHUKOB);

*  BbIpa)KaTb CBOE OTHOLLIEHHE K 1I€PEBOJAUMbIM BbICKA3bl-
BaHHUSIM, JIa2Ke €CJIM OHU CTIOPHBI;

*+ nepeGUBATh U JOMOJHATH KOJJIEry-MepeBouuKa, ¢ KO-
TOPHIM BBl paboTaere B Mape; BMeLIATeNIbCTBO JIOMY-
CKaeTcsl, TOJIbKO eCJIH KOJIJIera SIBHO He CTpaBJIseTcs
C NepeBOJIOM;

*  [IE€PEBOJIUTH BBLICTYNAIOLLErO OT TPeThero Jjuia: « OH ro-
BOPHT, UTO...»;

* OTBJIEKATHCS HA MOCTOPOHHHME PA3TOBOPbI O MOOUJIb-
HOMy Tes1ehoHY (ero HeoOXOUMO OTKJIIOUUTD );

* 1pH JI0ObIX 006CTOATEBCTBAX CeayeT coOI0AaTh HEell-
TPaJIMTET B BbIPA’KEHUH CBOETO OTHOLIEHHS K MPOUC-
xoasiulemy. He ctout 1eMoHCTpUpoOBaTh CBOIO CHM-
NaTHIO WM aHTUMATHIO K yYaCTHUKAM MEePEroBOPHOTo
npoliecca.

Takum o6pasom, nepeBoaueckne 6I0po (areHTCTBa):

*+  YIeJISIOT BHUMaHKWE BOPOCAM 3THKH MePEBOUHKA,;

* TpeOyIoT OT NePEBOYHKOB CJ1e10BaTh MOPAJIbHBIM [IPHH-
LMMaM, HpaBCTBEHHbIM IpaBUJIaM, HOPMaM TOBEIEHHUST
TPH OCYLLECTBJICHUH TPODECCHOHABHOM 1EATEbHOCTH;

* (OpPMUPYIOT MOJIOKUTENbHBIH 00pa3 nepeBoaYrKa
B [71a3aX 3aKa3uMKa.

[Ipopa6oras Koneke CITP, dTrHueckuil KojaeKce rnepeBoj-
4yuKa; 000611as B3JIs/bl yYEHbIX, T€PEBOYHKOB, MO3ULUH TTe-
peBOIUECKUX 010pO (areHTCTB) 06 9THKE MepeBOIUMKa, aBTOP
(hopMUpYeT cxeMbl « DTHKa MepeBoaurKa» (MopaJsibHble MpHH-
LMMbl, HDABCTBEHHbIE MPABUJIA, HOPMbI TIOBEEHHUS B 00l11e-
ctBe) (cM. taoa. 1), «ITtuka nepepoauuka» (Hopmbl nose-
JieHus B podeccHoHabHOM cpefe) (em. Tabir. 2).

B cxeme 1 nepeunciienbl o61Me MopasibHble TIPUHLMIIDL,
HPaBCTBEHHbIE TPABUJIA H HOPMbI MOBEAEHHUS B 0OLLECTBE.
[TepeBomUMK 0/KEH CIEI0BATh UM KaK YeJI0BEK, FPakKiaHuH,
ujieH oblecTBa. B cxeme 2 nepeunicieHbl HOPMbl OBEAEHUS
nepeBOUMKA B MPo(ecCHOHANBHON cpefie, KOTOpble BKJIO-
4aloT B ceOs1:

HOPMbI, KOTOPBIMH T€PEeBOAYMK J0JKEH PYKOBOACTBO-
BaTbCs1 [IPU OCYLLLECTBJIEHUH TUCbMEHHOTO H YCTHOTO MePEBOJIA;
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HOPMbI, KOTOPbIMH MEPEBOAYHK J1OJ/2KEH PYKOBOACTBO -
BaTbCsl MPH BSa[/lMO[lelleTB[/ll/l C 3aKa34YUKOM U BCEMH y4aCTHH -

KaMH MepeBoYEeCKOT0 Mnmpoliecca;

Tabnuua 1

HOPMbI, KOTOPBIMH [ePeBOJIUMK JI0JIZKEH CJIENI0BATh KaK Crie-
LUaJIMCT, TpodeccuoHal CBOero JieJia.

dTHKa nepeBoayMkKa

(MopanbHble MPUHIMIIBI, HDABCTBEHHbIE MPAaBUJIa, HOPMbI NOBE/IeHHs B 00111eCTBE)

MopaﬂbeIe MPUHIHTIBI

HpaBscrBennble npasuJa

Hopwmbi nosenenns B o61iecTBe

[Tpunumn — y6e-
JKIIeHWe, B3IVIsL Ha Belld

(1]

[IpaBusio — nocraHoBJsieHHEe, IPEAIIMCAHHE, YCTaHABIIM -
Batolllee Mopsi/IoK Yero-HUOy/Ib;

OG6pas Mbicsieit, HopMa ToBe/ieHus1, 0ObIKHOBEHHE, MTPH-
Bbluka [1].

Hopma — y3axkoHeHHoOe ycTaHOB-
JieHWe, PU3HAHHbIH 06s13aTeIbHBIM
MopsiIoK, cTpoit uero-Huoyb [ 1].

[1puH1MT OTBETCTBEH-
HOCTH;

[Tpunuun cnpaseniu-
BOCTH;

[IpuHumn yBaxKeHust 10-
CTOMHCTBA,

[IpuHuMN KOMIETEHT-
HOCTH;

[TpuHLMT MOPSNOYHOCTH;
[IpuHuun nocrpoeHust
OTHOLIIEHHH Ha OCHOBE
J0OPOKENATEIbHOCTH

1 COTPYIHUYECTBA;
[IpuHumMn HeHTpasb-
HOCTH

[TpaBnuBoctsb; HanexkHnoctn;

Hckpennoctb; KoppekTHOCTb;

[TosuTuBHOE OTHOLIEHHE K 2KU3HU; CKPOMHOCT;
CrpeMJieHHE K CaMOCOBEPILIEHCTBOBAHMIO;

JKenanue nenartb 106po;

[lenpocrts; Teprienue;

Jlo6poe oTHoLLIeHHE K oKpy:KatoliuM; OTBpalleHHe K 37y,
NopoKam;

[IpenynpenuTesbHOCT;

Bhiieprkka 1 X1aHOKPOBHE B SKCTPEMAJIbHBIX CHTYALIUSAX;
YMeHue epaKaThes;

Taxkruunocth; YMenue xpauuthb Taiiny; CobpanHocts; Uys-
CTBO COOCTBEHHOTIO JIOCTOUHCTBA,;

MHTeNIMTeHTHOCTD;

Jl06pOCOBECTHOCT;

O6s13aTeIbHOCTD

[IposiB/ieHHE YYTKOCTH K OKpY-
JKAIOLLUM;

[TposiBaienue apyreniobus;
[IposiBieHne BE>KJIMBOCTH;
[TposiBieHne MyHKTYaabHOCTH;
CoxpaHeHHe CIIOKOHCTBHUSI;

CHayvaJia catyluaiiTe, a moToM roBo-
pure;

Jlepaxute c0BO;

He cetyiite Ha cynnoy;

He xBacratitech; Bynpre akKypaTHbiM
U K MecTy 01eTbIM; 3a60TbTeCh

0 CBOEM 3/10POBbE;

He nomnyckafite yHu:keHHSs1 CBOETO J10-
CTOMHCTBA

Cxema 2

dTHKa nepeBoaymkKa

(Hopwmbl noenenus B npoeccoHalnbHo cpejie)

UepeBozL OCYULECTBJISICTCS MEPEBOAYUKOM B IpeJie/ax ero KOMINETCHIUN.
nepeBOlL‘-ﬂ/IK He3aMeJIMTe/IbHO cooO1aeT 3aKa34uKy, €C/IU KOMITIETECHIUA NMepeBOUNKa, BOSMO2KHOCTH HUJIU YCJIOBUsI 3aKa3a
He IMTO3BOJISIIOT BBINTOJHUTD MEPEBOJL B COOTBETCTBHUH C Tp€6OBaHI/IHMI/I 3aKa34HKa.
HpI/I OCYLIECTBJICHHWH T1I€peBO/ia NepeBOAUYHK HE JOITYCKAeT BHECEHHE JIMYHDBIX Cy}KlleHHﬁ B II€PEBOJL U COXPaHsIET Hel-

TpaJibHYIO MMO3UIIHIO.

[TepeBonuuk 106pPOCOBECTHO BBIMOJHSET MEPEBOL.
[TepeBonumk coOmoaeT aBTopeK1e npana.
UepeBoquHK npuJaraet BCe yCuJns /st UCKJIIOYCHHUs KOHqJJTI/IKTa UHTEPECOB C 3aKa34YnuKOM.

[lepeBOIUNK OTKJIOHSIET 3aKa3, €CJIH BBINOJIHEHHE MTEPEBOA TPOTHBOPEUHT 3aKOHOAATEIBCTBY HJIH 0OLIECTBEHHOMY MOPSIIKY.
[lepeBOIUHMK TTOCTOSTHHO MOBLILIAET CBOIO KBATH(HKALHMIO.
[TepeBoqunk o6ecriednBaeT COXPAaHHOCTb KOH(UIEHIIHAILHON HHPOPMALIUH, FOCYIAPCTBEHHON TAHDI.

[TepeBouuk nojiepKUBaeT Tapudbl Ha TAKOM YPOBHE, KOTOPbIH MO3BOJISIET MTOCTOSIHHO 0KA3bIBATh KAUECTBEHHbIE YCJIYTH
1 obecreunBaeT CrpaBeIiBOe BO3HATPAXKIEHHE HCITOMHUTE/IS.

LlenoBoe nmpeaso:keHHe MepeBoIHKa TO/IKHO UCKII0UaTh HeOXKUIaHHbIe /7S 3aKa3unKa HalbaBKH K IleHe TIPH pacyeTe.
[TepeBoauMK peasiu3yeT MpH OCYLLECTBJACHUH CBOEH 1eTeIbHOCTH YECTHYI0 KOHKYPEHLIHUIO.

Henpuemnemo npeayiaraTb CBOH yCJyr 3aKa3umMKy, ¢ KOTOPbIM NE€PEBOAUMK pabOoTaeT Yyepesd MocpeHHKa.

[TepeBoaUMK MPUHUMAET BCE MepPbI 15l TPOPUIAKTUKH W TPOTHBOAEHCTBHIO KOPPYILIHH.

Henonycrumo B 0IHOCTOPOHHEM MOPSIJIKE BO BPEMsi U MOCJIE BBIMOJHEHUST YCTHOTO U MUCbMEHHOTO NepeBojia U3MEHSTh
YCJIOBHS JIOTOBOPA WJIH BKJIIOUATH B HETO JIOMOJIHUTEIbHbBIE YCJOBUS, KOTOPbI€ HEBBITO/IHbI IPYTOH CTOPOHE.

[TepeBoUMK MHPOPMUPYET 3aKa3UHKa O TIpaBUIaX OKa3aHHs MEPEBOUECKUX YCAYT U 00ecednBaeT MaKCHMaJ/bHYIO MPo-
3payHOCTb [POLLECCa BbITOJHEHHUs [lepeBojia.
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ITHKa nepeBoaYMKa
(Hopmbl noBenenus B npodeccuoHaibHOI cpene)

HepeBomn/lK YKa3bIBA€T 3aKa34YHUKY Ha OIIHMOKH B OpuruHaJe.

l—IepeBoanK cobuitonaer MEXKIYyHapoJHOE 3aKOHOAATE/IbCTBO.
HepeBO[L‘{HK SIBJISIETCSI IATPUOTOM CBOETrO Oreyecrna.

[TepeBonunk cobitoaer mpodeccHoHa bHYIO COMUIAPHOCTD.

npaBuya padOTLI U MOBEICHHUS.

[lepeBoaumK Beera nNpeaynpeuTeseH n NyHKTyaJleH.
[lepeBoaunk coGuofaer npasuso «He naBpenn!»

psITb €ro.

[NPOU3BOIUTD.

[TepeBomumk coOM0AaET AET0BOH CTHJIb OJIEHKIbI.

MMACbMEHHOTO MepeBoaa, ITHKET O6U_L€HI/IH B UHTEpPHETE.

HepeBoqum( npenjiara€t 3aKa3umnky orntumMaJibHble pelIeHust MOCTaBJIEHHOH 3a/1a4H.

[TepeBoaUMK HeCeT MOJIHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a BBITIOJIHEHHE 3aKa3a.

[TepeBonuuk cobJtoaeT KyabTypy 00LLEHHs, yBaxKaeT paBa H 00513aHHOCTH CTOPOH, COOJIIOAAET NPaBUJ/Ia BEKJIMBOCTH.
[TepeBoaumK O0TKa3bIBAETCs OT HEOOOCHOBAHHON KPUTHKH KOJIJIET.

[lepeBoaumK npuaraeT BCe CUJIbI 15 MOBbILIEHUS TIPECTHKA MTPOPECCHH.

[TepeBoauuk NposiBJsieT 100POKeNaTeIbHOCTb KO BCeM y4aCTHUKAM [1epeBOo4eCcKoro rpotecca.

[lepeBoaunK MepBOCTENEHHO COOMIOAAET IeHCTRYIOlIee 3aKOHOAATENBCTBO, B YacTHOCTH, Poceniickoit Penepannn.

[TepeBouMK MPEYMHOKACT HHTEJIIEKTYalbHOe 60raTCTBO CBOEH CTPaHbl, rpaxKJIaHHHOM KOTOPOH OH sIBJISIETCSI.
[TepeBouKK He lomycKaeT AMCKPUMHHALIMK 110 BO3PACTY, MOJY ¥ BHEIIHUM JIJaHHBIM.
[lepeBoqunk, paboTalolni B COCTaBe TBOPUECKNX KOJIEKTHBOB, 00s13aH co6/110AaTh 06IIIHE /IS BCeX MPodecCHOHANbHBIE

HepeBOlL‘{HK yCTaHaBJIMBaeT 10BEPUTEJ/IbHbIE OTHOUIEHHS C TEMHU, C KEM pa60TaeT W C T€eMH, Ha KOI'O OH paéoTaeT.
HepeBO[l'{I/IK COXpaHsieT BbIACP2KKY U XJIaJTHOKPOBHUE B 9KCTPEMaJIbHBIX CUTyallHsAX.

HepeBoqunK HIEAPO ACJTUTCA S3HaHUSAMHU U ONBbITOM C MOJIOABIMHA M HAYUHAIOUIMMHU MEePEBOAYUKaMH.
l—IepeBoanK HE UMEET IpaBa 110 CBOEMY 2KeJITaHUIO H3MEHUTL CMBICJ/I U COCTaB TEKCTa IMpH TMepeBojie, COKpalllaTb UKW pacClln-

[TepeBonumk 00s13aH 3a60TUTCS O CBOEM 310POBbE, TIOCKOJIbKY OT €ro (PU3MUECKOTO COCTOSIHUS 3aBUCHT KaueCTBO MepeBoa.
[TepeBosUKMK He UMEET MpaBa pearnpoBaTh IMOLMOHANBHO HA HHIMBHLYyaJ bHbIE 1e(DEKThl peur opaTopa u He JI0JIXKEeH HX BOC-

B nucbmenHoM nepeBojie nepeBoIUHK 06s13aH co6/110AaTh TPaBHJIa €ro MepeBoyia | paBuIa ero ohopMIeHHsI.
[TepeBomumKy 3arnpeliaeTcsi BBOJAUTh OTCYTCTBYIOIIIME B OPUTHHAJIE KaBBIUKH M CTTACHTEJIbHBIE CJIOBA «TAK Ha3bIBAEMbIH »; ca-
MOBOJIbHO BBOJMTb CUHOHHMbI TEDMHHA; OMYCKaTh HEMOHSTHbIE (DparMeHThbl TEKCTa; OCTaBJISITh HEMOHATOE U NepeBeleHHOoe
Hayraj MecTo, He MbITaBLIUCh TPOKOHCYJIBTHPOBATBLCS CO CMELHATHCTOM.

[TepeBoauKK He IOMyCKAET y4acTHs B CKaHIasle, He ePEBOIUT PyraTe/bCTB.

nepeBO[L‘-WIK CO6JHOI[8€T STHKGT/pequOﬁ 9THUKET, ILQJTOBOIjI I9THKET, Teﬂeqﬁ)OHHblﬁ 9THUKET, ITUKET YCTHOTO TepeBO/Jida, STUKET

HepeBOlL‘{HK HHUKOT/la He N0JI2KEH TOBOPUTD M TTHMCATh, YTO B COBEPLICHCTBE 3HACT HHOCTpaHHbIﬁ SI3bIK.
HepeBoquHK JOJI2KEH MOHUMATh, YTO HCKYCCTBO FOBOPUTL KU UCKYCCTBO MOJIYATL B OJIMHAKOBOH CTeNeHH BaXKHbI JI/Is1 nepeBoayrKa.

[IpuBenennble B cxemax MopaJbHble MPUHIIUIbBI, HPAB-
CTBEHHbIE MPaBUJa, HOPMbI TTOBEJIEHHS B 00I1I1eCTBE, HOPMBbI
MOBEJIEHHST B TPOQECCHOHAJILHON Cpejie He SIBJISIOTCS Heuep-
NBIBAIOLIMMU 1 OYJIYT JIOTIOJHSThCS.

[Tonpons utor, aBTOp 0OpalllaeT BHUMAaHUE HA CJEIYIOLIHe
BaXKHbl€ MOMEHTHI:

COCTaBJSIOIUMH 3THKH MEPEBOAYMKA SBJSIOTCS HPaB-
CTBEHHbIE TIPaBUJIA, MOPaJibHblE TIPUHIIUTIBI, HOPMbI TOBE/IEHHS
B 00111eCTBE, HOPMbI NOBE/IEHUST B IPO(ECCHOHALHOW CpEJIE;

HOPMbI [TOBEeJIEHHsI MTepeBOIUMKA B MPpodeccroHalbLHON
cpeJie BKJIIOUYaIoT B ce6s1 HOPMbl, KOTOPLIMH [1€PEBOIUUK JI0JI2KEH

Jlumepamypa:

1. AnekceeBa V. C. BeeneHnue B nepeBojioBeieHue: yueo.

PYKOBOJICTBOBATBLCS MTPU OCYLLECTBJACHUH MHCbMEHHOTO M YCT-
HOTO NepeBOia; HOPMbI, KOTOPLIMH MEPEBOIUHUK JOJIKEH PYKO-
BOJICTBOBATbLCS MPH B3aUMO/JCHCTBHH C 3aKA3YHKOM H BCEMHU
Y4acCTHHUKAMH MePeBOIUeCKOro Mpoliecca; HOpMbl, KOTOPBIM
NepeBOAUNK JIOJ/KEH CJIe/oBATh KaK CHelHUaJnuCT, npogec-
CHOHaJI CBOETO JIeJ1a;

HOPMbI 9THKH MO3BOJISAIOT MEPEBOAYUKY HE JOMyCcKaThb
OLIMOKHK MPU OCYLLECTBJCHNUH NEPeBO/A; BLICTPOUTL MPOIYK-
THBHbBIE, 100pozKenaTe/bHble paboune OTHOIIEHHUS C 3aKas3-
YHKOM M BCEMH YYaCTHHKAMH T1epPeBOAUECKOro Mpolecca; CH-
CTEMAaTHUECKHU MOBBILIATH CBOH MPOQecCHoHaNbHbII YPOBEHb.

nocoGue st CTYA. (PUJIOJ. U JIMHTB. (pak. BHICII. yue6. 3aBe-

nenuit. — CI16.: @unosiornueckuit paxyasrer CIT6IY; M.: Mznatenbekuil ieHtp «Akagemusi», 2004, — 352 c.
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Oco6eHHOCTH NnepeBoAa 06Pa3HOro KOMNOHEHTA 3HAYEHUS JIEKCUUECKUX eAUHUL,

TypuaHunHoBa KceHuns AnekcaHapoBHa, MarmcTpaHT
ANTalcKuiA rocyfapCcTBEHHbIV YHUBepcuTeT (. bapHayn)

nepesonqmm C JJaBHUX BpeMeH BbICTYIAIOT B POJIM [10CPe-
HUKOB IPU OOLLEHUH [1PeCTaBUTe/Cl PA3HbIX S3bIKOBbIX
o61IMH. 3aaua nepeBofUMKa — TepeaTh CPEACTBAMH Tepe-
BOJSILLIETO $13bIKA TOYHOE COAEPIKAHHE TEKCTa OPUTMHAJA, CO-
XpaHHB €IMHCTBO (DOPMbI U COZIEP2KAHMSI.

B Halue Bpemst 60J1bllI0€ 3HaYCHHE JJIs TIOCTPOCHUS JIHH-
IBUCTMYECKON TEOPHH I1€peBOjia UMEIOT HCC/1e0BaHusl B 00-
JIACTH COINOCTaBUTE/ILHOIO U3yueHHsl A3bIKOB. [To psity npuunH
TMPH NTEePEBOJIE MPOUCXOAUT MHOXKECTBO TPE0OPa3OBaHUH, TPH-
YHHA KOTOPBIX Yalle BCEro KPOETCs B MPHUCYILEM A3BIKY U €ro
HOCHUTEJISIM BUJCHUH MUpa. ONUCbIBasl OJMHAKOBYIO Mpejl-
METHYIO CHTYalIMIO, HOCHUTEJIM aHIVIMHCKOTO M PYCCKOTIO 13bIKOB
MOTIYT BbIOpATh COBEPLUEHHO pa3Hble 3bIKOBble CPEACTBA.

Hanpumep, 115 aHIMACKOrO 13bIKa XapaKTepHO Mpenmyllie-
CTBEHHOE UCIOJb30BAHKE [MAro/bHbIX opM. PycckoMy s3biKy,
Hao000pOT, CBOUCTBEHHO HoJlee 4acToe UCMOJ/b30BaHUe Cylie-
CTBUTENbHBIX. TakKe MPUUHHON TepeBOUECKUX Mpeobpaso-
BAHUH MOTYT CJIY>KMTb HEKOTOPble 0COOCHHOCTH s3blKa, Ha-
npUMep, CoYeTaeMOCTb, HaJHUMe rPAMMAaTHUECKOH KaTeropHu
B ucxojiHoM sibike (M$1) u ee oTcyTCTBHE B IEPEBOHOM sI3bIKE
(TT51) wnm 2xe HecoBnajieHHe MOJAOGHBIX KATETOPHH.

Bbi6op agekBaTHOro BapHaHTa lepeBoja 00pasHbIX CPeICTB
HEPEKO OIPee/IsieTCsl He TOJIbKO Pa3jIMuUsAMHU B COLMA/bHO-
KyJbTYpHOM (DOHE, HO H PACXOKJIEHUSIMU B 00pa3Hol Mepcrek-
tuBe ciosa. [1o muennto A.JI. KopassoBo#i noj JIMHTBUCTH-
4yecKUM 00pa3oM clelyeT NOHUMATh «CO3AaHHOE CPeICTBAMU
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f3blKa JIBYMJaHOBOEe H300paxKeHue, OCHOBAHHOE Ha Bblpa-
YKEHUH OJIHOTO NpeaMeTa uepes Apyroi» [ 5, ¢. 31]. Miamenenue
CMBICJIa, COMpoBOXKaaIolee (POpMUPOBaHHE 0OPA3HOCTH, OC-
HOBbIBAETCs Ha KAKOM-JIMO0 U3 BUIOB TPoIMa — yallle BCero
Ha 6aze metadopbl.

[TepeBon 06pa3HoOl JIEKCUKH MpeacTaBasieT coO0l 3Ha-
YUTEJbHbIE TPYAHOCTH. DTO 0ODBIACHAETCS TEM, UTO JaHHbIE
€JIMHULbl IBJASIOTCA APKUMH, SMOIMOHAJbHO HACHILIEH -
HBIMM M OUeHb 4acTo 06Ja/al0T PKO BbIPayKeHHBLIM HALMO-
HaJIbHbIM XapakrepoM. OJHaKo, KaTeropuio 06pasHOCTH BO3-
MOKHO CYMTATb NPUHLUIIHAJNBHO T1€PEBOUMON, TaK KaK oHa
MO2KeT ObITh OTHECEHA K pa3psily MexKbsA3bIKOBbIX YHHBEP-
canuii. CooTHeCeHHe HOBOTO, HE3HAKOMOTO MPEeMeTa C yxKe
MOHSTHBIM M H3BECTHBIM JIE?KHUT B OCHOBE HE TOJIbKO 00pa3Horo
OCBOEHHsI MUpa, HO U TIpollecca Mo3HaHHUs BOOOIIIE.

OOpasHblil KOMIIOHEHT 3HAaYeHHUs ¢cJloBa MoxKeT obJia-
J1aTb OTTEHKH, KOTOPbIE JI0OCTATOUYHO CJI0XKHO YJOBUTb, OJ1-
HAKO UMelolue 60Jbllioe 3HaUeHUe B aBTOPCKON KapTHHE
mupa. HeobGxoaumocTb coxpaHeHus: 00pa3HbIX CPEACTB B Ie-
peBojie OyZET B I1€PBYIO Ouepe/lb 3aBUCEeThb OT Xapakrepa nepe-
BOJIMMOTO TEKCTA, OT €ro MPUHA/IIEKHOCTH K TOMY UJIH HHOMY
(hYHKLIHOHAJILHOMY CTHJII0. XyL0KECTBEHHOE NPOU3BeeHHEe
SIBJISIETCS] CEMAHTHUECKH, CTPYKTYPHO U KOMMYHMKATHBHO 3a-
BepLIEHHBIM €IMHCTBOM. BaxKHOCTb H3yueHHst nepeBoja 00-
pasHbIX cpeacTB 00yCc/l0BIeHA HEOOXOAUMOCTBIO afleKBaTHON
nepenayn 06pasHOCTH MPOU3BEAEHMUSI, a ITO YACTO BbI3bIBAET
3aTpyJAHEHUs Y TIEPEBOUNKOB M3-3a HALMOHAJIbHBIX OCOOEH-
HOCTEH pasHbIX S3bIKOB.

Hetounas nepenaya o6pa3HbIX CPeICTB UM HX HEHTpaJIH-
3alis [PU MEPEBOJIE MOXKET TIPUBECTH K UCKAXKEHHIO PeueBO
XapaKTePUCTHKU MEePCOHAXKeH, OTHOLIEHUH MeXK/ly HUMU U aB-
TOPCKOH TOUKH 3peHusi Ha mpoucxozsiiiee. [ lepeBon o6pasnoit
JIEKCHKH JIOJKEH YUHUTBIBATH MHOXKECTBO (DaKTOPOB:

— TOYHOE 3Ha4YeHHe CJIOBA WJIH YCTOHYMBOTO BbIpasKeHHUS,

UTO JIOBOJILHO aKTyaJslbHO MPH MePeBOJIe XyLOKECTBEH-
HOTO POU3BEICHHUS;

— YacTOTHOCTb ynoTpebsienns Bbipaxkenuit B VIS u TT4;

— couetaemoctb B [ 151

— rpammaTtHiyeckue 0co6eHHOCTH sI3blKa MepeBojia.

— HWHMBHLyaJbHble 0COOEHHOCTH CTHJIS aBTOpa

B kayecrBe MaTepuaJia st UCCIe10BaHUs BLICTYHJ pOMaH
I[1.T. Bynxaysa “Thank you Jeeves” u ero rnepeBoj Ha pycCKui
a3bIk 0. JKykoBoit «[>kuBc, Bbl reHunii!». Paccynasi 0 xKH3HH
CBOETO MPUSITENST B OKPY?KEHHH POJICTBEHHUKOB, [VIaBHbIH repoi
TOBOPHT:

«I had often felt how tough it must be for poor old Chuffy
having this pair of pustules popping in and out all the time».

«CouyBCTBYIO M Beerjia couyBeTBoBaJ 6enusre Yaddu, ka-
KOBO-TO €My TepIieTh 0O1IECTBO ITHX JIBYX 310KA4eCMBeHHbLX
npoiugetl, KOTopble MOCTOSIHHO BCKAKUBAIOT Y HETo Ha [opore».

B pycckom si3bike 3MUTET 3/10KAUeCTBEHHBIH OTHOCHTCS
K BIIOJIHE oNpejlesieHHON 00JIe3HU W UMeeT KpaliHe Hera-
THUBHYIO 9MOLIHOHAJIbHYIO OKPACKY, COYeTaHHE ee C TaKUM

CJIOBOM KaK « Mpoluy» BBOIUT UUTaTe/Isl B 3a0JyKIeHHe, TaK
KaK aHIVIHICKOE CI0BO «pustule» umeeT I0CTaTOuHO LIMPOKHH
JIMana3oH 3HaYeHUH OT caMmoro 6e306UIHOr0 — MaJleHbKUH
TMPBILLKK 10 THORHHYOK.

Matepa nucbma u CTHJIb, TPUCYLLHE MTHCATEII0 BO MHOTOM
ONPEJIENSETCS COOTHOLLIEHUEM S3bIKOBBIX CPEICTB, B YACTHOCTH
13bIKOBBIX 06Pa30B, KOTOPble OH BEIOWPAET U BKJIIOUAET B TEKCT
CBOEro MPOU3BEIEHHS.

CpencrBa 06pa3Hoil BbIPA3UTEJNBLHOCTH HMEIOT OOJIbIION
V/IeJIbHBIA BEC B Xy/102KeCTBEHHOH chcTeMe Bynxayca. O 1im-
POKO U CBOOOJIHO M0JIb3yeTcst MeTaopamMi B pACKPLITHH MICH-
XOJIOTMYECKOT0 COCTOSIHUSA IeUCTBYIOLIMX JULL. Peub 60/bLINH-
crBa nepconaxeil ['1.I. Byaxaysa nectput KIUILHPOBAHHBIMU
(hpazaMu, OT 4ero Ux cj0Ba MPUOGPETAIOT APKO BbIpaXKEHHOE
MpPOHUYECKOe 3ByUaHue. DTH KJHIIIEe FBJSIOT YUTATENIO IPKHE
00pa3bl MHPa MPOU3BEICHUH JaHHOTO aBTOPA.

BousblinueTBo MecaenoBaTeseil nojgaraer, 4To BO3MOXK-
HOCTH JOCTHKEHHUS MOJHOLEHHOTO MepeBoja 00pa3Hon JeK-
CHKM 3aBUCAT B OCHOBHOM OT COOTHOLIEHHH MEXKJy €IHHMU-
L[AMM HCXOJIHOTO sI3bIKa U 513bIKa MepPeBo/ia: eIMHNIA MOXKET
umeth B [ 15 TouHoe cooTBeTCTBHE (110 hOpME U COlepKAHMIO ),
ee MOXKHO nepeath Ha [151 TeM WM HHBIM COOTBETCTBHEM,
uin oHa He umeet B [ 151 skBHUBasIeHTOB.

Boubiinnerso ucenenosaresein B. H Komuccapos, C. E
Kynuesuu, 9. M. Pexuep, M. A. Besnep u ap. Boiessiior ye-
ThIpe OCHOBHbIX criocoba nepesBoia 00pa3HoN JEKCHKH:

1) ¢ nosiHBIM coXpaHeHHeM MHOS3BIYHOTO 06pasa;

«You're a public menace. For weeks, it appears, you have
been making life a hell for all your neighbors with some
hideous musical instrument»

«BoL npedcmasageme coboil yeposy 0is obujecmasa.
[locpedcmsom KaKo020-MmMo KOWMAPHO20 MY3bIKAALLHO20
UHCMPYMEHMA Bbl, KAK 8bLACHUAOCL, NPEBPAMUAU HCU3HD
scex ceoux cocedell 8 popmentotii ad».

[Tepeson cioBa «hell» — «ad» siByisiercst NpeKpacHbIM
NPUMEPOM COXpaHeHHsl aBTOPCKOH 06pa3HOCTH B TEKCTe nepe-
BOJIA, 3TA JIEKCHUECKast eIMHUIA CO31a€eT B BOOOPAXKEHUH UM -
TaTes1s1 00pa3 HEBBIHOCUMOM YKHU3HH.

«Follow the green line».

«dato mebe 3enenyro yauyy».

[1pu nepesojie Buipaxkenusi «to follow the green line» (ro-
JY4uThb paspelenue/ 1eaaTh uTo-1M60 ¢ pa3pelieHns ) Obl
COXpaHeH 1[BEeTOBOH 06pas: 3esieHblil CBET cBeTohopa= pas-
pelilieHne, HO, B PYCCKOM $I3bIKE CYIIECTBYeT YCTOHUMBOE Bbl-
paxkeHHe «JIaThb 3€JeHbId CBET», KOTOPOE OblIO MPOUTHOPH-
POBAHO MepeBOAUULEH.

2) ¢ yaCTHYHBIM U3MeHeHHeM 00Pa3HOCTH;

“The man must have the crust of a rhinoceros” (no otHo-
ILIEHHIO K YEJIOBEKY ).

«Hano xke ObITb TakuM ToJcToKoxKUM! Hacrosduiui
becemom».

Bunmo, nepeBoguuK NocynuTal, uto /sl pyCCKOSI3bI4HOTO
uuraTesist 6oJiee pKUM 06pa3oM CLePKAHHOCTH U CTOHKOCTH
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TMOCJIY?KUTh OEreMOT, B TO BpeMsi KaK aBTOp BbIGpaJ 1JIst STHX
eneil o6pas Hocopora — «rhinoceross.

«[] 8 DarvHem yery Kakas-mo cmymmnaas mexo eaa
bopyosckuil N0eAUHOK CO CIOAHUMU UACAMILY.

«[] form was in the far corner, wrestling with the
grandfather clock».

C npucyluM aBTopy 4yBCTBOM I0MOpPa, TPENOIHOCHTHCS
CHUTyalldsi TOPYH HAIMOJIbHLIX YaCOB, JaHHbIA HEPABHbBIH M0-
e/IMHOK YeJIOBEKAa U HEO/YLIEeBJEHHOTO TpeaMeTa npuobpe-
TaeT 06pa3 60s1 B pecyIMHTe, HJIH B TEKCTE MepeBosia «60PIIOB-
CKOTO TO€INHKA».

3) ¢ MoJIHOH 3aMeHOol 06Pa3HOCTH;

«How dare you play that thing in a respectable block of
flats? Infernal din>.

«Kak ot cmeeme npoussodumo nodobrole 38yKu
8 cmoab pecnekmabesonom dome? Hacmoawuli kowauuil
Konuepm!».

31ech LeJTb TepeBOoIUKKa COCTOs1Ia B TIepeade 06pasHon
thpazeosiornueckont equnuiibl «Infernal din» (agckuit mym),
oHa Obljla JOCTUTHYTa UCIOJb30BAHHEM B TEKCTe Mepe-
Bojia (Dpa3eosIoru3Ma ¢ MoX0KUM 00Pa3HbIM HAMOJHEHHEM
(4TO-TO BeCcbMa HENMpUATHOE JIIST MPOCYLIMBAHUS ) — <KO-
IaYUI KOHLIEPT».

«OH npocmo Haopaacs, Kak C6UHbA».

«He’s simply as tight as an owl».

B anrnuiickom sibike cytiectByer @F ¢ komrnoneHToM- 300-
HUMOM JI151 06Pa3HOTO OMUCAHUS aJIKOTOJBHOTO U OTbSHEHHS:
«as drunk/tight as an owl». — nepeBouKK pelnia He ot-
XOJUTh OT UCIOJIb30BaHUST 06pa3a KMBOTHOTO B TEKCTE Tepe-
BOJIa, OHAKO 06pa3 Gbll YaCTHYHO 3aMeHeH: COBa MpeBpaTH-
JIaCh B CBUHDIO.

4) co cHsiTHEM 0OPA3HOCTH.

Jlumepamypa:

«... heaps of people have hearts of gold...»

«... He MaA0 2100eil ¢ 30A10MblM CepOUeM...»

[lepeBon o6pasHoil Jekcuueckol eaunuubl «heaps»
(kyua/rpyna) nepeBOIUHK peliuaa caenaTh HeHTPaTbHBIM —
«HE MaJIo», ¥ U3 MPEIJIOKEHHsT HCUe3J/Ta aBTOPCKasi 00Pas3HOCTb.

«You are brutally and callously scheming to oil out,
leaving this lovely girl to break her heart — deserted,
abandoned, flung aside like a... like a... | shall forget my
own name next... like a soiled gloves.

«ToL xoueurb noor0, beccepdeuro coexcameo, pa3bumeo
AMOMY USYMUMENbHOMY CO30aHUI0 cepdye, Mol XOueulb
NOKUHYMb ee, OCMasumy, 6pocumes, Kak... KaK... 4epmn,
1 CKOpo c80e cobcmaerHoe ums 3abydy... KAk U3HOULeHH

Curyalusi 6eCIIyMHOTO 1 He3aMeTHOTO JIJIsT OKPY2KaIOLIUX
MCUE3HOBEHHST YeJIOBEKA OIMMcaHa MOCPEICTBOM aHIIHHCKOTro
thpaszoBoro rarogia «oil out» (CAUTbCS, KAK MacJo ), OIHAKO
B TEKCTe MepeBoja AaHHoe o6pasHoe coyetanue OblIo Hefi-
TPaIM30BaHO «COEKATH.

Bri6op nepeBoueckux peleHuii 3aBUCUT B KaX/IOM KOH-
KPETHOM CJlyuae OT KOHTEKCTa yrnoTpebyeHusi 06pa3Hoi JeK-
CHKH, OT HAJUUUsI WK OTCYTCTBHUSI COOTHOCHTE/ILHbIX CPEICTB
B si3bIKe MepeBoa. [lepeBoaunuK MOKET COXPaHSITh HIIH HE CO-
XpaHsiTh 00Pa3HOCTb MPH MEPEBOIE, HCIOJb3Ys H0CTOBHBIH
MepeBojl, MIlla COOTBETCTBHUS B sI3blKe TepeBojia, co3/aBast
HOBble 06pa3Hbie 3JeMeHTbI, PUMEeHsIsl OTIUCATeNbHbIH e -
PEBOJ UJIH UCTOJb3Ysl APYTHe CPEACTBA /st Mepenadyn 06-
pasuoit enunuibl. OIHAKO PUCKOBAHHbIE HA MEPBbI B3I
pelieHust MepPeBOIYUKOB, B HEKOTOPDIX CJIyYasix He MpPErsiT-
CTBYIOT MOHUMAHHIO HCXOAHOTO TEKCTA M COXPAHSIIOT IOMOPH -
CTHUeCKUH 3(h(eKT, AaBasi YATATEJIO JIyUllle TOHSITh Teposi, ero
B3aUMOOTHOILIEHHSI C IPYTHMH [EPCOHAKAMH U €I0 OTHOLLIEHHE
K [TPOUCXOJISIILIEMY.
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About some problems of specialized terminology in teaching foreign language

Bakirova H.B.
Uzbek state world languages university, Tashkent

This article considers about the specialized terminology as a special genre of human intellectual activity, fixing the
results of cognitive activity and performing an acquaintance with the basic concepts of a particular branch of knowledge.
As specialized terminology, in recent years, have been in the focus of many researchers, here we also aimed to analyze

and generalize these concepts.
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pecialized terminology is a thematic and conceptual area,

connecting the people who communicate professionally.
“Every specialized terminology substantively and functionally
characterized by its attachment to the narrow sphere of
specialists’ communication in the field of science or practice.
The true and deep understanding of the meaning of each term
is only available to them, only the experts use the terms very
accurately” [3, p-53].

Specialized terminology, in recent years, is in the focus of
many researchers.

About how this or that branch of knowledge developed
as limited its concepts from the concepts of other branches
of knowledge, evidenced by the presence of specialized
vocabulary. Specialized Dictionary — a special genre of
lexicographical descriptions, addressed to both specialist
and nonprofessionals.

Special lexical units — terms — have a semantic structure
correlated with the scientific concept. Comparative analysis
of the typological characteristics of terms constituting
transferable bilingual specialized dictionary allows revealing
the features of the conceptual structuring of the field in each
of the analyzed languages.

Specialized Dictionary is a special genre of human
intellectual activity, fixing the results of cognitive activity and
exercising the familiarity with the basic concepts of a particular
branch of knowledge (prompting to study, to knowledge).

Terminography — a partition of lexicography, with its
own objectives and specific tasks, owning its own subject
description and methods.

According to S. V. Grinyov “now there is every reason to
consider Terminography as an independent discipline, which
has its object of study — dictionaries of special vocabulary, its
subject — the establishment of principles for the formation
and evaluation of specialized dictionaries, their own methods
of system analysis and description of the special vocabulary in
dictionaries of different types, as well as integrated parametric
descriptions and evaluations of dictionaries” [5, p-19].

As fairly observes I. S. Kudashev, “Principles of creation
of normative terminological products are described in
detail in many textbooks, manuals and even international
standards, but they are not always applicable to the
dictionary, focused on translation, as the latter are quite
different from standard dictionaries in volume, purpose and
destination” [6, p-1].

Compiling dictionary it is a work that requires joint action
of linguist — and specialist — terminology dictionary as,
on the one hand, this is a list of lexical units, demanding the
linguistic description, but on the other hand — this conceptual
field related to a specific part of scientific knowledge.

Specialized terminology has a clearly marked pragmatic
character as addressed to a certain part of society and,
therefore, we consider that “in compiling the dictionaries of
special vocabulary it is important to take into account that the
level of knowledge of the users in the selected domain, their
general language skills, language skills for specific purposes
and lexicographical training” [6, p-1]. In the history of
lexicography as the linguistic branch of knowledge, designed
to study the theory and practice of compiling dictionaries,
terminography occupies a certain place.

The researchers, in particular I. S. Kudashev noted that
lexicography as an area of linguistics, despite centuries of
existence of dictionaries got its development only in the
20" century: “lexicography as a science is relatively young
and its conceptual system and the terminology is unsettled
(Burkhanov 1998: 7; Tabanakova 1999: 9; Hartmann
2001: 64)” [6, p-15]. The most intensive development of
lexicography has reached the middle of the XX century,
and in the second half of the XX century, in the depths of
lexicography started to form a special branch of lexicographical
description — Terminography.

Among the most important studies, developing the
theory and practice of compiling dictionaries and special
terminography include scientific papers S.V. Grinyova,
Y.N. Marchuk, I.S. Kudasheva.
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In the works of S.V. Grinyova, in particular, in the
“Introduction to Terminography”, the central place is occupied
by the study of theoretical issues related to the practice of
compiling dictionaries. The author points to the close
relationship terminography with terminology: “Originating
as a branch of lexicography, terminography always gravitated
to the terminology, as issues such as the establishment of
synonymy, homonymy and polysemy of terms, definition and
selection of them foreign-language equivalents traditionally
solved in the framework of terminology™.

And further: “So many terminographs believe that
the terminology is a theoretical base or even considering
terminography as a section of terminology. Recently however,
it determines the range of problems itself terminography that
allows considering it as an independent field of knowledge,
located at the junction of terminology and lexicography” [5,
p-8]. Consequently, S. V. Grinyov, pointing to the obvious
connection between science on the terms and science of special
dictionaries, yet emphasizes terminography independence as
a branch of linguistic knowledge.

The author examines the dictionary as a complicated
compositional device whose component parts are macro-
composition and micro-composition dictionary, each
having its own specific set of core and optional features
(in the terminology used by the author of the work — the
parameters). By macro-composition assigned parameters
associated with questions of general vocabulary structure
to micro-composition — parameters associated with the
problems of the format of entries, and the nature of its filling
[5, p-18].

In the J.N. Marchuk’s “Fundamentals of terminography
there are analyzed general questions of terminography, but
the focus of the author are the issues related to machine
translation, and the last place in the general theory of
terminography. Since the work in question has the character
of amanual, it sets out in the review as the problematic issues
of lexicology, lexicography, the modern language situation and
many other phenomena that give related topics as the problem
with the translation of the term, and with the issues of creation
of terminological dictionaries.

An interesting study of general and specific questions of
terminography conducted recently and published relatively
recently, is contained in the 1. S. Kudashev.

So, the terminography has only a few dozen years, during
which, produced some results as:

— an attempt to determine the place terminography
among other branches of knowledge, and its relations
with lexicography and terminology;

— defined object of study and objectives of its analysis;

— identified a range of key characteristics of the special
vocabulary (or parameters) which accumulated a
certain amount of information relating directly to the
history of terminography and its theory and practical
usage

”»

Agreeing with the opinion of S. V. Grinyov, “the subject of
lexicographical theory is to develop principles and methods
for creating dictionaries, and central to the lexicographical
theory is the doctrine of the types of dictionaries, glossary,
and a part of the structure of the entry” [5, p-6], the subject
of terminography theory “should be considered to develop the
methodology and specific methods of preparation of special
dictionaries, and most important tasks — the development of
the principles of classification and typology of terminological
dictionaries, the definition of scientific principles selection
of a special vocabulary for specific types of terminological
dictionaries, and the establishment of uniform principles
the most effective description (interpretation, translation,
attribution, etc.) and presentation of terminological vocabulary
in special dictionaries”.

The work of 1. S. Kudashev “Designing the translation
dictionaries of special vocabulary” is interesting because in it
there is given almost complete description of the dictionary
as a product, given a list of dictionary users, set out its own
method of design of specialized dictionary.

When designing a dictionary based on the established
definition of I. S. Kudashev says necessary to consider the
following issues:

— addressee of the dictionary;

— purpose of a dictionary;

— relationship with other works;

— carrying information;

— composition of the left side of the dictionary;

— composition of the right side of the dictionary;

— composition of additional information;

— composition and the relative position of parts of the

vocabulary;

— means of compression of the dictionary;

— organization of vocabulary and providing access to

information [6, p- 48].

[t is not difficult to notice that the parameters of the
terminological dictionary, marked J.S. Kudashev, called as
the basic characteristics and in the work of S. V. Grinyov.
Question about the problems of terminography is particularly
important for the professional exchange of information, as the
specialized dictionaries — this is necessary for professional
communication literature, which are supported and
specialists — terminographs, and translators representing
the language of the person.

So, a brief overview of modern scientific literature suggests
that in the history of linguistics XX century can be marked
by diverse and swift development of linguistic knowledge.
The end of the XX century was marked by a change in the
language analysis researcher positions: dominant becomes
anthropocentric paradigm. Linguistics beginning of the XXI
century shifts the focus of its attention to the study of language
from the language to human language, taking the position of
the language as a bridge between the mental and the social
and cultural life.
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Formation of lexical skills in teaching foreign languages

Ibragimov N.T.
Uzbekistan state world languages university, Tashkent

This article discusses the formation of lexical skills of speech activities (listening and speaking, reading and writing)
in the middle and older stages of learning a foreign language. As the vocabulary means an essential component of speech
activity in language system it determines its important place in each language class, establish and improve vocabulary
skills are constantly in the field of view of the teacher. We hope this material can serve as a manual for teachers.

Key words: communicative competence, speech activity, speaking, listening, writing, vocabulary, monologue and

dialogue speech, vocabulary, oral language

he state educational standards in foreign languages is

provided as a target of training to master foreign language
communication at least an elementary level of communicative
competence in speaking, listening, writing, and advanced
communicative competence in reading.

This approach to learning a foreign language necessitates
rapid and at the same time very high-quality training to the
operation of its linguistic resources.

The level of formation of communicative competence
depends on the mastery of quality, including the lexical part
of speech activity.

The vocabulary in language means the system of an
essential component of speech activity: listening and speaking,
reading and writing. It determines its important place in
each language class, establish and improve vocabulary skills
are constantly in the field of view of the teacher. Lexical
units of language along with grammar, are original and
essential building blocks, through which the speech activity
and therefore constitute one of the main components of the
training content of a foreign language. [1, p 78]

Often in the school can be observed the following picture:
the students learned on the first year of the foreign language

teaching of 150—200 words and actively use them in speech,
in subsequent phases are forgotten — the vocabulary of
students is not only growing, but even declining. [4, p 69]

All this is reflected in the fact that in the monologue and
dialogue speech students consume monotonous vocabulary,
so it looks unnatural, devoid of lexical variation, adequate
flexibility, which does not correspond to the age of pupils and
the accepted norms of communication.

A number of words of a foreign language are huge.
Required for mastering each word hard work or is not carried
out, or covers such language, which in the future is not used
in speech, and therefore forgotten.

To reach students mastering the vocabulary of a foreign
language, without which it can neither expression nor the
understanding of the content of speech, you need to consider
working on such lexical units, which are necessary for the
development of speech and have a repeatability within the
secondary school subjects.

[t is necessary to take into account several important
points. In the first place — it is the personality of the teacher,
his professional qualities. Depending on how interesting it
will be planned teacher work in this direction depends on the
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desire to enrich their student vocabulary, the desire to speak
a foreign language. The volume of the vocabulary of students,
the ratio of its efficiency in the assimilation of the material is
directly proportional to the creative impact of the teacher, his
professional competence. [6, p 108]

The teacher must possess the capacity for creative activity.
His main goal in this context is to achieve the full development
of students’ lexical minimum software and durable fixing in
their minds active vocabulary in the middle and older stages
of learning.

The second important point — the problem of active and
passive language skills. It is generally known that even in the
native language of the person has an active reserve, i. e. lexical
units, which he uses in his speech, and passive reserve of
vocabulary, which he only understands. Passive vocabulary of
person several times greater than the active reserve. [2, p 56]

From this it follows that the lexical minimum in foreign
languages should include two parts: active and passive
vocabulary. Science has established that at least active
minimum in foreign languages should be 2.5—3 times less
passive, in that it includes both the core.

The discrepancy between the volume of active and passive
materials is due to the following pattern: active and passive
command of the language is based on the different mental
processes: in the process of self-selection of linguistic
resources that are stored in non-volatile memory, and
building necessary for statements of word forms, phrases and
sentences — with the active ownership; on the perception of
the processes already executed another’s speech, its analysis,
recognition of familiar elements in it and understanding on
this basis to make sense of another’s speech (including by
means of guesswork) — the passive possession.

In addition, the amount of active and passive lexical
material used in the process of learning a foreign language
depends on the number of extra-linguistic factors: the level
of initial training of students, their abilities, etc. Introducing
new words have to be mastered almost every lesson, referring
to the methods of work on vocabulary.

At the stage of initial training of students in mastering it
must be resolved at least three goals. Required to provide:

— the correctness and accuracy of the perception of the
students, the word, establishing a strong link between the
image and value;

— correct localization of speech in memory of the student
on the basis of information about the involvement of other
words native and foreign languages;

— correct and varied combination of new lexical units with
other already known words of a foreign language students.
To solve these problems requires separately for active and
passive low, since the skills required and the difficulties of their
formation are different for each of them. [3, p 90]

Vocabulary of active reserve should be administered orally
in a separate proposal, or a coherent story. We must strive
for maximum brightness of the first acquaintance of students
with the new lexical items and try to link them to a particular

life situation, as the first perception is important to remember
(although it does not eliminate the need for further work
on the material and its multiple repetitions). Following oral
entry teacher says new words (each word separately), and the
disciples to repeat in chorus and individually.

This is for consolidating the primary sound form of the
word. New words are also useful to record, as according to the
observations of psychologists: the three types of memory —
auditory, visual and motor — in children here are most often
the latter two developed. No wonder they say: the one who
writes the double-reading.

Vocabulary exercises for training the active ownership of
vocabulary, suited to all levels of education are the following:
create combinations of these disjointed words, fill in the blanks
in the sentences or complete sentences in a number of words
to emphasize the word with the opposite meaning, to answer
questions, using these words, call how generalizing word can
bring together a group of words to write equivalents listened
phrases, determine which part of speech are words (over every
word to deliver the appropriate: adv — adverb, v — verb, n —
noun, adj — adjective, and so on.).

Lexical games:

“Association” (Take the word which the class learned long
ago. Students are asked to provide all the words that are
associated with it. The words are written on the board in the
form of Word Web).

“Remember new words” (board is divided into two parts.
On one half the word is written, who had just learned and to
remember. Students have to offer words of those they already
know, which resemble to some extent the word you want to
remember.

These words are written to the other half of the board, and
the new word is erased. It does this for as long as each of the
new words will be replaced with the words-reminders. Now
students have to remember, with some new words have been
linked these words. New words are written on the board again,
and the words reminder wiped). [5, p 165]

Lexicon passive margin should be administered as an oral
story (or in separate proposals), but possibly in the form of
individual lexical units, isolated from the context. Disclosure
values and explanation in this case combined. Explain the
features necessary to the sound and graphic form of words,
the amount of value, shades of meaning, and deviate from the
rules of grammatical forms.

Just as the introduction of active reserve units at work on
the passive margin of mandatory consolidation stage sound and
graphic forms, pronunciation of new words, reading them aloud.

Lexical exercises for passive margin is not very diverse.
This is the choice of the text (or a separate proposal) words
of a certain value, the translation of the proposals with new
or homonymous words in their native language when reading
or with hearing. The main speech of passive vocabulary
consolidation occurs in the process of listening and reading.
Without reading a variety of texts, built mainly on passed
vocabulary, vocabulary accumulation possible.
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Do not give up, and by this method of fixing vocabulary
as students conduct their own dictionary. Work on the
vocabulary provided food for the development of the

language of observation, which is important for the general
culture of students, and for the possession of the mother
tongue.
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The role of reading in the process of foreign language teaching
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As reading is one of the most important means of obtaining information and it has a significant place in the life of an
educated person, this article deals with the role of reading in the process of teaching the foreign language.
Key words: foreign language learning, reading, extensive reading, intensive reading, scanning, skimming

Leaming a foreign language contributes to the development
of cognitive functions of the human psyche. In the
process of mastering a foreign language practicing different
memorization techniques, formed philological thinking,
expand knowledge of reality. Especially reading helps to
develop all these skills.

At the initial stage of learning reading comes to master

the technique of reading aloud, and only to some extent, seli-

reading. Teaching reading is learning first letters correlating
with certain sounds, and then learning to relate the sound
image of the word with the visual (i. e. called the subject).
Thus, it allows you to articulate specific content (context) in
the form of phrases, sentences, more common expression.
Reading is closely connected with the pronunciation of human
skills, which help to form the fugitive reading technique.

Reading plays a major role in the process of learning a
foreign language. It is always directed to the perception of the
finished voice message (and not on its creation), to receive
information, so it is considered to be receptive types of speech
activity. The peculiarity of reading is that the evaluation of the
success of its implementation is subjective and is reflected in
the satisfaction of reading with the result — achieved a degree
of completeness and accuracy of understanding.

Reading is the purpose and means of learning a foreign
language. The goal of reading instruction is to give students
the ability to read a foreign language, which is one of the
practical purposes of studying of this discipline.

When learning to read should allocate some of these views:

Extensive reading is informative reading, in which the
subject of attention of the reader becomes the voice of the
work (book, story, and article) without having to install certain

information. While reading the basic communicative task
confronts the reader it is to extract from the text of the main,
the information contained herein. Usually this type of reading
is determined by the degree of automated, technical skills in
students.

Intensive reading implies a very full and clear
understanding of all the information, as well as its critical
reflection. This thoughtiul reading, suggest a focused analysis
of the content read by relying on linguistic and logical
connection text. Its task is also the formation of trainee skills
without the assistance of others to overcome difficulties in
understanding a foreign language. The subject of «study» at
the same time as reading the information contained in the text,
but not the language material. The degree of completeness of
understanding is 100 % accurate and is expected to (adequate)
understanding of the information.

Skim reading involves getting a general idea of readable
material. Its purpose is to provide a very general idea of the
topic and the range of issues addressed in the text. It is cursory,
selective reading. This kind of reading requires reading from
a fairly significant amount of linguistic material. The time
allowed for viewing is determined by the rate of 1—1.5 pages
per minute.

Scan reading is aimed at reading newspapers and
literature to study foreign languages. Its main objective is
to find the text of well-defined data (facts, features, digital
characteristics, indications) rapidly. It is focused on finding
specific information in the text. When reading the extraction
of semantic search of information does not ask discursive
action and there are automated. Such a reading, as well as
the viewing, requires a sense of direction in the logical and
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semantic structure of the text, to choose from it the necessary
information on a particular issue, to choose and combine the
information of several texts on specific issues. [2, p.90]

Features of reading as a speech activity make it a
very effective learning tool. Its positive role is particularly
pronounced in mastering the language material: the
mnemonic activity that accompanies the process of reading
provides the memorization of linguistic units, both studied
and new for the pupils. Therefore, in the advanced stages of
learning to read texts serves as a way to expand vocabulary.

Teaching reading should be a training speech activity.
Compliance with this provision is very important as it not
only creates the correct orientation of the students, but also
contributes to more rapid development of the necessary
skills in a foreign language. Features of reading as a means of
learning often leads to the fact that in practice it is mostly used
in this function: the texts are intended to familiarize with the
new language material, to paraphrase, answers to questions,
etc. Learning to read should be built as a cognitive process.
The specificity of reading a speech activity is that it is used in
solving the problems of the cognitive plan. In addition, training
should be structured so that the reading caused mental activity
of students, accompanied by the decision of specific mental
tasks requiring interpretation in the text of the facts, their
comparison, grouping, etc. [3, p.59]

Teaching reading in a foreign language should be based
on the existing experience of the students read in their native
language. The identity of the process of reading in different
languages is the basis for transfer is already available to
mature students reading techniques in their own language
in a foreign reading. One of the main conditions of such a
transfer is the corresponding ratio of students to read on a
foreign language. Though reading refers to receptive types
of speech activity, it requires a series of flow reproductive
nature of the operations, which are most clearly traced in
the interior and in the pronunciation of the action prediction
mechanisms. External manifestation of the presence of the
necessary automatism is a high reading speed and ability to
learn to read at different speeds (read flexibility). This requires
special attention to the development of reading speed. This
method of teaching reading helps to control the formation, on
the one hand, the technical skills of trainees, process-read
material, as defined in this speed regime promotes clotting
within them analytical operations. Thus, both species are read
communication activity is to extract information contained in
the text, to the extent necessarily.

Reading is carried out on mechanisms of mastering oral
linguistic material in stages: first mastered reading words,
then — read structures and their gradual expansion, then —
a combination of different types of structures and, finally,
reading short texts, with a gradual increase in the volume and
complexity of the content.

With abundant reading the accumulation of the necessary
vocabulary, this is absorbed and used in reading. Now it
should go to the question of practical training in reading

in high school, what techniques should be guided reading
lesson to become entertaining and effective. Consider this
question on an example of any type of text. While making the
task text should not be split into parts, so as not to disturb
the complete picture of the product, but in the course of work
the teacher can divide the exercises into two separate lessons
on your own. Jobs created by the text, divided into two parts:
a separate assignments for homework and assignments of
students to work in the classroom. A lesson is given time to
check the home exercises, but with a certain interpretation.
The exercises included in the homework of students
associated with the work on vocabulary, pronunciation,
translation and grammar. Be sure to present the task to
prepare expressive reading certain passages and literary
translation, as well as in the learning of the proposed passage
by heart. The last task is necessary for the accumulation of
material in the speech of students and instilling in them
the ability to feel a foreign language. In drawing exercises
for classroom activities need to consider the type of speech
activity (reading and speaking) that is, focus on verification
of general and detailed understanding of the text, as well as
speaking. The latter include those tasks that begin with the
words: describe, comment, compare, etc. Initially, the entire
slave notes begin with, which you need to select language,
that is, to make an active vocabulary for students to broaden
and deepen their vocabulary. Vocabulary material from the
literature on home reading is taken on the basis of the
general principles of selection of lexical material by relying
on the existing minimum vocabulary of students. These
principles include the following:

— principle of compatibility, i. e. the ability to combine
words with a lot of words;

— thematically principle, that is, the importance of words
to express the necessary concepts,

— stylistic-principle (unlimited) i. e. the ability of words
used without stylistic limitations;

— grammatical principle, which are selected on the basis
of mainly words that can carry grammatical sentence
function. [1, p. 34]

Dividing the active vocabulary is based on a theme for the
oral speech, which is intended to cover, as far as possible,
complete the proposed speech situations that may arise in
the course of the speech communication. While compiling the
active vocabulary it is useful also to include in addition the new
and partly familiar material (new meanings and new usage of
lexical units, lessons with a different meaning, a different use or
other compatibility) already familiar lexical material, the need
for frequent repetition of which is associated with the presence
in it of special language difficulties, that arise when speaking
or understanding. It’s necessary to mention the fact that if
the home reading is entered in the initial stage of training,
the lexical material for selected books must be reduced to the
necessary minimum, which is achieved by eliminating all the
words and expressions that are not necessary in the first place
to achieve the learning objectives.
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The handout does not include the word, although being
communicative and valuable, but not related to the learned
topic at a particular stage of learning, phraseological
combinations which are equivalent to the words and
synonyms etc. in their function. Filling the vocabulary of
students goes in stages, at an advanced stage of training
its expansion can occur not only due to the introduction of
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A research of the concept “intercultural competence” and its role in language

teaching at the educational establishments

Ibrokhimova L.1.
Uzbekistan state world languages university, Tashkent

The article considers about the research of the concept “intercultural competence”. The desire to understand the
definition of intercultural competence has led us to the following questions: What role does intercultural competence
among other professional competencies? How it is defined? And what it consists of? We tried to analyze these questions

in our article thoroughly.
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communication, language barrier, linguacultural community

he development of modern information society is

inconceivable without the globalization processes,
integration, innovation and ever-increasing intercultural
interaction. These processes apply to all spheres of human
life — household, cultural, scientific, political, economic,
etc. Throughout our lives, we, of course, faced with different
cultures, they can be neighbors, colleagues or acquaintances.
However, communication with them can be difficult because
of the differences in the perception of the world, cultural
features, and the language barrier. This situation requires
the development of tolerance and empathy, the ability to
adapt quickly and have the flexibility of thinking, in order to
successfully build and implement effective communication
interaction. All this can be combined with one general term
“intercultural competence”.

An analysis of the scientific and educational literature gives
an indication of the fact that various aspects of the intercultural
competence of the individual trainees studied and dealt with
in the theoretical writings (A. V. Annenkov, V. G. Apalkov,
K. E. Bezukladnikov, P. P. Bikiteeva, G.V. Elizarova,
O. Leontovich, A.Y. Muratov, O.G. Oberemko, L.P. Pavlov,

M. V. Plekhanov, I. L. Pluzhnik, Y. A. Sinitcina, E. R. Khakimov,
A. Artamonova, A. E. Fantini, G. Ellis, E. Jung, T. Nakayama,
T.B. Rogers, Y. Sarkees, G. Triandis and others.). Researchers
who identified the specifics of the process of formation of
intercultural competence are (M. Bennet, G. Chen,
D. K. Deardorff, K. Knapp, J. M. Knight, C. Kramsch,
Moosmidiller A. and others.). A positive attitude to cultural
differences were studied by L.I. Korneev, Passow E.I,
V. V. Safonov, A.N. Utehina, B. Coltrane, C. K. Kikoski,
E. Peterson and others. As for the ability of interpersonal
interaction within the native foreign language and culture
N.D. Galskova N.I. Gez, G.S. Denisov, M. R. Radovel,
Safonov V. V., Sysoev P. V., J. Barkman, D. Carbaugh,
K. Cushner, G. Fischer.

Based on the analysis of sources on the researched topic,
we can say that intercultural competence plays an important
role in the structure of core competencies.

V.V. Safonova defines intercultural competence as part of the
communicative competence of the language person. [ 15, p 78]

Intercultural competence, according to N. D. Galskova,
N.I. Gez, has the ability, allowing the person to realize himself
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in the dialogue of cultures, i. e., in terms of intercultural
communication. Its formation is carried out in conjunction
of mastering the foreign language and development of the
cultural code of human experience, which included possible
isolating the relationship of man to himself, to the world, as
well as the experience of creative activity. [5, p 90]

K. Knapp defines intercultural competence in terms of the
linguistic approach as the ability to understand other cultures,
as well as members of their own culture. [§—69]

Among the scientists also there is no consensus on the
concept of intercultural competence. In science there is
often used definition in the textbook Sadokhin: Intercultural
competence is a set of knowledge and skills that enable the
individual in the process of intercultural communication to
adequately assess the communicative situation, the effective
use of verbal and non-verbal means, to put into practice the
communicative intentions and check communication results
with feedback communication. [14, p 108]

S.1. Garmaeva exploring the features of formation of
intercultural competence of students of non-language high
schools by means of modern information and communication
technologies, defines that intercultural competence involves a
certain ownership of the students complex knowledge about
the culture of the target language country, providing cultural
interaction. [6, p 105]

L.1. Korneev believes that intercultural competence means
to understand, appreciate and respect the factors that caused
the culture and influencing the perception, thinking, evaluation
and action as their own, and other people, and, on this basis,
the ability to build a new framework for development. This
manifests itself in intercultural understanding, communicative
and behavioral adaptation to the behavior of other cultures
and building new patterns of behavior, based on the values
and norms of different cultures.

In this connection it is necessary to strive for their own
and others’ cultural identity and as a result of the exchange
of positive examples of actions and patterns of decision-
making to go to a qualitatively new synthesis action. [2, p
96] According to A. V. Nowicka [9, p 105], intercultural
competence involves the ability to exist and effectively carry
out professional activities in a multicultural world.

Many authors involving in research in this sphere,
considering not only intercultural competence as intercultural
compatibility and a number of similarities with its competences
(intercultural, ethno-cultural, multicultural, and others.)

R.R. Bikiteeva defining intercultural competence, adds
to the knowledge and skills of the motives and values and
emphasizes its developmental function |1, p178]. As a “stable
capacity for the efficient and adequate communication with
other cultures” is defined intercultural competence Juliana
Roth and Galina Kopteltseva. Khakimov E. R, describing
intercultural competence as “awareness of the individual in
the field of culture of other nations”, adding that it is “the
ability to solve professional tasks related to the ethnicity of
people”. G. E. Potorochina using in determining intercultural

competence “knowledge and skills, “puts in the first place”,
the ability and willingness to engage in dialogue of cultures
“based on them [11, p 68]. T. Poshtareva defines “ethno-
cultural competence” as a property of the individual, again
mentioning the knowledge and skills that contribute to ethnic
understanding and cooperation [10, p 150].

T. A. Kolosovskaya in her definition of “cross-cultural
competence” is close to the definition of Muratova A.Y.,
with the only difference that she does not mention the
knowledge of their own culture [8, p 41]. L. A. Gorodetsky
highlights knowledge of norms, rules and traditions of their
own linguacultural community in a separate concept of
“intercultural competence”, which together with the cross-
cultural and intercultural competence included in the concept
of “linguacultural competence” [6, p 120]. L. Y. Danilova,
defining multicultural competence, approaches to intercultural
competence as R.R. Bikiteev. [2, p 78] O. V. Khukhlaeva,
G.S. Denisov, M. R. Radovel and M. Volmer unanimously
describe the “multicultural social competence” as the ability
to understand people of different cultures and interact with
them. Part of research works aims to explore the structure of
intercultural competence. The study Vasilkova O.V.[9, p 90]
intercultural competence is understood as a comprehensive
category structure which consists of linguistic, cognitive
and affective components in defining the role of language,
which determines the possibility of using the text as a unit
of communication in general and intercultural dialogue, in
particular.

Intercultural competence is formed in the process of
mastering a special kind of communication it is intercultural
communication. According to A. Schmid intercultural
competence is:

1) the fundamental acceptance of people who are different
from others outside their own culture;

2) the ability to interact with them in a genuinely
constructive manner that is free of negative attitudes (e. g.,
prejudice, indifference, aggression, etc.);

3) the ability to create a synthesis — something that is
neither “mine” or “yours”, but really new, that would not have
been possible if we had not combined our different views and
approaches.

Famous online source Wikipedia also offers a definition
of intercultural competence as the ability to successfully
communicate with other cultures and offers a framework of
intercultural competence, which includes:

1. Common cultural and culturally-specific knowledge.

2. Skills of practical communication.

3. Intercultural psychological susceptibility.

So, the analysis of various sources shows that intercultural
competence is treated in different studies. Some scholars see it
as the ability of people of different sex and age, peacefully and
without mutual discrimination exist in the same society, others
treat like the ability to participate in someone else’s before
culture, and others understand like identity, uniting knowledge
and patterns of behavior, based on which the principles of
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diversity of thought lie and awareness of cultural processes.
In this regard, G. Fisher [3, p 205] defines intercultural

competence as a certain quality of a person based on a sober
awareness of the world, history, and ready for action.
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As the communication on foreign languages comprises the row of key competencies, necessary for each person today
Jor self-realization and developments in rapidly changing world, in given article there are considered some methods
of shaping the communicative competence of learners in using the communicative technology at the English lessons.
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hen learning a foreign speech, students must proceed

from understanding the nature of language as a sign
system used in communication. This means that the mastery
of formal language side (phonetics, vocabulary and grammar)
and language system should be carried out in the course of
communication. Thus, communicative and cognitive approach
at the study of foreign languages becomes dominant in
training.

In general communicative approach is an implementation
of a method of teaching in which is carried out in orderly,
systematic and interrelated teaching English as a means of
communication.

The communicative approach is complete and optimal
ordering of the relationship between the components of the

training content. The cognitive approach to learning is a
universal accounting process of knowledge and individual
psycho-physical properties that characterize the cognitive
style of each student.

The main principles of the organization of training content
of using the communicative method are:

— Speech orientation.

[t’s a teaching foreign language through communication.
This means lesson is practically oriented. There is learned
the language, not about the language. First of all, it concerns
the exercise: the exercise is more than like a real dialogue, it
is the more effective one. The speech exercises area smooth
and dosed with the rapid accumulation of a large amount of
vocabulary and grammar with immediate implementation;



[ vonoson JHNEEE
YHEHbIN

88

(Dunonorus n IMHIBUCTUKA B COBpeMeHHOM MUpe

there is not allowed a single sentence that cannot be used in
a real dialogue.

— Functionality.

Speech activity has three aspects: lexical, grammatical,
and phonetic. They are inextricably linked in the process of
speaking. It follows that the words cannot absorb in isolation
from their forms of existence (use). The functionality assumes
that the words and grammatical forms are assimilated directly
into the activity: the student performs any voice problem —
confirms the idea, doubt heard asking about something,
encourage the interlocutor to action, during which acquires
the necessary words or grammatical form.

— Situational.

[ts fundamental importance is the selection and organization
of material based on situations and communication issues that
get the interest of every students.

— Novelty.

[t manifests itself in different lesson components. First of
all, the novelty of speech situations (change of communication
of the subject, discussing the problems of the speech partner,
communication conditions, etc.). This novelty of the material
used (its information), and the novelty of the organization of
the lesson (its species, forms), and a variety of methods of work.
In these cases, students do not receive direct instructions to
remember — it becomes a byproduct of speech activity with
the material (involuntary memorizing).

— Personal orientation of communication.

Everyone is different and their natural properties
(capabilities), and the ability to carry out training and speech
activity, and the characteristics as a person: experience
(everyone has his own), the context of the activities (in each
student a set of activities, which is engaged and which are the
basis of the relationship with other people), a set of specific
feelings and emotions (one is proud of the city, and the other —
no), their interests, their status (position) in a group (class).
Communicative learning involves consideration of all of these
personal characteristics, for only in this way can be a way of
communication: due to the communicative motivation, provide
focused speaking, formed relationships, etc.

— The collective interaction.

It is a way to organize the process in which students
actively communicate with each other and the condition that
success of each student is the success of other ones.

— Modeling.

The volume of regional geographic and linguistic knowledge
is very large and cannot be learned in school courses. It is
therefore necessary to select the amount of knowledge that
will be required to present the country’s culture and language
system in a concentrated, as a model. [4, p. 67]

As can be seen from the above, the communicative English
language learning technology is the most effective. At the
school level, it is necessary to lay the foundation of English
language is a communication tool that allows you to move
from consideration of the English language as an object of
study to use it in practice as a useful tool.

Learning a foreign language as a practical means of
intercultural communication requires a broad introduction
of advanced technologies to change the paradigm of foreign
language education by involving students in active cognitive
activity in the target language.

The choice of educational technologies in order to achieve
the goals and objectives set out in the framework of discipline
“Foreign Language” is due to the need to generate in
students a set of general cultural competences needed for the
implementation of interpersonal interaction and collaboration
in terms of intercultural communication, as well as to ensure
the required quality of education at all its stages.

Forms and techniques used to teach English, competence
and implement student-activity approach, which, in turn,
contribute to the formation and development of multicultural
language personality, capable of providing a productive
dialogue with other cultures; students ability to carry out
different activities using English; readiness of students to
self-development and self-education, as well as contribute
to the creative potential of the individual to exercise their
professional duties.

Using a variety of forms and methods of teaching in their
practice based on the study of literature in pedagogy and
psychology, I realized that in artificial language environment
for teaching a foreign language cannot do without a game
method. It has been used successfully as an independent
method for the development of specific topics, as part of
some other method, as well as the whole or part of the lesson.
Phonetic skills practiced in tongue twisters, short thematic
rhyme. The use of games (phonetic, spelling, grammatical,
and lexical) allows you to do boring work more interesting and
exciting for the students. Independence in decision speech
tasks in individual forms of work, quick response in dealing
with the group forms, the maximum mobilization speech skills
all the characteristic qualities of the speech skills manifested
during the games.

In the game everything is the equal. It is virtually feasible
for every student, even one that does not have enough solid
knowledge of the language. Moreover, the student with weak
language can become the first in the game: resourcefulness
and ingenuity here are sometimes more important than the
knowledge of the subject. The sense of equality, passion and
joy atmosphere, a sense of affordability jobs — all this allows
the student to overcome shyness, interfering ireely use the
word in a foreign language speech, reduced fear of error, it
has a beneficial effect on learning outcomes.

The main functions of the gaming activities in the
learning process are: training, educational, entertainment,
communication, relaxation, psychological and develop. [1,
p.3—7]

One way to activate students in the learning of foreign
languages is a project method, when the student independently
plans, creates, protects the project, i. e., actively involved in
the process of communicative activity. Training project — a
complex search, research, accounting, graphics and other
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types of work carried out by students on their own with a view
to the practical or theoretical solution of a significant problem.

The main objectives of the project method are as follows:

1) Self-expression and self-improvement of students,
increase learning motivation, the formation of cognitive
interest;

2) The implementation in practice of acquired skills,
language development, ability to competently and convincingly
present the study material, to lead the discussion debate;

3) Demonstrate the level of culture, education, social
maturity. [2, p. 3—12]

Project method helps to develop language and intellectual
skills, strong interest in language learning, the need for self-
education. In the end, it is expected to achieve communicative
competence, i. e. a certain level of language, regional studies,
socio-cultural knowledge, communication skills and language
skills that allow for foreign language communication. The
implementation of the project and research methods in practice
leads to a change in the position of teacher. From media ready
knowledge he turns to the organizer of cognitive activity, from
an authoritative source of information the teacher becomes
an accomplice of the research, the creative cognitive process,
mentor, counselor, organizer of the independent activities
of the students. Analyzing the application of a method of
projects in the modern school, I believe that this is one of the
most powerful incentives for motivation of learning foreign
languages, the most creative activity, as work on the project
involved all students, regardless of ability level and language
training. They put into practice the knowledge acquired and
generated speech skills, creative rethinking and multiplying.

In addition, the problem and the variety of forms and types
of this technology requires an interdisciplinary connections
that allow the student to give a vivid picture of the world in
which he lives, the relationship of phenomena and objects,
mutual assistance, of the diversity of the material and artistic
culture. The main focus is on the development of figurative
thinking, understanding of causality and logic of events,
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self-realization and self-expression, not only students but
also teachers. [ used in the various types of projects: creative,
informational, practice-oriented, and others.

According to the concept of the subject “Foreign Language”,
one of the basic tasks which ensures the implementation of
the social order, attributed the development of abilities to
understand the culture, lifestyle and thoughts of other people;
ability to communicate in the communication process their
own thoughts and feelings. In my opinion, this provision
could prove such an activity in the classroom, how to work
with the song. The song, being the product of a brief poetic
in condensed form, reveals a certain topic, it carries a certain
potential for the development of social competence of students.
Based on the work with the song develop oral language
skills, are formed skills of perception of foreign speech at the
hearing; creates conditions for the development of skills of
using authentic musical material, improving linguo-cultural,
socio-psychological and cultural knowledge, the formation of
a positive attitude to foreign language and culture of another
people, the development of ideas about the achievements
of the English-language music. [5, p. 3—10] Authentic
song, being an important element of the language, deserves
attention and is one of the means to increase interest as a
country to learn the language and to the language itself. The
selection of songs should follow certain principles: the song
is to be authentic, must be appropriate to the age, interests
and level of students’ language and should correspond to the
topics of curriculum. It should also be remembered that not
only is interesting lyrics, but the music itself, which can create
a good creative atmosphere in the classroom, to stimulate the
imagination of students. Thus, I practice a lesson on work
was carried out with the song Celine Dion “A new day has
come!”. Thus, we can conclude that the integrated use in the
educational process of all the above-mentioned technologies
stimulate the personal, intellectual activity, develop cognitive
processes that contribute to the formation of competencies,
which must have a future specialist.
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About some problems of English teaching methods at high schools
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In article there are considered about methods of teaching English at high schools. The progress and principle changes
of the methods of the study of the language, certainly, are connected with novation in the field of psychologies of the
personalities and groups. Presently observable changes are felt at consciousness of the people and development of new
thinking appears as a proclaimed need for its actualizations and self-realization. As well as there is analyzed the old

and new methods of the foreign language teaching.

Key words: methods, methods of teaching, fundamental methods, classical approach, lingua-cultural method,

communicative approach

t the end of the XX century in Uzbekistan there was a

‘revolution” in the methods of teaching English. Previously,
all without the rest were given priorities grammar, almost
mechanical mastery of vocabulary, reading, and literary
translation. Now in order to achieve high social status requires
a lot of diligence, perseverance and daily work. Unexpectedly
foreign language teachers at the center of public attention: the
legions of experts in various fields of science, culture, business,
technology, and all other areas of human activity demanded
the immediate teaching of foreign languages as an instrument
of production.

They are not interested in theory or history of language —
foreign languages, especially English — they need only
functional for use in different spheres of society as a means of
communicating with real people from other countries.

Progress and fundamental changes of language learning
methods, undoubtedly related to the innovations in the field
of personality psychology and group. Who felt a noticeable
change in the minds of people and the development of new
ways of thinking: there is proclaimed the need for self-
actualization and self-realization. The psychological factor of
learning foreign languages promoted to leading positions. The
authenticity of the communication, the weighted requirements
and claims, mutual benefit, respect for the freedom of others —
this is a set of unwritten rules build constructive relations in
the system “teacher-pupil” It really is the oldest and most
traditional method, on a fundamental technique seriously
rely language universities. Translator is never confident in
their knowledge of a foreign language, he understands the
unpredictability arising speech situations. Catching up on
classical technique, the students not only to operate a wide
variety of lexical formations, but also learn to see the world
through the eyes of “native speaker” — a language carrier.

In this regard, there are transformed several classic
approach to the study of a foreign language, but the immutable
principles of the “classics” of language techniques are
preserved. Sometimes they are used extensively in schools and
other educational areas. Classic course is aimed at students
of all ages and most often involves the study of language

“from zero”. The teacher’s tasks include the traditional, but
important aspects of pronunciation performances, forming a
grammatical base, elimination of psychological and linguistic
barriers to communication. “Classic” has not changed the

goals, but the methods, due to the new approach, already
others.

At the heart of the classical approach there is the
understanding of language as a real and proper means of
communication, which means that all components of
language — spoken and written language, listening, etc.
for developing students systematically and harmoniously.
Classical method partly makes language an end in itsell,
but it cannot be considered a disadvantage. This integrated
approach is aimed in the first place, the fact to develop the
students’ ability to understand and create it.

The technique involves exercises with Uzbek teachers,
but such an order (though not quite “fashionable”) cannot
be considered a minus: a teacher who is not a native speaker,
has the ability to analyze and compare two linguistic
systems, to compare the structure, communicate better,
to explain the rules of grammar, to prevent possible errors.
Universal enthusiasm for foreign specialists — a temporary
phenomenon, because the Western world has appreciated
bilingualism a priority (possession of two languages). The
most valuable in the world today are the teachers, the ability
to think in the context of the two cultures and to convey to
students the appropriate range of knowledge.

Linguo-sociocultural method is one of the most serious
and comprehensive methods for the study of a foreign
language — involving an appeal to such a component, as
a social and cultural environment. Proponents of this
method are strongly believed that language loses life when
teachers and students aim to acquire a “lifeless” lexical and
grammatical forms. Someone remarked that “personality —
is the product of culture”. Language — too. [3, p78] And
it convincingly confirms our language mistakes. Learning
English is grammatically correct to use the expression of
The Queen and Her relatives, but the Briton could hardly
understand what is meant by The Royal Family; or, for example,
a phrase, a hero — spokesman of the ideas of the author has
been translated sentence “The hero is the loudspeaker of the
author” (“the speaker of the author”) and ideally wanted to
use “mouthpiece”.

Such oddities are quite common. Referring to the finer
matter: for example, if our compatriot, surfactants know the
language, the difference between the expressions “Don’t
you want to go?” and “Would you like to go?” not very
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large, then for the British, it is fundamental, because first
he did not accept as the best tone. Habitual for our business
communication “What issues are you interested in?” often
translated as “What problems are you interested in?”, not
taking into account that in the English word “problems” is
steadily negative connotation. That’s right, this question will
be heard: “What issues are you interested in.

Most of the methods initially allow such “mistakes”,
writing off them to “unawareness of the country”. But at the
present stage, when interest in certain cultures and nations
constantly increasing, similar errors have unforgivable.
Linguo-sociocultural method takes into account the simple
fact that 52 % of the errors committed under the influence
of the native language, and 44 % lie within studied. Before
watching over the correctness of speech; now, in addition, it
seeks to improve its meaningfulness.

What is important here is the meaning of transmitted
information that is the communicative level, because in any
case, the ultimate goal of communication — be understood.

Linguo-sociocultural method involves two aspects of
communication — linguistic and cross-cultural. Our lexicon
added a new word bicultural — people easily orient themselves
in national characteristics, history, culture and customs of
the two countries, civilizations. For the student of language
high school is not so much a high level of reading, writing,
translation (although this is not excluded), and “Linguo-
sociocultural competence” — the ability to “dissect” the
language of culture under the microscope.

Scientists of classics in particular Ozhegov understood
language as “an instrument of communication, exchange of
ideas and mutual understanding of people in society”. Dahl
considered to the language easier — as “the combination of
all the words of the people and the faithful of their combination,
to transmit their thoughts”. [2, p-34]

Today, the language is “not only vocabulary, but also the
way a person to express themselves”. It is used for “purposes
of communication and is able to express the totality of human
knowledge and ideas about the world”. In the West, the
language is understood as a “communication system”, which
consists of some fragments and a set of rules that are used for
the purpose of communication. A very important difference
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between the western linguistic thinking — understanding of
the language, not only in connection with the definition of the
state, but also with a certain part of the country, the area, etc.

In this approach, a language goes hand in hand with
the culture of the country, the region, that is, the ideas, the
customs of a certain group of people, society. Sometimes the
culture of society itself is understood, civilization.

We believe that the definition of supporters of linguo-
sociocultural method does not exaggerate the strength and
importance of language in the modern world. In their view,
the language — “a powerful social instrument forming
the human flow in the ethnic group that forms the nation
through the storage and transmission of culture, traditions
and social consciousness of the verbal complex. With this
approach to the language of intercultural communication
especially “the adequate understanding of the two
interlocutors or people exchanging information belonging
to different national cultures”. Then their language
becomes a” sign of belonging to a certain of its carriers to
the society”. [1, p-169]

Linguo-sociocultural method combines linguistic structure
(grammar, vocabulary, etc.) with extra linguistic factors. Then,
at the intersection of philosophy on a national scale and the
language, that is a kind of thought process (let’s not forget
that the person belongs to the same country, which thinks in
the language), is born the rich world of language, of which he
wrote the linguist Wilhelm von Humboldt “through language
diversity offers a wealth of the world for us and the diversity of
what we know it”... linguo-sociocultural technique is based
on the following axiom: “socio-cultural structures underlie
linguistic structures”. We know the world by thinking in a
particular cultural field, and use language to express their
experiences, opinions, emotions and perception.

The purpose of learning the language with the help of this
method is facilitating and understanding of the interlocutor,
the formation of perception on an intuitive level. Therefore,
every student who has chosen such an organic and holistic
approach is to treat language as a mirror, which reflects the
geography, climate, and history of the people, their living
conditions, traditions, and way of life, everyday behavior, and
creativity.

l.  Galskova N.D., Modern methods of teaching foreign languages. M., 2000.
2. Milrud R.P,, Maximova I.R., Modern design principles of communicative teaching. // Foreign languages at school,

Ne 4, 2000.

3. Pavlov [ Y., Methodology of teaching foreign languages lectures in English): Review of modern teaching methods —

2nd ed., St. Petersburg. Univ., 2003.
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This article considers the culture of speech as an academic discipline. As well as the analysis of the study of speech
in higher education as an integral part of the cycle of humanitarian disciplines, designed for students of all disciplines.
Key words: higher education, culture of speech, ethical standards, scientific discipline, social atmosphere, interpersonal

relations

n the modern era of higher education it is particularly

important for sustainable development of society along
the path of economic reform, building a legal state and the
humanization of social relations.

This special role of higher education contains not only
the training of qualified personnel who are able to effectively
manage the economy and legal institutions in today’s
rapidly changing world, but also in creating a favorable
social atmosphere, in improving the culture of social and
interpersonal relations. This problem can be solved only if the
university graduate will receive the necessary knowledge and
skills model of ownership literary literate and beautiful speech
at the national speech.

The subject of the culture of speech as an academic discipline
is the norm of the literary language, types of communication,
its principles and rules, ethics of communication, functional
styles of speech, the foundations of the art of speech, as well as
the difficulties in applying the rules of speech and the problems
of the current state of speech culture of the society. [2, p.78]

The most important tasks of discipline are: strengthening
and improving the skills of ownership norms of the national
literary language; the formation of the communicative
competence of the expert; training to professional dialogue
in the chosen specialty; the development of skills in searching
and evaluating information; development of verbal skills to
prepare for difficult professional situations of communication
(negotiations, discussions, etc.); improve the culture of
speaking, voice training means to establish and maintain
friendly personal relations.

The main objective of the course is the formation of speech
culture model of the language of person — highly educated
professionals, it is corresponds to the accepted standards in
the medium formed is different expressiveness and beauty.

Course of speech is aimed at the formation and
development of a future specialist — member of professional
communication of complex communicative competence in
the native language, which is a combination of knowledge,
skills, abilities, personality initiatives necessary to establish
interpersonal contact in the socio-cultural and professional
(educational, scientific, manufacturing, etc.) spheres and
situations of human activity.

Culture of speech includes three aspects: the normative;
communicative; ethical. The normative aspect of speech is one
of the most important but not the only one. It presupposes
knowledge of literary norms and the ability to apply them
in a speech. However, the effectiveness of communication

is not always achieved a correct speech. It is important to
take into account, to whom is addressed the text, taking
into account the knowledge and interests of the recipient.
Language has a rich arsenal of tools allows you to find the
right words to explain the fact to anyone. Among the linguistic
resources necessary to select those that most effectively fulfills
its communication objectives.

Among the linguistic resources it’s necessary to select
those that most effectively fulfill its communication objectives.
Skills selection of such funds constitutes the communicative
aspect of speech.

Compliance with codes of conduct, respect for the
participants of the dialogue, kindness, tact and sensitivity
make the ethics of communication.

Ethical standards are a necessary part of speech, and in
turn, is an important part of the human culture. “So, the
culture of speech — it is a choice and an organization of
language means that in a certain situation of communication
in compliance with modern standards of language and ethics
of communication allow for the greatest effect in achieving
communicative tasks’ — defines the concept of speech known
contemporary linguist. [4, p-46]

The term culture of speech has many meanings. Among
its main values are the following: “Culture speech — a
combination of knowledge, skills and abilities, providing
the author of speech which not labored construction of
speech utterances for the optimal solution of problems of
communication. Culture of speech — a set of system properties
and qualities of speech, speaking about its perfection; Culture
of speech — is the area of linguistic knowledge about the
system of communicative qualities of speech” [5, p-15].

Culture of speech as a special scientific discipline began
to emerge in the 20s of the 20" century thanks to the work
V.I. Chernyshov, L. V. Scherby, G. O. Vinokur.

Among the most important works of the time should
be called work G.O. Vinokur “Language Culture’
(1929), A. Gornfeld “New words and old words” (1922),
A. M. Selischev “Language of revolutionary era.)” (1928).
These works have been devoted to the study of the factors
leading to the destruction of the norms of the literary language,
the identification and description of the areas of the language
system, the most sensitive to disruption of the literary norms
and methods of literacy, the dissemination of knowledge about
the language, fostering respect for the right of speech.

Culture of speech is investigated in several sections of
linguistics. Functional style studies features of speech norms

il



(®unonorunyeckoe 06pasoBaHme

CTEm. . 93
YHEéHbIN

in connection with the various functional styles of language,
possession of styles, stylistic changes in language and speech.

The theory of speech acts studies the speech acts of the
speaker and the listener, and the rules of effective dialogue
and monologue preparation.

Linguistic pragmatics studies the target participants
of communication and methods of achieving them, the
relationship of man to his own and other people’s speech.

Text Linguistics deals with the rules of construction of
the whole text and the role of text-to-human communication,
structural and stylistic features of texts.

Sociolinguistics explores the linguistic situation in the
society, the influence of social factors on the culture of speech
and culture of speech on public life.

The field of scientific and practical research of speech in-
cludes an explanation of the existence of linguistic norms and
speech errors, and to develop recommendations for strength-
ening and overcome speech deficiencies. Therefore, the problem
of speech covers both monographs addressed to linguists as well
as in educational and practical guide, intended for the general
reader. This practical advice based on the theoretical elabora-
tion of the problems of speech and theoretical conclusions —
on the knowledge of the speech practices of society.

Since social life is not in place, the professionals of speech
is required to constantly monitor the ongoing social and
linguistic processes and quickly take into account the problem
of verbal interaction of people in their recommendations.
Therefore, the work of researchers in the field of speech
combines the accumulation of objective data on the state of
speech culture of the society, the explanation of the data using
the latest linguistic methods and the development of teaching
methods and standards of speech skills to communicate
effectively the broad of social layers. [2, p. 68]

This work is based on the systematic updating of evidence
and methodological tools that makes the culture of speech and
constantly updated scientific and practical research.

In order to understand the ways and means of self-
development of speech culture, you need a clear understanding
of the content and scope of the concepts of the discipline.

The central concept of this discipline is the concept of
language. Language — “naturally occurring in the human
society and developing system clothed in sound form of the
iconic pieces that can express the totality of the concepts and
thoughts of a person and intended primarily for communication
purposes” [1, p. 652).

The ability relating sound and meaning are the main
characteristics of the language. Language in the same time —
a system of signs, replacement items and of speech and a set
of values, concentrated in itself the spiritual experience of the
people.

Since language is closely related to the concept of speech.
Speech — it is “specific speaking, flowing through time and
clothed in a sound (including internal pronunciation of) or
in writing under the speech is commonly understood as a
process of speaking itself, and the result of this process, i. e.,

speech and activity, and voice work, recorded by memory or
by letter” [1, p. 417].

This perceptible, concrete and unique, intentional and
directed towards a specific purpose, it is due to the situation,
is subjective and arbitrary. The speech in language functions
are manifested in various combinations with the predominance
of one of them.

Communication between people is a social and
psychological interaction and information transmission
channel. Therefore, in the textbooks of speech communication
culture, the term is used. Communication — an interaction
between people, information exchange process, a process that
supports the functioning of society and interpersonal relations.
Communication consists of communicative acts involving
communicants (the author and the message, the recipient),
generating utterances (texts) and interpreting them. The
communication process begins and the speaker’s plan aims
to understand the statements by the addressee.

The result of a speech activity of speaker is text. Text — is
the finished product of the speech (written or oral), which are
the basic properties of wholeness and connectedness. The
validity of the text is in conformity with the requirements of
external connectivity, internal meaningfulness, the timely
perception of the necessary conditions for communication.
Correct perception of the text is provided not only linguistic
units and their connections, but also necessary general
background knowledge.

The important thing is the concept of speech quality.
Speech quality is the properties of speech to ensure the
effectiveness of communication and culture characterizing
level of the speaker’s speech.

The philology distinguish speech culture of personality;
speech culture of the society.

Speech culture of the personality is individual. It depends
on erudition in the field of speech and culture of the society
is the ability to use this erudition. Speech culture identity
borrows the voice of the culture of the society, but at the same
time it is wider than speech culture of the society. The correct
use of language requires its own sense of style, a true and
sufficiently developed taste.

Speech culture of the society has the selection, collection
and storage of the best examples of speech activity, the
formation of literary classics and adherence to the norms of
the literary language. This understanding of speech culture
adheres Yu. V. Rozhdestvensky [3, p.14]

Of course, as part of the science the speech culture is
considered not only as examples of the high level of knowledge
of literary norms and rules of communication, but also as
violations of the rules in the voice of the individual activities
and speech practice in society.

Successful communication between people requires
communicative competence of the participants of such
communication. Communicative competence is a combination
of knowledge, skills and adequate reflection of reality
perception in a variety of communication situations.
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The basic concepts of the culture of speech are also such
things as a literary language, language standards, style, locale,
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Peanusauusa texHonoruu CLIL B ycnoBusix NONAUAMHIBaNbHOro 06y4eHus

YcMmaHoBa 3apuHa DupaTtoBHa, MarucTp, CTapluuii npenogaBaTenb;

3asu TaTbsiHa BanepbeBHa, MarucTp, cTapwmii NpenoaaBaTeb;

MykaxaHoBa lynbHap XXunkangapoBHa, MarucTp, CTapLwiunin npenoaaBatenb
KokLueTayckuii rocyaapCTBeHHbIN yHuBepcuTeT uMenu L. YanuxaHosa (KasaxcraH)

LIL (Content and Language Integrated Learning) —

TEPMHH, OIMKCBIBAIOIIME 00ydatoline METOIMKH, T/e Mpe-
MeThl MpernojatoTest Ha nHocTpaHHbix si3bikax. CLIL npece-
JIyeT JIBE L/, 8 UMEHHO — H3YydeHHe MpeMeTa oCpeICTBOM
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, U HHOCTPAHHOTO f3bIKA Uepes Mnpernoja-
BaeMblfl npeameT. CLIL ucnosb3yeTest B pasaniuHbIX 00paso-
BaTeJIbHBIX KOHTEKCTAX — OT CTapliel IPpynibl IETCKOro caja
J10 BBICILIETO 00PA30BaAHHS.

Cam Tepmun 6wl npuayman Jssugom Mapiiem
(Yuusepcurer FOBsickiosisi, @unasinaust ) eie B 1994 rony on
nucaji, uto « CLIL umeeT oTHOILIEHHE K CHTYALUSIM, B KOTOPbIX
yueOHble MPEAMEThl UM YacTh yUeOHBIX MPEAMETOB, H3yua-
€TCsl Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE M UMEET JIBOKHYIO 11€/1b U3YUHTh
NpeaMeT, U3ydast [IpH 3TOM HHOCTPaHHbIH A3bIK» [1].

C aHrmMicKoro si3blKa OHa paciugpoBbiBaetcs Kak Content
and Language Integrated Learning. Tne Content — 3to0 co-
JiepKanne oO6yueHust (MM PEAMET 1ornpocty), a Language —
A3bIK. COOTBETCTBEHHO B PYCCKOM BapHaHTe JaHHbIH TEPMHH
3BYUHT KaK NpeoMemHO-A36lKOBOE UHIME2PUPOBAHHOE
obyuenue.

HcnonbsoBanue 1aHHON TEXHOJIOTHH B TTOJIMJMHIBA/IbHBIX
rpynnax, sipjasietcst HauboJee Lejaecoobpasubim. [1pexe
BCETO, HY?>KHO PacCMOTPETb caMy MOJIeJIb YPOKa ¢ MCMOJb30-
BaHUEM JJAHHOW TEXHOJIOTHH, TO €CThb €r0 KOMIMOHEHTHI [2].
Kaxxaplit ypok cocTouT u yetbipex «C», TakuM 00pa3oM OH
BKJII0UaeT B cebsl CIeIyloliee:

— content (conep:kanuie ) — 3To pa3BUTHE 3HAHUH, YMEHUH

1 HaBbIKOB B ONpeJle/IeHHOH MpeMeTHOH 06J1acTH;

— communication (o6ieHre) — HCMOJIb30BaHUE UHO-
CTPaHHOTO A3bIKa NP 0OyYeHUH, MPH ITOM HU3yuasi To,
KaK M0JIb30BaThCs A3bIKOM;

— cognition (mo3HaHue ) — 3TO pa3BUTHE MO3HABATETbHBIX
1 MBICJTUTE/TBHBIX CTOCOOHOCTEH, KOTOphIe (DOPMUPYIOT
ofllee NpecTaB/ieHue;

— culture (Kysnbrypa) — mnipescTaB/eHue ce0si Kak 4acTH
KYJILTYPbI, @ TAKXKE OCO3HAHHE CYIIIECTBOBAHUS aJibTep-
HATHBHBIX KYJIBTYP (@ Tak:Ke MexKIpeAMETHbIE CBSI3H,
BOCIHTaHHE IPaKIaHCTBA U TaK Jajiee ).

Korna crynentos 3nakomst ¢ ypokom CLIL ucnosbay-
I0TCS BCE YeThIpe acreKTa H3ydeHHs s3blKa: MUCbMO, ayjIupo-
BaHHe, YTEHHE U TOBOPEHHE, JI/ISE TOTO YTOObI H3YYHTh HH(OP-
Matiio 1 06cyuTh ee. bosee Toro, ypok CLIL nogpagymesaer
CO CTOPOHBI CTY/IEHTa aHa/U3 U OLEHKY MOJydeHHOU HH(Op-
Malliu, ¢ UCTOJIb30BAHUEM KPUTHUECKOTO MbllIeHHUs [3]. DTO
M03BOJISET 00yUYaIOLMMCS MOHATh U YCBOUTb HHPOPMALMIO
ayaie. Takxke muorue CLIL ypoku ycrpoeHs! Tak, 4To6bl Mo-
IPY3UTH CTYIIEHTOB B pa3JjiHuHble KYJbTypbl, PA3BUBAs TAKKe
1 MEXKKYJILTYpHbIE HaBbIKM. HaBepHo, camoe BaxKHOe B ypOKax
CLIL 370 TO, 4TO OHM CBSI3bIBAIOT 5I3bIK C peajibHOCTbI0. Takum
00pa3oM CTYIeHTbl YCBAUBAIOT JIEKCHKY, TPAMMATHKY ecTe-
CTBEHHO, MPOCTO 3a/1aBasi BONPOCHI KaK B pPeasbHOH KU3HH
M HAaxojifl HA HUX OTBETHI, BCE TAaK KAK M HA yPOKaX Ha CBOEM
ponHOM si3bike. XoTtesoch O6bl 0OTMeTHTh, 4To CLIL ypoku
yCIMelHO padoTaloT Kak B MOJMJIUHIBAJIbHBIX TPYIax, Tak
U B CleLMAJIbHBIX f3bIKOBbIX.

CLIL ypoku MOXXHO CTPOUTH T0-pa3HOMY B 3aBUCUMOCTH
OT cofiepkaHusi 00ydeHusi. Ho MOKHO BbIAEJIHTb HECKOJBKO
3TAroB, KOTOpbIe TOMOTYT B MaHupoBanuu ypoka CLIL:

1. BoibpaTh Temy no untepecy (s A3bIKOBBIX ClElU-
aJbHOCTEH ), JI/Is1 IPYTUX MPEIMETOB 3TO Oy/eT 06yCa0BJIEHO
NporpammoH.

2. BoiGpaTb JIeKCHKY, Ha KOTOPYIO MpernojaBaTe/d Xo-
Tesin Obl 06paTUTL BHUMaHUe CTyeHTOB. [ Ipumepro ot 6 10 10
CJIOB HA HAuaJbHOM 3Tarie, BIOC/EICTBUH MOXKHO YBEJIMUUTh
10 20, B 3aBUCUMOCTH OT YPOBH$I CTY/IEHTOB.

3. BoiGpathb ornpejiesieHHble TPAMMATHUECKHE CTPYKTYPbI.

4. Vlcnonb3oBath Tekcr. Boobiie B mo6om ypoke CLIL,
HEeCMOTPS1 Ha TO, YTO 3aJ€HCTBOBAHbI BCE ACMEKThl U3yYeHHs]
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13blKa, 0c000€e BHUMaHHUE YAENSETCS YTEHUIO U ayIHPOBAHHUIO,
T. K. OHU TIPEAMNOJIAraloT UCIoJb30BaHHE TOTOBBIX TEKCTOB
M0 OMpe/ieJIeHHOH TeMaTHKe (KHHXKHbIX, KYPHAJIbHbIX CTaTeH,
cTaTel U3 HHTEPHETa U T.JI.), B KOTOPBIX U MpecTaBaeHa BCs
vHbopMalys. VIMEHHO 3TH TEKCThI ONPENENSIOT BLIGOP JeK-
CHKH U TPAMMAaTHYECKHX CTPYKTYP.

5. Caenytolnid BaxkHbI# war B paspabotke ypokos CLIL
3TO rpaduueckuil opranaisep. Uro Takoe rpaduueckuii
opranatizep?

[pacduueckne (CHHOHUM BuU3YyanbHbLe) opraHai3epbl
MPEACTABJAIOT COOON HHCTPYMEHTapHil MUCbMEHHOH KOMMY -
HUKaLMK, UCTIONb3YIOLLMH rpacuiecKyto HoTaluo JIis penpe-
3eHTalUMU 3HAHUH, KOHUEIUMH, HIeH, a TaKKe B3aUMOCBsI3el
¥ OTHOLLEHUH MExK/1y HUMHU. Kak iniakTuueckoe cpecTBo, Bbl-
NOJIHSIOLIEe UJTIOCTPATHBHYIO, KOMMYHHKATHBHYIO U KOTHH-
TUBHYIO (DYHKIMH, rpachuuecKue opraHaisepbl MPUMEHSIOTCS
He TOJIbKO B KauecTBe HOCHTeJIs HH(OPMALIMK, HO U JIIs TTOJI-
JIEPKKH J€SITeJIbHOCTH 00y4atoLLMXCsl MTPH MJaHUPOBaHUH 00-
pa3oBaTe/IbHbIX IPOEKTOB, pelleHud npobJeM, PUHITHH pe-
LIeHUH, NpoBeieHUU HccaenoBanui. CyllecTBYIOT pasHble
BHJIbI Fpadpuueckux opranaisepos. OHH, BO-TIEPBBIX MOAPA3-
JeJISIIoTCST Ha nocaedosamenvrole opearnaiidepol (1IKalbl
BpeMeHH, OJIOKOBBIE THarpaMMBl ), epaghuteckue cpasHeHus
u conocmasaenus (AMarpaMmMbl ¢ JJIOrHUeCKMMH B3aUMOCBSI-
35IMH ), uepapxuueckue opeararizepol (MipamMuiaibHble 11a-
rpaMMbl, IdarpaMMbl IEPEBbS U TaK laJee ), KOHYENMYaibHbLe
opearatizeposl (KoHLLENT KapThl ). To eCcThb 1e/1b CO CTOPOHbI yuH-
TeJIsi BU3yaJIu3UPOBATh BCIO MOJIyYeHHY0 HH(OPMALIHIO, YTOObI
CTYJIEHTbI CMOTJIH MPOAHAJIN3HPOBATD €€, OMTMPAThCsl HA JAHHYIO
BU3YyaJIM3aLIMIO MTPH MMOBTOPEHHH MaTepuaJa, NpH MOAroTOBKe
JIOMaLIHEro 3alaHusl U TaK jaJee.

6. Llecroil war — ucnosb3oBaTh HHPOPMALMIO Kpea-
THBHO. DTO MOXeET ObITb CBI3aHO HEMOCPEJICTBEHHO C JI0-
MallHUM 33/]aHHeM, /K BBITOJIHEHHIO HA YPOKE B 3aBUCHMOCTH
OT BpeMeHH. 3Jlecb UMEIOTCS B BULY Pa3J/MuHble MUCbMEHHbIE
¥ ycTHble 3ananus. [IpoekTbl, Kelichl, 3cce — To ecTb BCe,
YTO T103BOJIMT CTYJEHTaM [€PCOHANM3UPOBATH HHPOPMALIHIO,
YTO €CTECTBEHHO, C TOYKH 3PEHHUS MCUXOJOTHH, MTO3BOJUT
YCBOUTb HH(OPMALIHIO ellle Jyullle.

PacemoTpuM Takxke pa3indHbie GopMbl paGoThl Ha YpOKe
CLIL, a Takxxe HeKoTOpble MpueMbl 06yueHHsi, Crnocob-
CTBYIOIINX 3(p(peKTUBHON OpraHu3alii YPOKOB C HCIIOJb30-
BaHWEeM JaHHON TEXHOJIOTHH.

HasBanue nepBoro crnoco6a opraHu3auuu AeATeNb-
Hoctu Ha ypoke CLIL Ha aHIIHFICKOM $i3bIKe 3BYUHT KaK «9
Minute Interview Activity», v Ha pyCCKHH NMEePeBOUTCS

KaK «[SITAMUHYTHOE HHTEPBbIO». OGBIYHO JaHHbBIH IPHEM HC-
MOJIb3YIOT HA CAMbIX MIEPBbIX yPOKAX, KOTJIA CTY/ICHTHI ellle MaJo
3HAKOMBI JIpyT ¢ Apyrom. Takoii cnoco6 opraHusauuu jes-
TeJIHOCTH M03BOJISIET CO3AATh HA YPOKE XOPOILYIO aTMochepy,
a TaKkKe MOArOTOBUTH CTYAEHTOB K AasbHeriel pabore. CyTh
JIAHHOTO NpHeMa 3aKJ/louaeTcsl B TOM, YTO KaxK/Abli U3 MpH-
CYTCTBYIOLLMX CTYIEHTOB THILIET HA CTUKEPaX BONPOCHI HA aH-
IJIMHCKOM I3bIKe, T€ BOMPOCHI, KOTOPbIE€ OHU XOTeJsH Obl 3a/1aTh
CBOMM OJIHOTPYNITHHKAM HJIH JIazke yuuTeio (o padore, yuebe,
ceMbe, yBJICYEHHSIX U TaK Aajiee). Bee cTHKepbl ¢ BOIIpocaMu
nomeLatoTest Ha Jiuetr 6ymart, in6o Ha 1ocky. Kaxkapli u3 cty-
JICHTOB T10 O4Y€PE/IM OTPLIBAET CTUKEP M OTBEYAET Ha 3a/laHHbIH
Borpoc. JlaHHasi MeTOJMKA [OMOTaeT «PacKpenocTUTb» CTy-
JICHTOB, Pa3BUBAET HABBIKY CJIyLLIAHUS U TOBOPEHHUS, a TaKKe
pa3BHBAET BHUMAaHHUE.

Caenywoluii npuem oOydeHus HasbiBaercd «ABC
dictation», WM MonpocTy «IMKTaHT». HecmoTpst Ha Takoe
NpocToe Ha3BaHHe, HUYEro 001Lero MexKa1y 0OblUHbIM JIHK-
TaHTOM H JJAHHOH MeTOAMKOMN HeT. Kcrob3ys nanHblil Moaxo,
yJacTHUKAM MOKAa3bIBAIOT PUCYHOK Ha JIOCKE U 3a/1a10T BONPOC:
«C ueM Bbl acCOLUUPYeTe JAaHHBIH pUCYHOK?». Bee yuacr-
HHKH JIETKO JI0Ta/(bIBAIOTCST M OTBEYaloT, Hanpumep: «Hapau
Yanaun». Jlajnee yuacTHUKOB KaKI0H TPYMIIbl AeNAT, MPHU-
canBast 6ykBbl A, B, Cu D. Kaxnomy yuacthuky A, B, Cu D
M3 KaxKJI0H IpyMIibl MpenojaBaTe/b YUTAET M0 JABA NPELJI0-
»KeHus1 u3 Tekera rnpo Yapsu Yansmna. YueHnKH Bo3Bpallasich
K CBOMM T'pyrnnam o6CyKIatoT TO, YTO OHH YC/IbILIaMH, 0OMEHH -
BaloTCs (PaKTaMHU M3 XKHU3HU JAHHOTO apTHCTA H MBITAIOTCS BbI-
TIOJIHUTB 3aaHHUsI (C BOTTPOCAMH UJTH MPOTTYIIIEHHBIMHU CJIOBAMH,
JlaTaMH) 1o cojiep:KaHuio Tekcra. I1penogaBaresb MOKeT He-
M0J1b30BATh J1I00bIE TEKCThI U H300paxKeHHs1 110 OIpe/ieIeHHON
TeMaTHKe ypoka. [laHHbIH MOAX0/ M03BOJSAET YAYULIUTD JeK-
CHUECKHE W TPAMMaTHUECKHE HABbIKH, a TAKXKe, MPH YCIOBHU
IpaMOTHO MOJ0OPaHHOrO MaTepuasa, 3HaKOMUT € KyJIbTYpOil
CTPaHBI H3y4aeMOro sI3bIKa.

Crienytolinii mpueM HasbiBaetcst « Grab it!» — «Xparai!».
JlaHHblil THN NpeHa3HayeH B OCHOBHOM /sl TPYNIIOBOH pa-
60tbl. [ IpenonaBaress pasnaet cTyieHTaM KapTouKH, /1€ Hamu-
CaHbl HEKOTOPbIE TEPMHHBI 110 OTIPEIe/IeHHOH TeMe ypoka. Bee
KapTOUKH PacrosioXKeHbl Ha CToJe JIMLOM BBepX. M3 rpynmbl
BBIOUPAETCS OJIUH CTIHKep U eMY YUHTeNb TaeT ONpeeseH s
9THUX TMOHATHH WM TepMUHOB. CIHKEep YUTaeT onpeje/eHus,
a JIpyrue y4aCcTHUKH TpyMbl ObICTPO HAXOAAT CJIOBA U XBa-
TalOT KapTouKH. JInaepoM rpymrbl CTAaHOBUTCS TOT, KTO cOGEpeT
GoJibllie BCero KapTouek ¢ TepMuHamu. IIpumepom MoryT mno-
CJLy?KHTb CJIe/lyIOLIHe MaTeMaTHYeCKHe ONpe/lesIeHHUSI:

Tabnuua 1
TepmMunbI OnpeneneHus
Rectangle [ have 4 sides and 4 right angles
Rhombus My opposite sides are parallel and diagonals are perpendicular

Parallelogram

[ have 4 sides where opposite sides are parallel

Diameter

Starts at one side of the circle, goes through the center and ends on the other side

Triangle [ am a 3 side polygon
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(Dunonorus n IMHIBUCTUKA B COBpeMeHHOM MUpe

Ellle o1MH npueM, KOTOPBIH YCIEIHO MOKHO HCII0J1b30BATh
Ha ypoKaX, OCHOBAHHbBIX HA TEXHOJOTHH MPEAMETHO-A3bIKO-
BOTO HHTETPHPOBAHHOTO 00y4deHHsl, Ha3blBaeTcst «Post it!» —
«Hapucyii!». YueHUKOB 1e/14T Ha rpynibl. JIJist KayK108 rpyniibl
pasnaioTcsi JIMCThI, KOTOPbIE TIOJHOCTBIO 3aK/JIeeHbl CTHKEPAMH.
3a BCeMH CTHKEpaMH CKPbIBAETCs TOPTPET KAKOro-Jnubo yue-
Horo (JIn60 Kakoi-HUOY/b MPEJMET, KOTOPbIH UMeeT OTHO-
lieHue K TeMe ypoka). Ha kaxaom cTukepe yuuTesb pacro-
Jlaraet 1o OJJHOMY BoTIpocy. KaX/iblil K3 yUaCTHUKOB TPYIIb
BbIOMPAET CTHKEP, YUTAET BOTPOC U, €CJIM MOXKET aTh OTBET
Ha Hero, OTPbIBAET CTHKEP, TEM CAMbIM OTKPbIBAsi YaCTb CIpsi-
TaHHOTO pHUCyHKa. Tak Mpojo/KHAETCs 10 TeX Mop, MoKa 1nop-
TPET MOJIHOCTBIO He OTKPOETCs. BhIMrpbiBaeT Ta rpyrna, Koropast
OTBETHT Ha BCE BOMPOCHI U ObICTPEE BCEX OTKPOET MOPTPET ( pH-
cyHOK). Kak y»ke 6blJ10 0TMEUEHO, BMECTO MOPTPETa MOXKHO HC-
MoJIb30BaTh TO, YTO OyaeT HauboJiee COOTBETCBOBAThL BallleMy
NpEIMETY, 10 (hM3HKE 3TO MOKET ObITh (hOPMYJIa, 1O UCTOPUH —
KaKoe-j1M100 HCTOpHUYECcKoe coObITHE U TaK Jlasiee.

Oco6eHHO yCIEeLIHO UCMOJb3yeTest METOJIMKA « Question
Loop» unn «Iletnst BonpocoB». Beem crynentam pasnaiotes
JcTbl Oymaru. Ha ofHo#l cTopone Jsincra HaXoauTCst BOMPOC
1o TemMe, Ha APYToi CTOPOHE 3TOTO 2Ke JINCTA OTBET Ha JPYroi
Borpoc. ToT, KTo YnTaeT BOmpoc nepBbIM HAYUHHAET MeT/io0. Bee
ocTaJibHble JIMCTOUKH pacriosiaratorest orBetamMu BBepx. Takum
00pa3oM, KOrja OJMH U3 y4acCTHUKOB O€peT JIMCTOK ¢ Ipa-
BUJIbHBIM OTBETOM, 1€PEBOPAYNUBAET €TI0 M YUTACT CICAYIOLIHI
Bonpoc. Tak Npojo/KaeTest 10 TeX 1op, MoKa yUeHHKU He aTyT
OTBETHI Ha BCE BOTIPOCHI.

«True-False Dictation» wnn «IlpaBna uiu JoXb» 3TO
elle OJIMH NpHeM, KOTOPbIH MOXKHO M3M0J1b30BATh HA YPOKe
CLIL. I'penonaBaTe/ib 3a4UTHIBAET HECKOJILKO MPEJIJIOKEHH I
no Teme. Ecau npeajioxkeHue «MCTHHA», TO €CThb MpaBJa,
TO YUEHUMKH 3aTHCHIBAIOT TPEAJOKEHHE HA CBOEM POJHOM
I3bIKE, €CJIH MPEIOKEHNE «JI02Kb», TO YUEHHKH UCTTPABJSIOT
oKOKY B MPEJITIOKEHHH (T10 COJIeP’KAHUIO ) U 3aMUCHIBAIOT €I0
Ha UHOCTPAaHHOM si3blke. [1pu HcnpaBaeHun ouMOOK yUuTe b
MOZKeT JlaBaTh nojickaski (scaffolding), nanpumep, eciu Hy»KHO
MCIPaBUTh KaKoe-JH00 CI0BO, MOXKHO J1aTh MOJCKA3KY B BUIE
NPONyLIeHHbIX OYKB. 3alaHusl K JaHHOMY BHy pa0OTbl MOTYT
ObITh 0POPMJIEHBI TAKMM 00Pa30OM:

1. Write the sentence here in your native language if it
istrue.

2. Find the mistake in the sentence and rewrite it here
in English.

Paccmotpum coetytolinii cnoco6 opranusaliiu JesiTesb-
Hoctu Ha ypoke CLIL non HaszBannem «Placemat», B pycckom
BapHaHTe Mbl MCTOJIb3yeM Ha3BaHue « Casnderka». B naHHOM
BHUJle OPraHU3aluK JesITeJIbHOCTH N0/IpadyMeBaeTcsl HCMoJlb-
30BaHMe I'PyNroBoro Merojaa paboThl, Kaxkaas U3 rpyni Ha-
CUMTbIBAET 4 yuacTHuKa. PagnatoTest iMcThbl 6ymaru, B LEHTPE

Jlumepamypa:

nuercs: Kakas-au6o Tema. Kaxblil yuacTHUK Ha CBOeM
yyacTke OymMaru MuiieT CBoe MHEHHE, OTHOCUTEIBbHO 3alaHHON
TeMbl. 3aTeM YUEeHUKH HAUMHAIOT BPaLlaTh JIMCTOK, TEM CAMbIM
KaK/Iblil U3 HUX MOXKET MPOUUTATh MHEHHE IPYrOoro yUacTHUKA
rpynmbl. [Toj KaxK/IbiM MHEHHEM OJTHOTPYNIHUKA CJIeLYIOIHH
YYaCTHHK MULIET CBOM KOMMEHTAPHH HJH JI0MOJIHEHHS]. TakuM
00pa3oM, M0JL KaxK/IbIM H3 YeTbIpeX MHEHHUH J0J/KHbBI ObITh 110+
MOJIHEHUS OT CJELYIOUIMX 3X yUACTHUKOB IPYIIIbI.

OnHoit U3 HanboJsee 3aHUMATENLHBIX TIOJXO/IOB ABJSETCS
«Balloon Debate» nnu «JleGaThl Ha BO3LYLIHbIX 1lIapax».
YuuTesib 1eIUT yHEHHKOB Ha UeTbIpe TPYMIbI U 1aeT UMeHa 4X
yueHbIX (110 TeMe ypoKa) Kaxkaoil rpynre. B rpynne et 06-
CyKJleHHe KaKOH ydeHblH, 110 X MHEHHUI0, BHeC GoJiee 3HauM-
TeJIbHBIH BKJIAJL B HAayKy. 3aTeM Ha BO3YLLIHOM LlIape MUIIETCS
UMt 3TOro yueHoro. Crinkep ot rpymnibl Nepe ayIuTopuei 3a-
HIMIIAET CBOETO YUEHOTO, MPUBOIS apryMeHThl, (Jlas sToro
YUUTENb MOXKET pasiaTh B TPYIIbl JOMOJHUTENbHbIE Kap-
TOUKH CO CJIOBAMH H BbIpaXKEHUSIMH, 3TO CBOETO POJia TOXKe
scaffolding-nonckaska). [1pu 3ToM BbICTYNAIOLINE CTOUT C 111a-
PHKOM B pyKax, UTo Je/]1a€eT, Ka3aaoch Obl, CEPbe3HOE BBICTYII-
JIeHHe CMeUIHbIM JUIsl Apyrux cayuiatesnei. [To6exknaer ta
rpynmna, kotopast 6osee yoenuTesbHO BHICTPOUJIA CBOM apry-
MeHTbl. OcTaeTcst OfiMH 1ap, OCTajbHbIE TPH JIOMNAIOTCS yUacT-
HUKaMHU Tpymnibl nobeauresneil 1e6atos.

OnHUM M3 OCHOBHBIX MJIIOCOB JAHHOH TEXHOJOTHU Mpesl-
METHO-13bIKOBOI'O HHTEPUPOBAHHOrO 00YUeHHUs ABJsETCS
MOBBILIEHHE MOTUBALMH K U3yUEHUI0 HHOCTPAHHOTO f3bIKa
y cTyaeHToB. M3ydyenue s3bika cTaHOBUTCS HoJiee 1ieseHa-
MpaBJIeHHbIM, TaK KaK sI3bIK HCTTOJIb3YETCs /151 pellleHUsT KOH-
KPETHBIX KOMMYHHKATUBHbIX 3a1ay. [Tonanas B cutyauuto
0O0LLeHHs] HA HHOCTPAHHOM f13bIKE, CTYJEHTbl OKA3bIBAIOTCS
HecrnocoOHbl OKA3aTh CBOM 3HAHUS B OMpe/ieieHHbIX 00+
JIACTSIX TAKUX KaK: Mearoruka, MeiuliHa, KyJabTypa HCKYC-
CTBO U T.JI. 6€3 3HAaHWI HHOCTPAHHOTO A3bIKa. A 3HAUUT, OHU
He UMEIOT BO3MOXKHOCTH 00111eHHS B TPO(eCcCHOHaTBLHOM KOH-
tekere. Takum 06pa3om, ymeHHe 001aThCsl, HA MHOCTPaHHOM
13bIKe B IPO(eCcCHOHANIbHOM KOHTEKCTE CTAHOBUTCS, B KOHLLE
KOHII0B, npuopuTeTHbIM. KpoMme Toro, oGyualoluecss UMetoT
BO3MOXKHOCTD Jlyullle Y3HATh U MOHATH KyJbTypy H3ydae-
MOTO f13bIKa, UTO BEIET K POPMUPOBAHHIO COLLHOKYJIBTYPHOM
KoMreTeHuuu ydaiuxest. O6yualoniuiicss Nponyckaer yepes
ce0s 10CTaTOYHO 6OJbIIOH 00beM sI3bIKOBOIO MaTepuaJa,
YTO MpeacTaB/sieT co00i MOJHOLEHHOE MOrpyKeHue B ecre-
CTBEHHYIO f13bIKOBYI0 cpefly. HeoGX0aumMo TakKe OTMETUTh
TO, 4TO paGoTa Haj Pa3JUUHBIMU TEMaMH MO3BOJISET Bbl-
YUUTDH crienuduueckre TEPMUHBI, OTIpeie/ieHHbIE 3bIKOBbIE
KOHCTPYKIMH, YTO CITOCOOCTBYET MOMOJHEHUIO CJIOBAPHOTO
3anaca o0y4aloulerocst MpeAMEeTHON TePMUHOJIOTHER W MOJ-
rOTaBJIMBAET €ro K JajbHellleMy U3yYeHUI0 H NPUMEHEHHIO
MOJIyUeHHbIX 3HAHUH U YMEHU.
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Formation of pronunciation skills in teaching Russian in the national school

Usmanova Lobar Abduvasilovna
Uzbekistan State World Languages University

ormation of pronunciation skills in teaching Russian in

the national school is a process inextricably linked with
the formation of listening skills. These two processes, which
arise and develop in parallel, have their own specific features
and linguodidactic problems.

Practice shows that students, “possessing the stable
skills of listening and pronouncing the sounds of their native
language, adjust these patterns to their perception and
reproduction of unusual sounds of someone else’s speech”.

The work on correct pronunciation without taking into
account the peculiarities of perception of the sounds of the
speech being studied is doomed to failure, at least, to a long
and uneconomical way to the desired result, for “the phonetic
system of the native language affects so much the perception
of the sounds of someone else’s speech that in most cases
Incorrect are already those auditory images that the students
try to translate into their pronunciation”.

The introduction of sound-letter units at the initial stage,
as well as the sound implementation of functionally important
units of language on advanced, must necessarily be associated
with the development of adequate auditory perception, with
the essential distinction of all functionally significant units by
ear, in other words, with the well-known phonology of speech
hearing. The pedagogical practice of the teacher of the Russian
language in the national school is exemplified by auditory
anomalies: in distinguish between hard and soft, sonorous
and deal, likening u, 1, n, ¢, etc. Cases of nondiscrimination
of sounds, adjustment of sound incarnations of functionally
significant Units of the Russian language to the sounds of
the native are problems of universal, common to all national
schools. Changes in different schools only fill their capacity,
the concrete material content, the problem, like that, remains.
Hence — the unlawful assimilation of the perception of
speech in the language studied by the perception of speech
in the native language.

Both in practical manuals and textbooks, and in scientific
and methodical research, mainly articulatory problems are
presented. The acoustic aspect remains on the sidelines.

A Russian language teacher at a national school should
approach the development of listening skills to solve
articulatory problems as seriously and creatively as possible.
So, for example, the members of the class of voiced —
deaf, hard — soft consonant pairs are joined by units that
are minimally different from each other. To the acoustic

characteristics of a firmly articulated consonant, only one
element is added-softness, and this difference in one element
differs from each other all the units entering into pairs. On
the group of hard — solt consonants, presented as a single
object, students must learn to hear softness. In the same way
stands out voiced (or deafness, depending on what quality of
consonants to take as the original).

The acoustic characteristic is transformed into an
articulatory skill gradually, even if it is “audible” for the
student.

The laws of mastering the pronunciation side have
their own specifics and their own difficulties. However, the
preparatory work on listening is a serious factor in overcoming
pronunciation difficulties. “The foreign accent”, writes
N.S. Trubetskoi,

— does not depend on the fact that one or another
foreigner is not able to pronounce a particular sound, but
rather from the fact that he incorrectly judges this sound. And
this misconception about the sound of a foreign language
is due to the difference between phonological structures of
foreign and native languages”.

When developing the acoustical-articulatory skills of
distinguishing the sounds of the Russian language, it is
appropriate to openly compare the subgroups of consonants
of Russian and national languages.

Subgroups of consonants of the national language,
identical to the subgroups of the Russian language (for
example, due to the voiced voicelessness), are a convenient
methodological object for comparing filling, detecting special
pairs or pairs of pairs in the language being studied, and
for training their perception by hearing and articulation. In
this case, acoustic-articulatory problems, of course, are not
particularly acute; since the main thing — the ability to
articulate voiced-deafness — is learned and transferred to
sound (adding depth or voicelessness) is a relatively simple
task.

A much more complex linguodidactic task is the acoustical-
articulatory problems of subsystems of consonants that have
no analogues in the national language. So, the assimilation
of Russian hard — soft consonants by students, in their
native language, this difference is not functional, presents
great difficulties. Here, it is methodologically expedient to
compare the subsystem of consonants of the native language
of students whose members differ in a different differential sign.
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The result is not the individual sounds of the two languages,
but the differential attributes that have functional significance
in these languages. In this case, an open comparison of two
languages with analysis and orthoepical exercises seems
to be appropriate. “Listening” to one’s own language, the
ability to see in the pairs of subsystems of consonants what
distinguishes between those entering into Their units,
undoubtedly, work for mastering the Russian language, for
understanding hardness-softness as an educational object
and an independent educational unit. Such detail is necessary.

The students begin to understand (and the teacher should
help them in this), that in Russian hardness-softness is a
distinctive feature for groups of consonants. They concentrate
their efforts on distinguishing between hard and soft
concordant and achieve the desired result in the assimilation
of their articulation. The methodological problems of acoustic
phonetics extend not only to the articulation of individual
sound units, but also to their compatibility. The ear familiar
to certain sound combinations treats in its own way both
combinations of consonants and vowels, as well as the syllabic
structures of the studied language as a whole (for example,
inability to hear the combinations of consonants in general,
fitting these combinations to groups that occur in their native
language).

In the selected Educational phonetic-orthoepical
minimum, anomalies of this nature are provided, a dictionary
of consonant groups is composed (on the material of a lexical
mini-mum), questions of the structure of the syllable, and the
compatibility of sounds within syllables are singled out. To fill
in with concrete material with which the teacher of Russian
at the national school faces every day. Acoustic stereotypes of
the native language cause articulatory abnormalities, because
in the perception of speech there is a powerful mechanism of
anticipation. It works by receiving a certain speech signal in
accordance with the norms of the native language, and then
the students “hear in their own way” even the repeatedly
repeated speech extract. The student’s speech is controlled
by the pronounced mechanisms of the native language and
after he learns to correctly hear the speech material. But
the work on listening will lay the foundations for correct
pronunciation, and it, in turn, will correct the listening. The
acoustical problems of teaching correct pronunciation in the
Russian language textbooks for the national Schools can only
be taken into account in general terms. A very large part of this
work depends on the creative activity of the teacher.

[t is necessary for him to constantly sharpen the attention
of those who are learning on those articulatory features
that do not catch the student’s hearing, to emphasize
that seemingly insignificant and therefore not replicating
additions to conventional articulation have a functional
meaning in the studied language. This circumstance was
noted by L. V. Shcherba: “It must be remembered that
the pupil’s ear is deaf to foreign subtleties, and only by
emphasizing these subtleties one can attract the attention
of students to them and cause imitation”. The relationship

between acoustic and articulatory problems can be shown in
all the teaching material on phonetics. The main thing is to
take into account the necessity of working out an adequate
perception of speech, remembering that “auditory, speech
and visual sensations, with the leading role of auditory
sensations, constitute the first stage of perception of the
sounding speech”. In favor of the importance of taking
into account the acoustic factor in practical work, also the
conclusions of Polivanova E. D.: “The inability to differentiate
two phonemes presents more difficulties in school instruction
than the inability to articulate a certain sound of the
language being studied. These are the facts. The practical
conclusion that comes out of them is quite simple: we need
mainly acoustic exercises aimed at accustoming ourselves
to hearing and distinguishing sounds... “And another:”...
acoustic exercises should take at least, if not more time
than articulatory exercises... “Thus, the two-sidedness of
the speech act and the primacy of the auditory sensation
in relation to the articulatory note are noted in the works
on the physiology of sounds, according to linguistics and
methodology. The skill to listen and hear lays the foundation
of the correct articulation. In contrast to the methodology
of teaching the Russian language as a native language, in
a national school, groups of consonants are educational
orthoepic units. If the very possibility of a combination of
consonants is excluded for the native language of students,
then it is necessary to emphasize this peculiarity of the
studied language. If the consonant combinations in their
native language are fundamentally permissible, then the
methodical efforts are directed to the orthoepic practice of
assimilating the articulation of specific consonant groups in
the studied Russian vocabulary.

The Russian language syllable thus appears through the
prism of some national languages as a specific structure
allowing certain combinations Initial and final consonants. The
acoustic-articulatory problem of the Russian syllabic structure
is the formation of the ability to perceive and reproduce the
initial Combinations of consonants (as well as a combination
of consonants within the boundaries of the phonetic syllable)
as “clean”, without inserting vowels, and articulate the pure
consonant outcome of the word. The practice of teaching the
Russian language in the national school raises the problem
of selecting the basic phonetic- orthoepic educational unit,
Language phenomena and orthoepic skills are practiced.
Impossible to build all the phonetic-orphoepic work in the
school within the boundaries of significant units — words,
phrases, sentences. It is reasonable to abandon the syllabic
technique that still has circulation. On the syllable as a
learning object it is difficult to concentrate the student’s
attention, since a single syllable that does not correspond to
an independent meaning and is perceived as a meaningless
set of sounds is inferior to an independent word. Like the
minimal unit within the boundaries of which the basic phonetic
and phonological laws of language, syllables, of course, are
a necessary training unit, but from didactic considerations
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it is convenient to choose a monosyllabic word from syllabic
structures. In this case, the structure of the educational unit
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Innovative ways of forming the phonetic competence in a foreign language at the

secondary schools
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This article considers about forming the phonetic competence in a foreign language at the secondary schools by the
help of various types of exercises. Here are given the basic requirements for improving the pronunciation skills either.
Besides this we tried to offer appropriate phonetic exercises as the innovative ways of forming the phonetic competence

of students.
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phonetic exercises, training exercises

honetics is a branch of linguistics that studies the methods

of education of human speech sounds. Material of
phonetics is a combination of all audio equipment (phonemes
and intonemes).

Language as a communication tool has emerged as the
audio language. The listener will not understand it if he does
not know own pronunciation skills. Having solid pronunciation
skills ensures the normal functioning of all types of speech
activity.

Phonetics is not taught in school as independent and
mastering pronunciation skills, it is carried out in the
courses of training speaking and reading. Requirements to
pronunciation skills determined on the basis of the principle
of approximation that is the correct pronunciation.

The followings are basic requirements for pronunciation
skills:

1. Phonematicity — suggests the degree of accuracy of
phonetic speech processing, it is not hard enough for the
understanding of its interlocutor.

2. Fluency — the degree of automation of pronunciation

skills, allowing students to speak at the right pace of speech.

(110—130 in German language; 110—150 in English
language signs per minute.). Students must master the

intonation structure for the most common types of sentences.

Selection of the material is done according to the following
principles:

1. Compliance with the communication requirements
(distinctive feature)

2. Stylistic principle (the literary language or dialect). [5,
p-90]

At the initial stage of training focuses on the automation of
pronunciation skills, and at the last stage explains the general
laws of pronunciation skills in native and foreign language.

Under the speech pronunciation listening skills refers to
the skills of phonemic correct pronunciation of all the sounds
in the flow of speech, understanding all the sounds with the
listening speech.

Under the rhythmic intonation skills refers to the skills of
intonation and rhythmically correct execution of speech and
understanding the speech of others.

When we talk about teaching phonetics at school there
is considered the formation of phonemic articulation,
intonation and rhythmic patterns. The program provides the
students mastering the sounds of the English language, tone
of the narrative (affirmative and negative), imperative and
interrogative sentences (Grade 5), intonation offers a frame
structure (Grade 6) and intonation of complex sentences
(Grade 7).



[ vonoson JHNEEE
YHEHbIN

100

(Dunonorus n IMHIBUCTUKA B COBpeMeHHOM MUpe

The sequence of the study of sounds in the practical nature
of teaching foreign languages in the secondary school is
primarily determined by the two positions:

1) the need to develop an oral-language skills at the outset,
already in an introductory course;

2) the need to consider phonetic difficulties. The leading
method of mastering the pronunciation is repeated listening
and imitative most accurate sound reproduction and
subsequent use of it in the speech flow.

Phonetic exercises are the decisive factor in creating
pronunciation skills are the followings:

1. Exercises on the perception of a new sound to the ear:

a. speech stream — a first speech sample of a teacher
speech, then in mechanical recording.

b. a separate word, in isolation, in combination with the
notes master, if the phoneme of the second group;

c. followed by a first repeat reproduction of a single word,
then the speech sample.

2. Exercises to reproduce phonetic phenomenon which are
used collective and individual forms of work.

a. reproduction of individual students and the teacher
correcting possible errors.

b. choral play together with the teacher.

c. choral play unsupervised.

d. The individual playback of individual students in order to
control the formation of the right auditory-speech motor sample.

3. Training exercises for the automation of pronunciation of
speech skills in conditional phonetic speech directed exercises
(e. g., rhymes). These types of exercises are conventionally
speech exercises with monological and dialogical nature,
which study the phonemes trained in the conditional verbal
communication in teaching speech.[1, p-78]

Here we give examples for the exercises for development
of phonetic and intonation hearing:

1. Verbally divide the word into sounds and call them.
Determine the number of syllables in words heard.

2. Set the number of short and long vowels in the words
heard.

3. Locate the column and mark words in the order in which
they were heard.

4. Scroll to the ear of a coherent text with the words sound
trainees and record them in a spell.

5. Determine the number of words in the sentences
listened.

6. Identify and write down at the hearing the last word of
each sentence listened segment.

Exercises for formation the pronunciation skills:

1. Listen to a series of sounds and raise your hand when
you hear a given sound.

2. Listen to a couple of sounds and raise your hand when
you hear the new sound.

3. Raise your hand when you hear the interrogative,
declarative, negative sentence.

4. Emphasize the word in a sentence, to which the stress
falls.

5. What word containing a certain sound.

6. Speak after the speaker pairs of words, paying attention
to the differences in the pronunciation of sounds.

7. Say proverb patter first slowly and then quickly
(quietly — loud).

8. Make a phonetic text-based markup on the base of voice
teacher or speaker, please read the text aloud. [3, p-103]

While forming the phonetic competence in a foreign
language at the secondary schools teaching listening plays
the most important role.

Listening is the perception and understanding the
speech with hearing. Psychological basis of understanding
are the processes of perception, recognition of language,
understanding their values, the processes of anticipation
(guessing) and interpretation of information, processes of the
information groups, their synthesis, retention of information
in memory, reasoning processes.

Listening from a psychological point of view is a complex
hierarchical structure, in which the three levels can be
identified:

— causative — motivation;

— research — oriented (analysis of listened text, singling

out the information);

— executive (student’s responding to a speech verbally

and nonverbally).

The motive for listening is a cognitive-communicative
interest (or a vital necessity) at the information contained in
the audited text. Listening process involves the predicting
phase on the semantic level:

1. Phase of the establishment of relations at the level of
supply (connection between the elements of the proposal)

2. On the paragraph level (semantic level);

3. At the level of the text (semantic links between the
ligatures);

4. Phase of meaning formulating.

The nature of forecasting and understanding depends on
the level of language proficiency and, accordingly, the level
of development of verbal hearing at this stage, the auditor’s
experience, awareness of the subject (subject audited the
text).

All these components of listening allow a person to
actualize the hearing samples of linguistic phenomenon
(speech and intonation patterns), its generalized paradigmatic
and syntactic structures, thus ensuring the correct prediction
and subsequent meaning forming.

With the lack of formation of these components listening
process occurs with more or less difficulty.

By the psychological factors there are some of the features
of auditory memory, its “capacity” — the ability to hold a
listening text (sentence, paragraph) of a certain length and
depth (i. e., syntactic complexity). It was found that the
proposals of the same length, but the difference of structured
formedness present unequal difficulty to read and understand
by hearing that determined by the characteristics of short-term
verbal (auditory) memory.
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The more complex are the syntax proposals (the larger
inserts, syntax, sentence components), the more difficult to
keep it in memory until the end of the perception.

After all, for understanding the meaning of the entire
sentence the audited must keep the beginning of sentences
in memory. Psychological difficulties of audition are caused
as audited speech (live or referred in the manual recording),
situational dialogic or contextual monologue speech, speech of
acquaintance or a stranger (speaker), etc. Experience shows that
the quality of listening depends on the nature of speech: speech
in direct communication is better understood (ceteris paribus),
than are in the manual recording. Because understanding the
live speech is facilitated by extra-linguistic factors such as the
situation, gestures, facial expressions, articulating.

Situational dialogic speech in the manual recording is
generally understood with great difficulty than the speech of
contextual monologue. Situational speech, followed by the
visual side, is understood much more easily than contextual.
Among the factors complicating listening, are also features
of the speaker voice data (voice, height) and rate of speech.
By linguistic difficulties of audited text refers, first of all, the
presence in the text of a certain number of unknown and
incomprehensible words, language material.

With regard to the difficulty of understanding the text due
to ignorance of the language, it is important as the nature of
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The role of home reading in foreign language teaching and its organization at the

English lessons

Yusupova N.K.
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The issue that we consider in this paper — the role of home reading in foreign language teaching and the

organization of foreign language lessons — is one of the most important up-to-date problems. l would like to make a
reservation at once, the concept home reading — a reading of the work in a foreign language in the original. It seems
to us only the language of art works by matching usually standards of modern literary language is not replaceable as
a model for the study of a foreign language, and the role that the sample is especially great, as is taught as secondary
linguistic community.

Key words: extra-linguistic information, linguistic competence, introductory reading, studying reading, reading for
viewing, search reading, reading for comprehension, skinning, scanning
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eading the book the child has the opportunity to observe

the existence of the language in the speech of the author
and his characters to follow the ways of presentation thoughts
in a foreign language, and directly perceive the meaning to
read. The book also creates a reliance on the visual perception
of the message, which is especially important for those with
visual perception developed better than auditory.

Being an indispensable and inexhaustible source of diverse
extra-linguistic information, literary works expand the overall
outlook of the students and informing material for independent
conclusions and generalizations creates a natural basis for the
development of their thinking.

Touching on the most interesting and important issues
of our time, illuminating the historical events being rich
plot associations, literary work does not cause alone mental
operations, and require “exit” in the communication, and
it is on this as the basis for the development of skills of oral
speech, for creating psychological preconditions for speaking,
communicative orientation of teaching. [4, p-79]

More recently, the reading was given little importance
in the teaching of a foreign language. And if earlier it was
believed that reading — is only a source of income of new
words in the vocabulary of the pupil and the starting point for
avariety of statements of dialogical and monological character;
now reading began to be perceived as one of the main goals
of education — a new source of intellectual and aesthetic
information, which significantly enrich the identity of the
student, if the training process will develop his ability and
habit to use this source.

Reading today is the most real form of usage acquired in
school language competence. In order to apply received in
school oral communication skills, the student need at least
one companion, with whom he will meet regularly, which is
very difficult in our environment. The student of any school
(gymnasium, lyceum) can do it by you, alone with a book;
magazine, newspaper, and this will open new perspectives
in the educational, professional and personal improvement
for him.

Today, methodists, depending on the target installation
define the following kinds of reading: skimming, scanning,
close reading. Only home reading combines all these kinds of
reading. As for its goals and objectives, it should be noted that
on the one hand is to impart students the skills and abilities
of reading literature in a foreign language, and on the other
hand, the development of skills and abilities of speech and
writing. [1, p-45]

Taking into account the interests of students and the
level of knowledge of a foreign language, the availability of
reading material, as well as some of the tips available in the
methodological literature, the following basic options for home
reading can be offered to mid-level students:

Overall class home reading, when the whole class read
the text common to all the students but with different tasks
and volume settings for reading, depending on the language
capabilities of students.

From the goal of the organization of home reading now
designated two trends:

— reading in order to understand the text that is individual

reading;

— reading as a preparation for an interview on the read

material.

The second direction is not a major and constant
characteristic of reading as a form of speech activity. It is
brought into the reading of the practical orientation of the
educational process of teaching foreign languages in the
development of spoken language.

Based on the purpose of teaching foreign languages in the
modern school, in the organization of home reading in view
of the above, it is necessary to distinguish two stages. The
first step is the individual reading as the process of obtaining
information from the text. This step is required to work on any
text. However, at this stage, there should end the work of most
of the texts proposed by the pupils for self-home reading. The
second stage is interview about home reading material. This
phase of work is to be selective and apply only to the part of
the most suitable for the practice of speech texts or fragments
thereof. [2, p-57]

At home reading lessons there should strive to use all kinds
of speech activity: speaking, listening, writing, and translating.
At every lesson there are present two major elements of the
work with the text:

— Checking the reading comprehension;

— Development of speech on the basis of reading
(monologue, dialogue, debate).

These methods (dialogue, discussion) are the development
and improvement of students’ speaking skills. Speaking applies
when discussing reading, exercises and assignments based on
the text that is under the control of reading comprehension.

Teachers work on the home reading lesson begins with
the selection of literary material. His right choice largely
determines future results. While selecting there should be
considered the following characteristics of students:

— interests, determined by age, cultural level;

— degree of mastery of the language.

Literary material should be interesting to students, and
available to them for understanding, but not primitive. As such
material it is better to choose short novels, short stories, or
novels, divided into separate chapters. In every lesson there
can be seen all sides of selected literary works, to carry out all
kinds of works on it. [3, p-90]

A fundamental requirement for reading text is their
passivity and accessibility to students. However, the text
does not mean stronger ease. Excessive simplification of the
text reduces its training value. Psychologists say that the most
effective training in any activity that requires a high voltage of
the individual psyche is to mobilize his will and attention. It is
known that intensely psychic functions when the performance
of activities associated with difficulties.

In addition, reading amenable to self-regulation, that is,
the reader himself can facilitate conditions for the fulfillment
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of activities and thus ensure the implementation of the task
before the information retrieval. It should also be noted that
the stronger word reading is determined not only linguistic
and student life experience is also the view of reading, which
is designed for text. So reading texts for gist as a whole, as
indicated by the methodists, should be much easier for the
student to read the texts.

The texts of the home reading can be difficult for the student
reading in class. A student in the work on the home text is
not limited in time, is able to use a dictionary or additional
literature on your own.

Another important requirement to texts is a requirement
of learning the value of the text. Learning the value of the text
refers to its upbringing, educational and practical value. The
practical value is determined by the efficiency of the text as
a means of formation of reading skills. Requirements for the
linguistic form of texts for reading varies depending on the
type of reading. By this, although the feasibility of text for
reading is determined by the number of hard-to-understand
language material and unstudied linguistic phenomena, but
the implementation of this requirement will be different.

First of all, the difficulty of recognition of linguistic
phenomena will be determined not by the sound and graphic
form. For example, such a difficult phenomenon for listening
as homophones, easily identified by a reader, thanks to the
peculiarities of their graphic form: [tu:] — to, two, too. On the
contrary, homographs, which do not obstruct listening, may
complicate the understanding of the text reading: read- [ri:
d] and [red]. Accounting for these difficulties for recognition
when the visual perception of linguistic phenomena and their
graded introduction to the texts are particularly important
at the initial stage, when the reader has not the language
of experience in foreign language, and he can not use the
language reasonable guess.

Number of non-studied in the texts, used in the advanced
stages, also depends on the type of reading. The texts for
reading for a gist can only be used by those unfamiliar words,
the importance of which can be guessed, or those whose
understanding is not essential for the general meaning of
the text. Their number can be up to 8—10%, and even be
adjusted to 20—25 % according to some authors. With regard
to studying reading, this type of reading does not preclude the
use of a dictionary; the number of unknown words in the text
may be greater.

Text selection of texts will vary depending on the stage of
training. Thus, at the initial stage it is recommended to offer
students only entertaining texts; at the middle and senior —
and those and others, but in the middle stage of desirable
requirements entertaining texts on older (according to the
author — informative). The author is highly recommended
to use an informative, educational texts, keeping in mind that
the main thing that determines the text from the point of view
of the communicative value, this information is contained in it.

Using literary texts in the course of home reading there
established firmly in the practice of teaching foreign languages

in high school. At the same time, the search is being continued
for the most rational ways of organizing the selection of fiction
material. There are a number of special benefits, supplements
to textbooks, collections of short stories, fairy tales for home
reading. These texts are adapted to the high school level. But
not always, the anthologies, collections of short stories are
enough to create in students a complete picture of the wealth
and diversity of the literary fund of the country the language
is spoken. There is a need to expand the literature choices for
home reading lessons.

Selivanova N. A. advises to apply a systematic approach to
the selection of literary texts for home reading, which will allow
to create in students a clearer and deeper understanding of the
literature of the country of studied language due to familiarity
with the works included in the golden fund of the national
literature: children’s, youth and so-called “adult” literature,
beloved by teenagers. [3, p-89]

As I mentioned above, for home reading it’s appropriate to
choose novels and stories for a more complete and thorough
acquaintance with them. However, a three-dimensional works,
novels, should also not be bypassed attention, with familiarity
with the entire product is not necessary.

The holistic approach can be achieved by reading the
complex product parts, which does not lose the feeling of the
whole. These parts can be named by text fragments. When
selecting text fragments should take into account students’
interest in the storyline of the behavior of literary heroes. It is
desirable that each text correspond to meaningful disclosure of
the plot of the conflict point. Such key moments, as you know,
are five: exposition, plot, peripeteia (development actions),
climax, denouement.

The main episodes of the selection criteria may include
the following:

— The significance of the episode in the overall design of
fiction development;

— Problem, that is, the presence of an episode of a problem
situation, which serves as an effective incentive to penetrate
the essence of the conflict, promote reading motivation,
creates a certain mental attitude, contributing to the speech
activity of pupils;

— Extra-linguistic informative (we are talking about the
subject of art). In this case, under the theme of the event is
meant not a circle, forming the lifeblood of products, and the
phenomena of reality, which constitute the essence of what is
happening with the characters: the moral and ethical themes
of good and evil, friendship, love, and justice;

— Cultural value which in some parts enables possible
episodes, revealing to students certain aspects of reality that
is characteristic of the language is spoken.

It is important to emphasize that the home reading texts
can be of different styles and each style is characterized by its
special scheme.

Thus, the availability of texts or parts of them for the
lesson home reading and speech practice with them may be
determined by this criterion:
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— Colorful and entertaining story line of text, or a passage;

— Emotional and imaginative presentation;

— The relevance of the material;

— Thematic proximity of the object to the presentation of
life experiences and interests of students;

— The possibility of a variety of situational transformations
of the content aspect of the text or passage.

Depending on the purpose and nature of speech practice,
in some cases to determine the suitability of the text may be
sufficient to comply with just two or three of these criteria.

So we can conclude that the study of a foreign language
contributes to the development of cognitive functions of the
human psyche. In the process of mastering a foreign language
the different memorization techniques are practiced, philological
thinking is formed, knowledge of reality is expanded. Particularly
the home reading helps to develop these skills.

Teaching reading is learning, first of all, letters correlating
with certain sounds, and then learning the sound image of

References:
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